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Arſt wastu tahtmiſt 


Moliere komöödia 3 waatuſes 
Prantſuskeelſe algteksti järele M. Sillaots 
VE 


Tegelaſed 


Sganarelle (häälda: ſkanarel) — mees. 
Martine (martiin) — ta naine. 
Robert (robäär) — nende naaber. 
Geronte (ſheront) — iſa. 
Lucinde (lüsjäänd) ta tütar. 
Balere (valäär) — nende teener. 
Lucas (lütas) — mees. 
Jacqueline (ſhäkliin) — ta naine. 
Leandre (leaandr) — Lucinde kallim, 
Thibaut (tiboo) — ia. 

Perin (perään) — ta poeg. 


sähelepanu! 


Näidendi ettekandmiſeks ſaab Tawet Mutſu 
teatriraamatukoguſt mängimisloa ja tegelastele 
wastaw arw raamatuid. Samuti on ſaadawal 
„Mängujuht“, milline ſiſaldab üldiſeid 
tarwilikke juhatuſi lawastajaile ühes 
lawaplaanide ja retwifiitide loetluſega. 


Kama. 


»Eſimeſes waatuſes — mets. Teiſes waatu⸗ 
ſes — tuba. Kolmandas — maastit. 


Siſuſeletus. 


On olemas üks järgnew anekdoot. Keegi 
naine, kes mehe pekſu all kannatas, läks möisniku 
juurde ja ütles, et ta mees kuulus arſt olewat, 
kuid et ta waid ſiis arstib, kui petja ſaab. Nii 
õnnestus naiſel mehelt ſaadud hoope talle tagaſi 
anda. Umbes analoogſet ainet käſitab ſelles 
jatüüris ka Molieère. Kuiwörd huwitaw jee 
aine ſelle kuulſa meiſtri käſituſes olla wõib, 
aimab igaüks. 


Algupärandile wastawa koloriidi jäljenda⸗ 
miſeks on tarwitatud paiguti Wiru ranna ja 
Kolga murret. 


Käesolewa pääraamatu kui ka oſade 
ärakirjutamine on keelatud 


Eſimene waatus. 


Metſaſörendit. 


Sganarelle ja Martine tülitjewad). 

Sganarelle. Ei, ära wastu räägi. 
Mina olen peremees majas ja wöin teha, mis 
tahan. 

Martine. Ja mina ütlen, et Ja tegema 
pead, mis mina tahan. Ega ma ſelleks mehele 
läind, et ſinu tempude all kannatada. 

Sganarelle. Oh ſeda igaweſt häda tüll, 
kui inimeſel naine on. Oiguſt ütleb Aristo⸗ 
teles, kui ta ütleb — maine on hullem kui 
turiwaim ! 

Mactine. Tart oled Ja ije ja weel tar: 
gem ju [oll Aristoteles. 

Sganarelle. Igatahes et olen tark. Kuſt 
ja leiad teije Daguratuja, kes minu kombel oskaks 
ilma asju arutada, kes olets kuus aastat kuulſa 
arsti juures teenind ja tel noores eas oleks aa⸗ 
bits pääs olnud nagu weſi. 

Martine. Ikeetud kelmide kelm! 

Sganarelle. Wana raibe! 

Martine. Olgu neetud ſee tund ja päew, 
mil mul pähe tuli „jah“ öelda. 

Sganarelle. Olgu neetud Jee notaariuſe— 
tõlgats, kelle juures ma enda wiletjuje otſuſele 
alla kirjutaſin. 

Martine. Wõi ſina julged weel hädal⸗ 
dada! Iga ſilmapilk peakſid taewaſt tänama, 
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et mind ſaid. Millega olid ſeda teenind, et minu⸗ 
ſugune iſik ſulle naiſeks tuli? 

Sganarelle. Tegid mulle töepooleſt liiga 
palju au. Peakſin wiit ſurmani klitma meie 
abielu eſimeſt ööd. Kirewaſe päralt! Ara tu⸗ 
leta mulle neid asju meele, ma ütlen wiimati 
midagi niiſuguſt et — 

Martine. Noh? Mis ſa ütled? 

Sganarelle. Jäägu ütlemata, aitab ſelleſt, 
et me mõlemad teame, mis me teame. Olid ikka 
üliönnelik, et mind leidſid. 

Martine. Mis tähendab — üliönnelik, 
et ſind leidſin? Mees, kes mind Baigemajani 
wiind, prasſija, rööwel, kes köik jööb mis mul on — 

Sganarelle. Waletad, — hää ojateje 
ſelleſt joon. 

Martine. Mees, kes tükk⸗tükilt ära müüb 
köik, mis kodunt leiab — 

Sganarelle. See on kokkuhoidlikult ela- 
mine. 

Martine. Iſegi minu woodi oled ära 
talitand. 

Sganarelle. Seda warem ja üles tõujed. 

Martine. Mitte ühte mööbli-tütti ei jäta 
ja kogu majja — 

Sganarelle. Seda kergem on kolida. 

Martine Hommikuſt õhtuni ei tee ſa 
mund kui mängid ja jood, 

Sganarelle. Igawuſe eemale peletamiiets. 

Martine. Ja mis pean mina ſel ajal 
kogu perega tegema? 

Gganarelle, Kõit mis iſe ſoowid. 
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Martine. Mul on neli waeſt wäikeſt laſt 
hoida. 2 

Sganarelle. Ara hoia, laſe lahti. 

Martine. Alataſa küſiwad nad minult leiba. 

Sganarelle. Anna neile piitſa. Kui mina 
ſöönd olen, ſiis tahan et igaühel minu majas 
köht täis oleks. 

Martine. Ja ſina lakekauſs tahakſid, et 
köik aina ſamal kombel edaſi läheks? 

Sganarelle. Kallis naine, ära nüüd 
ilka nii käre ole. 

Martine. Pean ma igawesti ſinu häbe⸗ 
matuſi ja laagerdamiſt kannatama? 

Sganarelle. Ei makja nüüd ikka wihas⸗ 
tada, naijute, 

Martine. Arwad fa, et ma nõu ei leia, 
kuidas Find ſundida Ju kohuſeid täitma ? 

Sganarelle. Kulla naine, ja tead, mu 
tannatus pole wäga pikk ja mul on kaunis 
tubli ruſikas. 

Martine. Ma ei karda ſu ähwarduſi. 

Sganarelle. Kulla naiſuke — herne: 
terake, ſu nahk ſügeleb nagu harilikult. 

Martine. Küll ma ſulle näitan, et ma 
ſind pörmugi ei karda. 

Sganarelle. Urmas teinepcol, ja norid 
wägiſe riidu. 

Martine. Arwad, et ju ſönad mind 
kohutawad? 

Sganarelle. Minu ihade magus eſe, 
ma kiſun ſul körwad pääſt. 

Martine. Igawene joomakalts! 

Sganarelle. Tahad kere pääle ſaada? 
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Martine. Wa wiinalähker! 

Sganarelle. Ma teen ſu naha tuliſeks. 

Martine. Alatu elukas! 

Sganarelle. Ma taon ju kondid pehmeks. 

Martine. Rööwel, kalakas, petis, argpüks, 
kelm, wöllargog, närakas, traatſaba, tinawile, 
kaabakas, warganägu! — 

Sganarelle (wötab kepi ja hakkab naiſt petsma). 
Ah, ja ſiis ikka tõesti tahad? 

Martine. Ai! ai! ai! 

Sganarelle. Ega ſinuſt teiſiti jagu ei jaa. 

Robert (jijestub waſakult). No⸗noh, no⸗noh, 
no⸗noh! Mis Jee ſiis on? Milline häbematus! 
Neetud kelm, kuidas ta oma naiſt pekſab. 

Martine (täed puuſades, ſunnib Roberti taga⸗ 
nema ning annab temale lõputs 'tõrwatiiluy. Aga tui 
ma tahan et ta mind petjab!? 

Robert. Sellewastu ei ole mul köigewä⸗ 
hematki. 

Martine. Mis te ſegate wödrastesſe 
asjadesſe? 

Robert. Ekſiſin ſellega rängasti. 

Martine. Mis on teil meiega legemift? 

Robert. Teil on digus. 

Martine. Kae, tus häbematu, mõt tema 
tuleb keelama, kui mees oma naiſt petjab. 

Robert. Wabandage! 

Martine. Mis on teil ſiin ütlemiſt? 

Robert. Midagi. 

Martine. On teil waja oma nina ſiia 
toppida? 

Robert. Ei. 
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Martine. Muretſege iſeenda asjade eeſt. 

Robert. Ja, ja, ma ei ütle enam ſönagi. 

Martine. Mulle meeldib, et mind pekstakſe. 

Robert. Olen nõus. 

Martine. Ega ſeda teie kulul ei tehta. 

Robert. Töſi tüll. 

Martine. Olete loll, et ennaſt ſinna to⸗ 
pite, kus teid maja ei ole. 

Robert (daandub mehe poole, kes omakord hal- 
tab pääle tungima, teda ſama kepiga lööb ja põgenema 
ſunnib. Robert ütleb lõputs). Wennas, palun köi⸗ 
geſt ſüdameſt wabanduſt, laguge, tonkige, wem⸗ 
meldage oma naiſt nagu kord ja kohus, aitan 
kaaſa, kui ſoowite. 

Sganarelle, Ei, ma ei ſoowi. 

Robert. Aa! See on teine aſi. 

Sganarelle. Tahan oma naiſt peksta, 
tui iſe ſoowin, kuid ei taha teda petsta, kui mul 
ſeks ſoowi pole. 

Robert. Wäga hää. 

Sganarelle. See on minu naine, mitte 
teie oma. 

Robert. Kahllemata. 

Sganarelle. Teil pole mulle midagi 
käskida. 

Robert. Muidugi mitte. 

Sganarelle. Mul pole teie abi tarwis. 

Robert. Hüwa. (Paremale ära.) 

Sganarelle. Ja Jee on teiſt häbematus, 
et wõõrastesje asjadesſe ſegate. Kas teate, et 
Cicero ütleb — puu ja näppude wahel ärgu 
olgu koor tüliks. (Ta läheb naije juurde ja ütleb tema 
tätt ſurudes) Noh, lepime ära. öö palli. 
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Martine. Mis ja weel ei taha! Pääle 
ſarnaſt teretäit. 

Sganarelle. Mis nüüd jellejt. Löö patſi. 

Martine. Ma ei taha. 

Sganarelle. Mis? 

Martine. Ei. 

Sganarelle. Piſike naiſuke. 

Martine. Mitte ei taha. 

Sganarelle. No tule juba. 

Martine. Mitte ei tule. 

Sganarelle. Tule, tule, tule. 

Martine. Ei, ma tahan wihane olla. 

Sganarelle. Selle tühja asja päralt! 
Lepime ära. 

Martine. Jäta mind rahule. 

Sganarelle Söö patji, ütlen ma. 

Martine. Olid liig metſik. 

Sganarelle. No hää tüll, palun andets, 
anna täji. 

Martine. Annan andeks, (Taſa tõrmale,) 
aga küll ma ſulle weel näitan. 

Sganarelle. Oled itta rumal, et ſeda 
nii töſiſelt wötad. Mis niijugujed wäikſed as⸗ 
jad wöiwad ſöpruſele teha? Kui inimejed üts- 
teiſt armastawad, ſiis ei tee wiis uus kepihoopi 
muud kui aina ſuurendawad armastuſt. Ma 
lähen nüüd ära metſa; täna pead ja enam kui 
jada kubu hagu jaama. (Paremale ära.) 

Martine (äri. Ma wõin ju hää näo 
teha, aga oma tundsid ma ei unusta, mul on 
tuline himu nõu leida, kuidas ſind karistada 
hoopide eeſt, mis ſa mulle annad. Tean tüll, 
et naiſel alati täepärajt on hää wõimalus meelt 
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karistada, aga jee on liig õrn karistus minu 
wõllaroale. Tahan talle kättemaksta, nii et ta 
õieti tunneb, eluotſani peab ta mäletama neid 
tepihoope, mis ma temalt ſain. 

(Lucas ja Valgre Jijestuwad omawahel juteldes.) 

Lucas. Oh ja joe faatan! On aga meil 
üts wibalit töö teha. No, mina tüll ei tea, 
kuidas me ſellega hattama ſaame. 

Valere. Mis teha, tulla taat, peab ikke 
härrade käsku täitama. Eks meil ole ta paremb 
kui mõija preilna jälle terweks ſaab ja ikke ilu- 
ſaſt mehele läheb. Eks meile ka wariſe midagi, 
lui pulmad tehakſe. Horace on helde käega, eks 
ta ikke meidki meeles pea, kui preilna kätte ſaab. 
Leandre on preilnale küll kallimb, aga näe härra 
jälle kuidagi ei taha teijt omale wäimeheks ſaada. 

Martine (mõttes iſeendale). Mis ma ometi 
peaks wälja mötlema, et kättemaksta? 

Lucas. Ei tea, mis ſee härra nüüd peaks 
weel põnnama, kui juba keigi tohtrite tartus 
otjas ? 

Valère. Ei noh, tes itta kaua otſib, Jee 
ikke mönikord leiab ka wiimaks, ja wahel peris 
niiſukeſeſt kohaſt, kuſt ei teand ootadagi — 

Martine. Ja, ma pean kätte maksma, 
olgu mis on — need kepihoobid panewad mul 
ſüdame läikima, ei mina ſuuda neid ära ſeedida. 
(Seda ütleb ta nii ſügawas mõttes, et ta mõlemat meeſt 
tähele ei pane. Umberpöörates pörkab ta nende 


wastu ja ütleb.) Hip! härrad! Palun wabandage, 

ma ei näind teid, otſiſin parajasti hääd nõu. 

f BValere, Eks igaühel ole omad mured 
fiin ilmas. Meie ikke otſime ka kangesti, aga ei 

leia kudagi. 
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Martine. Ehk ma Jaan teid kuidagi aidata. 

Valere. See mõib olla küll. Meie, näe 
otſime mõnda tarta meelt, mõnda niijutejt toht⸗ 
rit, kes meie härra tütart mõits aidata. Väe, 
preilnal niijute haigus, et ei jaa teine äkki enam 
jõna ſuuſt. Mitu tohtert juba tema tallad oma 
tarkuſt katſund, aga ei midagi. Pidada ikke olema 
weel targemaid tohtrid, kes ſihukeſi ſalarohtuſi 
tunnewad ja jääl hakkama ſaawad, kus teiste 
tartus enam nõu ei leia. Me ikke niſſukeſt 
tohtert otſime. 

Martine (taſa). Wat, kus mul hää juhus 
oma wöllaroale kättemaksta! (Waljusti.) Sattuſite 
juſt parajasſe paita, ſiit leiate, mis otſiſite. Meil 
on ſiin päris imearſt, kes tõit haiguſed parandab. 

Valére. Ui heldeke, kuſt me ta leiakſime? 

Martine. Leiate ta praegu ſäält wäikſeſt 
metſatukaſt, kus ta ennaſt puuderaiumijega 
lõbustab. 

Lucas. Tohter ſiis raiub puid ? 

Vale re. Ta wiſt jääl püüab lolliſi haneks, 
tahtſite öelda ? 

Martine. Ei Jee on niiſugune imelik mees, 
tellele puude raiumine nalja teeb, na natuke 
napakas, na fentjatas ja jonnatas, ega wälis⸗ 
pidi pole nähagi tui tart ta on. Ta nii ime 
litult riides, näitab wahel nagu oleks harimatu 
mees, warjab oma tarkuſt ega taha kuidagi ilmu⸗ 


toda neid imelijt andeid, mis ta taewaijalt arsti⸗ 


miſeks ſaand. 

Vale re. Imelik aſi et keigil tarkadel mees⸗ 
tel oma tujud, on teijed ikke keik wähe napakad 
oma ſuure tarkuſe juures. 
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Martine. Meie oma on palju napakam 
tui uskuda wöiks. ta on wahel nii napakas, et 
pekſa tahab, enne kui oma tarkuſt tunnistab. 
Ega te hääga temaſt jagu ei Jaa, ei tema tun- 
nista ennaſt tohtriks, kui tal niiſugune tuju tuleb, 
enne kui wötke kumbki malakas ja ſundige teda 
hoopide waral tunnistama, mis ta warjata püü- 
dis. Meie teeme itta nii, kui meil teda tarwis on. 

Valeère. Wat tus kena narr! 

Martine. Seda küll, aga ſelleſt hooli⸗ 
mata teeb ta imeteguſid. 


Balere. Kuidas ta nimi on? 


Martine. Ta nimi on Sganarelle, teda 
on kerge tunda ſuureſt mustaſt habemeſt? 


Valere. Aga on ta ſiis ikke nii tark nagu 
te kiidate? 

Martine. Tõi weel! See mees teeb 
imeteguſid. Pool aastat tagaſi oli ſiin üks 
naine haige, tõigi teiste tohtrite tartus oli otſas, 
naine pidi juba tuus tundi ſurnud olema, ta- 
heti teine juba maha matta, kui meie imearſt 
wägiſe ſinna wiidi. See waatas nait, pistis 
talle terakeſe möni teab mis rohtu ſuhu — ſil⸗ 
mapilk oli naine woodiſt ülewal ja hakkas toas 
köndima, nagu poleks midagi olnud. 

Lucas. Oh! 

Valeère. No, Jee pidi ikke peris nõia-rohi 
olema. 

Martine. See wmõib olla tüll. Alles kolme 
nädala eeſt kukkus kaheteiſtkümnegastane poiſike 
kiriku torniſt alla, pää ja käed⸗jalad puruks. Kohe 
toodi imearſt ſinna, jee höörus poiſil kogu keha 
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ſalwiga, mis ta iſe teind. Poiſs töuſis kohe ja⸗ 
lule ja ſookſis mängima. 

Lucas. Oh! 

Valeère. See mees peab peris ilmamaa 
tark olema, 

Martine. Kes ſelles kahtleb? 

Lucas. Küll c tumma! Niiſukeſt meeſt 
meil ju tarwis ongi. Waja menna ruttu teda 
otiima. 

Valere. Aitäh ſiis ka ſelle hää meele 
eeſt mis te meile tegite. 

Martine. Pidage aga hästi meeles, mis 
ma teile enniſt ſeletaſin. (Saab minetule.) 

Lucas. Eh! Kuramus! Küll ma ſellega 
hakkama ſaame, kui ta muud ei taha kui mala⸗ 
kaſt, ei ta ſiis meie käeſt pääſe. 

Valere. Oleme wäga önnelikud, et teiega 
kokku juhtuſime, mul on nüüd lõige paremad 
lootujed. (Waſakule ära.) 

Sganarelle dawa taga lauldes). Ga-la-laa! 

Balere. Sääl kuulub keegi laulwat ja 
puid raiuwat. i 

Sganarelle. Ga-la-la! — Kirewane, ſeks 
korraks on küllalt tööd tehtud, tarwis wähe 
hinge tõmmata. (Paus) Pagana ſoolaſed puud. 

Küll on kaunis, 

Kallis pudel, 

Küll on taunis 

Sinu ſulin! 

Paljud kadedad wiſt oleks 
Sui Ja iial tühi poleks. 
Wäike tallis kullake, 

Miks ſa wahel tühjened? 
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Ei noh, ſinine Jactan! Ega kurwameelſeks tohi 
jääda, 

BValere. Sääl ta iſe ongi. 

Lucas. Sul ikke wiſt õigus on, peris kohe 
ninaga jookſime toiſe wasta. 

Valeèere. Wahime ligemalt. 

Sganarelle (tuleb weidi tuigerdades ja pude: 
lit ſilmitſedes, ei märta mehi). Ah, ſa mu mäite kel⸗ 
mike, kuidas ma ſind armastan, mu piſike trullike! 
(Laulab.) Paljud kadedad küll oleks. (Märkab mehi.) 
Kurat, mis need mehed olſiwad? 

Vale re. See on tõesti tema. 

Lucas. Justament niiſukene kui Jee enneſt 
ſeletas. 


Sganarelle (paneb pudeli maha, nähes et 
Valére terwitujets kummardab, arwab Sganarelle teda 
pudelit taotawat ning aſetab ſelle teiſele poole, nähes et 
la Lucas tummardab, haarab Sganarelle pudeli ja ſurub 
wastu tõhtu, mitmeſuguſeid naljakaid liigutuſi tehes). 


Mehed peawad mind wahtides iſekeskis nõu, 
mis mötted neil peakſid olema? 

Balere, Härra, tas te olete ikke jee 
Sganarelle? 

Sganarelle. Eh, mis? 

Valere. Ma küſin, et tas ikka teie olete 
jee Sganarelle'i nimeline? 

Sganarelle (pöörab nende poole).“ Jah ja 
ei, ſedamööda, mis te minuſt ſoowite. 

Valeère. Me ei ſoowi midagi muud kui 
aga nii aupaklikud olla kui iganes ſuudame. 

Sganarelle. Niiſuguſel korral on mu 
nimi Sganarelle. 

Vale re. Härra, oleme wäga röömſad teid 
nähes. Olime otſimiſega päris hädas, kui meid 
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teie juure juhatati ja tuleme nüüd teie abi pa⸗ 
luma, ilma jelleta enamb läbi ei ſaa. 

Sganarelle. Noh, härrad, kui ma teid 
oma lihtſa käſitööga kuidagi aidata ſaan, liis 
olen teie teenistujets häämeelega walmis. 

BValere. Härra on ikke liiga armulik meie 
wasta — ehk härra paneks mütſi pähe, muidu 
päike teeb härra pääle paha. 

Lucas. Pange ikke jah, härra, kate pääle. 

Sganarelle (taja), Küll need on aga 
wiiſakad mehed 

Vale re. Arge imestage, härra, et me teie 
juure tulime, eks tarku mehi käia ikke kaugelt 
olſimas, ja teid kiideti kangesti et pidite tart 
olema. 

Sganarelle. Töſi tüll, iſandad, ega keegi 
maapääl hao-tegemijes minu wastu ei jaa. 

Valeère. Oh! Härra! 

Sganarelle. Töö juures mina jõudu ei 
hoia, kui ma hao⸗koo teen, ſiis itta on tehtud, 
ei ole kellelgi midagi ütlemiſt. 

Valeère. Härra, ega me ſelle asja päralt 
tuld. — 

Sganarelle. Selle eejt wötan ma aga 
ta ſadakümme penni ſajaſt. 

Valeère. Ega me ſeſt räägi, härra. 
at Odawamalt kuidagi anda 
ei Jaa. 

BValere. Härra, — me ikke teame, kuida 
asjad on? 

Sganarelle. Kui teate, ſiis peate ka 
teadma, et ma odawamalt ei müü. 

Vale re. Härra teeb aga nalja — 
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Sganarelle. Ei ma tee nalja midagi, 
wähemaga kuidagi anda ei Jaa. 

Valere. Räägime nüüd ikke möiſtlikult, härra. 

Sganarelle. Mujalt wõite ju odawa⸗ 
malt ſaada, haotoo ja haotoo wahel on wahe, 
aga neid, mis mina teen — 

BValere. Ei noh! Härra, lõpetame nüüd 
jelle jutu, 

Sganarelle. Nii häid te kuſagilt ei ſaa, 
tehte mis tahate. 

Balere. Ei noh! 

Sganarelle. Haod on ſeda wäärt. Ma 
räägin otſekoheſeſt ſüdameſt, ega mina liiga 
ei küſi. 

BValere. Härra, kudas nüüd teieſugune 
iſand niiſukeſt nalja teeb ja ennaſt ſedamoodi 
alandab! Kuidas nüüd nii tark mees ja nii 
tuulus tohter kui teie olete tihkab ennaſt ilma 
ſilmade eeſt warjul hoida ja oma Tallid anded 
maha matta! 

Sganarelle (örwale). Ta on hull. 

Valère. Halastage, härra, ärge püüdke 
meid petta. 

Sganarelle. Kuidas? 

Lucas. Ega ſeſt jahwatamiſeſt ole kaſu 
midagi, me juba teame keik. 

Sganarelle. Mis ſiis? Mis te tahate 
öelda ? kelleks te mind peate? 

Vale re. Ikka ſelleks, kes te olete, ſuureks 
tohtrihärraks. 

Sganarelle. Iſe olete tohter, mina ei 
ole ega pole iialgi olnud. 
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Valeère (taſa). Küll on teine köwasti kinni 
oma narruſes. (Walſusti) Härra, ärge nüüd 
kauemb enam ſalake, ega ſee ka hää ole kui här⸗ 
ral wiimati räbalaſt läheb. 

Sganarelle. Mis moodi? 

Vale re. No, kui me hääga hakkama ei 
jaa — 

Sganarelle. Kirewaſe päralt! Saage 
hakkama kuidas tahate, mina ei ole tohter ja 
atu ma ei Jaa mis te mu'ſt tahate? 

Valeère (tajay. Näha on, et peab rohu 
abiks wötma. (Waljusti.) Härra, küſin wiimaſt 
korda, kas ütlete hääga, kes te olete? 

Lucas. Oh ſa ſitruwiiruline! Arge nüüd 
enam jäneſejälgi tehte ühti, öelge otſekohe, et 
olete tohtrihärra. 

Sganarelle. Mul kargab ſüda täis! 

Balere. Mis ſeſt nüüd ſalata, kui me 
ikke teame? 

Lucas. Mis ſiin nüüd ikke enamb juppida, 
ega ſeſt enamb ikke midagi kaſu ole. 

Sganarelle. Kuulge, iſandad, uskuge 
juba ütstord, kui ma ütlen, et ma tohter ei ole. 

Valere. Te pole tohter? 

Sganarelle. Ei. 

Lucas. Ah, te ei ole tohter wai? 

Sganarelle. Ma ütlen et ei. 

Vale re. Kui te jüſt tahate, ſiis pole mi: 
dagi parata. (Wötawad kepi ja pekſawad teda.) 

Sganarelle. Ai⸗ai⸗ai! Iſandad, ma 
olen köik, mis te ſoowite. 

Valere. Mispäraſt ſiis härra ſundis meid 
eneſele haiget tegema? 
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Lucas. Jumala muidu lajete meid waewa 
näha ja ennaſt pekſa. 

Valere. Uskuge Härra, meil on ſelleſt 
keigeſt ſüdameſt kahju. 

Lucas. Pagana käkerdus, mul on peris 
jüda täis. 

Sganarelle. Mis ſaatana tembud need 
on? Kas teete nalja wöi mispäraſt te mind 
wägiſe tahate tohtriks teha? 

Valere. Mis! Te puiklele ikke weel 
wasta, ja ei taha ikke weel tunnistada, et olete 
tohter? — 

Sganarelle. Suſi mind ſöögu, kui ma 
tohter olen! 

Vale re. Ah, te ikke weel ei ole tohtri-härra? 

Sganarelle. Ei ole, pagana ſunnikud! 
(Mehed hakkawad teda uuesti peksma.) Ai⸗ai! Hää 
tüll iſandad, jah, kui te tahate ſiis olen tohter, 
olen tohter, apteeker ka weel, kui tahate. (Körwale.) 
Ennem tõigega nõus olla tui ennaſt tappa lasta. 

BValere, Aa! Waat fee on hää. Peris 
roem näha, tui härra möiſtlik on. 

Lucas. Süda kohe hüppab (ees, kui teilt 
niijutejt juttu kuulub. 

BValere. Palun keigeſt hingeſt wabanduſt. 

Lucas. Andke andeks, et ilgeſime nii 
julged olla. 

Sganarelle (törwale). Ui eh! Kas õige 
mina iſe ekſin? Ehk olengi tohtriks ſaand, ilma 
et ſeda olekſin tähele pannud? 

Balere. Ega härra ei kahetſe, et meile 
tunnistas, kes ta on, tüll te näete, et keigiga 
rahule jäete. 
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Sganarelle. Kuulge iſandad, ega te aga 
iſe ei ekii? Ons päris kindel, et ma tohter olen? 

Lucas. Ei noh, tuidas muidu! 

Sganarelle. Töepooleſt? 

Vale re. Kahtlemata. 

Sganarelle Pagana päralt ja mino ei 
teadnud! 

Vale re. Kuda ſiis! Herra on keige tar— 
gemb tohter ilmas. 

Sganarelle. Toh⸗oh! 

Lucas. Tohter, kes jumal teab kui palju 
haigeid terweks on tehend. 

Sganarelle. Näe hullu! 

Valeère. Uks naine pidi juba tuus tundi 
ſurnud olema, taheti teine juba maha mattada 
ja teie panite ta, mõni teab mis rohu tilgukſega 
tohe mööda kambrit kõndima. 

Sganarelle. Kae kirewaſt. 

Lucas. Üts kaheteiſtkümne aastane pois 
jadas kiriku torniſt alla ja kohe pää ja käed⸗ 
jalad ſulbiks. Tea mis määrega te teda woida⸗ 
ſite ja kohe poiſs jalul ja läks mängima. 

Sganarelle. Näe ſaatanat! 

Valère. Uskuge ikke, herra, küll te näete, 
et meiega rahul olete, woite teenida mis iſe tahate, 
tui laſete ennaſt ſinna juhtida, kuhu me teid 
wiia tahame. 

Sganarelle. Wõin teenida niipalju kui 
tahan ? 

Valere. Jah. 

Sganarelle. Oh, ega ma ſiis tohtriameti 
wastu waidle. See oli mul meeleſt läind, aga 
nüüd tuleb jälle meele. Mis teha tarwis? Kuhu 
pean minema? 
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Valère. Küll meis juhatame. Tarwis 
noore preilna juure menna, kes keeletuks on 
jäänud. 

Sganarelle. No, keeletu olen minagi. 

Valeère. Herra armastab nalja teha! — 
Hakkame menema, härra. 

Sganarelle. Ilma arsti kuueta! 

BValere. Küll me Jelle ka ligi wottame. 

Sganarelle GValere'ile pudelit pattudes). 
Wötke jee oma tätte, annan Jelle karastawa joogi 
teie hoole alla. (Pöörab Lucas poole ja jälitab.) 
Hakka liituma, wanatas — arsti täjul. 

Lucas. Oh fa ſiiruwiiruline ſaatan! Waat 
ſee tohter ikke mulle meeldib. Waip ſee aſi temal 
ikke onneks lähe, ſee on igawene naljahammas. 


(Lähewad.) 


Eesriie. 


Teine waatus. 


Majaeſine aiaga. 

(Geronte, Valere, Lucas, omawaheliſes tõnelujes. 
Jacqueline pühib duet.) 

Valere. Jah, herra, ma ikke arwan, et 
jaate rahul olema, me toime teile feige ſuurema 
tohtri ſiin maa pääl. 

Lucas. Oh ſa ſinine ſunnik! Otſi tas mai 
tiku tulega, keiſt niijutejt ei leia; ei teiſed tohtrid 
ole wäärt tema kingapaelagi lahti arutama. 

Valeère. See on mees, kes peris imetegu— 
ſid on tehend. 

Lucas. Ta on peris ſurnudki ülesſe 
äratand. 

Valeère. On teine wähe tujutas, nagu ma 
juba härrale ütleſin, mönikord läheb tal aru pääſt 
ära ja ſiis ta nagu ei näigi Jee, mis ta on. 

Lucas. Jah, ta armastab kangeſt nalja 
teha, ärgu härra pahats pangu, aga mönikord 
olets ta nagu peris napakas. 

Balere. Aga iſe on ta oljalt-otjani tarkuſt 
täis. Küll woib ikke teine moni Ford targalt 
koneleda. 

Lucas. Kui tal ikke tuju pääle tuleb ſiis 
koneleb üsku raamatuſt loeks. 

Vale re. Ta kuulſuſt ſiin juba keik kohad 
täis ja igaüks kipub temalt nõu küſima. 

Geronte. Ma ſuren uudishimuſt teda 
näha, käskige ta ſilmapilk ſiia tulla. 
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Valeère. Ma lähen otſin ta üles. 

Jacqueline. Tühi keik, herra! Ei ſee 
tee paremat midagi kui keik teiſed, mis ilma⸗imet 
ſiis temagi teha ſuudab, keige paremb rohi oleks 
preilnale itte minu arwates monitane ilus ja 
hää mees, kes ka preilnale kallis olets. 

Gerante. Kött! Kulla amm, teie ſegate 
liig palju meie asjusje! 

Lucas. Ole wakka, wa teinepool, ära topi 
oma nina igasſe kohta. 

Jacqueline. Ei ole jah neiſt tohtriteſt 
kaſu midagi, aina ſegawad ſelget wett, preilnal 
on ikke midagit muud waja kui rabaduje rohtu. 
ja musta usſi tuhka; mees on ikke plaaster, 
mis keik tütarlapſe hädad parandab. 

Geronte. Kölbab teda ſiis tema praeguſe 
haiguſega mehele panna ? Kui mul tahtmine oli 
teda mehele panna, tas ta ſiis minu ſoowile 
wastu ei hakand ? 

Jacqueline. No, ſeda ma uſun! tahtſite 
talle mehe kaela määrida, keda preilna ſallida 
ei wöi. Miks te ſeda Liandre'i noorthärrat ei 
wottand, kes preilnale nii ſüdameſt kallis on? 
Preilna oleks kohe ſöna kuuland, ja ſelle pääle 
wöin ma kihla wedada, et noorherra teda prae- 
gugi kogu ta haiguſega tahab, tui aga teie ta⸗ 
hakſite andada. 

Geronte. See Leandre temale ei kölba, 
tal pole nii palju wara kui teiſel koſilaſel. 

Jacqueline. Tal on kangeſt rikas onu, 
telle wara ta kord pärib. 

Geronte. Kõik niijugujed päritawad wa— 
rad tunduwad mulle öhulosſidena. Wäärtuſt on 
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ainult ſel, mis juba täes, teiste hoole all olewa 
wara pääle lootes wöib kergesti ſisſe kukkuda. 
Surm ei kuule iaatord herrade pärijale ſoowe 
ning palweid. Ritta ſugulaſe ſurma oodates 
wöib pärijatel aega küll olla nälja ſunnil ham⸗ 
bad warna riputada. 

Jacqueline. Ma olen ikka kuulnud 
köneldawat, et mehe ja naiſe wahel nii kui mo⸗ 
jalgi, hää läbijaamine paremb on kui rittus. 
Iſadel ja emadel on ikke Jee neelud mood aina 
küſida, et palju tal on? — ja palju ta kaaſa 
ſaab? Väe, wa wader Peeter pani oma tütre 
juure Tooma kolakale, ſellepäraſt et mehel rob- 
temb maad oli kui noorel Robin'il kes piiale 
kallimb oli. Waata nüüd, noorik waene, näolt 
kollane nagu ſidrun ja lõbu pole tal kohe mitte 
kui midagi. See on herrale hääks näitujets. 
Mis inimeſel ſiin ilmas ikke muud on, kui oma 
lõbu, mina paneks oma tütre tüll jada korda 
ennemb niiſukeſe mehele, kes talle meeldib aga 
mitte möne ilmamaa rikkale. 

Geronte. Kae hullu, ammeproua! On 
aga teil ſpönu! Jääge õige nüüd waſt, ma pa- 
lun, muretſete liiga palju, rikute oma piima ära. 

Lucas (annab naijele hoobi rindu). Wa lökats, 
pea ſuu, häbemata elukas. Herral pole ſinu 
ſeletuſi tarwis, ta teab iſe mis tal teha on. 
Waata ja, et lapſe ſaad imetatud, ära teiſi tule 
õpetama. Herra on oma tütre iſa, ta teab oma 
headuſes ja tarkuſes, mis preilnale waja. 

Geronte. Taſemini! Ah! Taſemini! 

Lucas. Härra, ma tahtſin teda natuke 
karistada ja talle opetada, kudas herraſt peab 
lugu pidama. 
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Geronte. Jah, aga need liigutujed ei ole 
tarwilikud. 

Valeère (tes waatas paremale Gerontele). Här⸗ 
ra, olge walmis, tohtrihärra tuleb. 

Geronte. Härra arſt, olen õnnelik teid 
enda pool nähes, meil on teid üliväga waja. 


Sganarelle (arsti ülitonnas, äärmijelt terawa 
tübaraga). Hippocrates ütleb — et pangem mõle- 
mad tübarad pähe. 

Geronte. Hippocrates ütleb ſeda? 

Sganarelle. Jah, 

Geronte. Misſuguſes päätükis, olge hääks? 

Sganarelle. Päätükis — kübarateſt. 

Geronte. Kui Hippocates nii ütleb, ſiis 
peab ſeda tegema. 

Sganarelle. Herra tohter, kuulda ſaades 
imeliſi asju — 

Geronte. Palun wäga, kellega te räägite? 

Sganarelle. Teiega! 

Geronte. Mina ei ole arſt. 

Sganarelle. Te ei ole arſt? 

Geronte. Ei ſugugi 

Sganarelle (wõtab kepi ja pelſab teda, nagu 
ta iſe pekſa Jai). Tõesti mitte? 

Geronte. Tõesti mitte! Ai⸗ai⸗ai! 

Sganarelle. Nüüd olete arſt, mina pole 
ka muub õpetujt ſaand. 

Geronte. Mis pergli mehe te ſiia olete 
toond? — 

Valere. Ma ju ütleſin, et ſee tohter 
kange wigurimees on. 
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Geronte. Jah, aga minu pooleſt wöib 
ta minna kogu oma wiguritega. 

Lucas. Arge ſelleſt hoolige, herra, Jee nii 
jama naljawiluks. 

Geronte. See nali ei meeldi mulle. 

Sganarelle. Serra, palun andeks, et nii 
waba olin. 

Geronte. Olen teie teenistuſeks walmis 
iſand! — 

Sganarelle. Kahetſen wäga. 

Geronte. Pole midagi. 

Sganarelle. Need kepihoobid — 

Gerante. Ei teind kurja. 

Sganarelle. Mis mul au oli teile anda. 


Gerante. Argem ſelleſt enam rääkigem. 
Härra arſt, mul on tütar, tes imelittu haigusſe 
on jäänd. 

Sganarelle. Olen waimustatud, herra, 
et teie tütrel mind waja on, ſoowikſin köigeſt 
ſüdameſt, et ka teie mind wajakſite, teie ja kogu 
teie pere, ſiis wöikſin näidata, kui juur himu 
mul on teid teenida. 

Geronte. Olen teile tänulik nende tunnete 
eelt. — 

Sganarelle. Kinnitan, et ma lõige puh⸗ 
tamaſt ſüdameſt lönelen. 

Geronte, Teete mulle liiga palju au. 

Sganarelle. Kuidas on teie tütre nimi? 

Geronte. Lucinde. 

Sganarelle. Lucinde! Ah, ilus nimi 
arstimiſeks! Lucinde! 

Geronte. Lähen korraks waatama, mis 
ta teeb, 
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Sganarelle. Kes on fee Juur naine jääl? 

Geronte. See on minu wäikeſe lapje amm. 

Sganarelle. Kirewaſe päralt, tena mööbli 
tükk! Ah! Amm, ülikaunis amm, olen oma 
arstiteaduſega teie köige alandlikum ori ja tahat: 
ſin häämeelega olla wäike põngerjas, kes imeb 
teie kauniduſe piima. (Paneb käe tema rinnale) Kdik 
mu rohud, köik mu teadmiſed, köik mu wöimiſed 
on walmis teid teenima ja — 

Lucas. Lubage ikke, tohtrihärra, olge nii 
lahked, jätke mu eit rahule. 

Sganarelle. Mis! On ſee teie naine? 

Lucas. Jah. 

Sganarelle (teeb nagu tahats Lucaſt kaelus⸗ 
tada, pöörab ätti amme poole ja kaelustab teda). Ah! 
töepooleſt, ma ei teadnud ſeda; ſöpruſeſt teie mõ= 
lemi wastu teeb ſee mulle wäga juurt häädmeelt. 

Lucas (teda tõmmates). Ikka laſemb, olge 
na lahked. 

Sganarelle. Kinnitan teile, mul on 
wäga juut häämeel, et teie mõlemad paaris 
olete. Temakeſele ſoowin õnne, et tal teieſugune 
Mees on. (Teeb jälle nagu tahaks Lucaſt kaelustada 
ja heidab äliliſe liigutufega läe naiſe kaela ümber) Ja 
teile ſoowin õnne, et teil nii ilus, nii möiſtlik 
ja nii tena kehaga naine on. 

Lucas (tõmbab teda jäe). Ei noh, ſiniſe⸗ 
kirju ſaatana päralt! Palun ikke mitte na palju 
meelituſi öelda. 

Sganarelle. Te ei taha, et ma ühes 
teiega rõõmustan teie tena abielu üle? 


Lucas. Röemustage minuga nenda palju 
tui tahate, aga minu eit jätte rahu. 
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Sganarelle. Ma tahan ühtewiiji mõlema 
önneſt oja wötta. (Kordub endine mäng.) Ja kui 
ma teid kaelustan, et oma rõõmu awaldada, 
ſiis tahan ka teba kaelustada, et niijama ka te: 
male oma rõõmu awaldada, 

Lucas (teda uuesti rebides). Oh Ja igawene 
kelm tohtriherraks, küll aga klaperdab teine. 

Geronte (tuleb). Härra arſt, kohe tuuakje 
mu tütar ſiia. 

Sganarelle. Ootan teda, härra, kogu 
oma arstiteaduſega. 

Geronte. Kus kohal jee on? 

S ganarelle (Lööb endale otſa ette), Sääl ſees. 

Geronte. Wäga hää! 

Sganarelle (tahab amme rindu tajuda). Et 
mind aga kogu teie perekond huwitab, jiis pean 
ma weidi feie amme piima proowima ja tema 
rinda uurima. 

Lucas (tõmbab teda nii et Sganarelle pirueti teeb). 
Ei noh, ei noh, ei meil ſeda ole tarwis ühligi. 

Sganarelle. Arsti kohus on ammede 
rindu waadata. ° 

Lucas. Wai kohus, tüll ma ſulle teen 
kohuſe. — 

Sganarelle. Sina julged arstile wastu 
hatata? Käi wälja! 

Lucas. Ma wilistan teie käskude pääle, 

Sganarelle (temale otje ſilma waadates) 
Saadan ſulle palawiku pääle. 

Jacqueline (Lucas' täejt tinni wöttes ja teda 
ta ſundides piruetti tegema). Katſu, et ſa Tiit kaod, 
ma olen nii ſuur tüll, et ostan iſegi eneſe eeſt 
ſeista, kui ta mulle midagi teeb, mis teha ei kölba. 

Lucas. Mina ei taha, et ta ſind käperdab. 
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Sganarelle. Urjeh wanameeſt, tema naiſe 
pääle kade! 

Geronte. Säält tuleb mu tütar. 

Lucinde (ilmub). 

Sganarelle. See ongi haige? 

Geronte. Mul ei ole rohkem tütreid kui 
tema ja mul oleks löpmata kahju, kui ta ſureks. 

Sganarelle. Hoidku ennaſt! Tal pole 
öiguſt ilma arsti loata ſurra. 

Geronte. Toodagu iste! 

Sganarelle. See haige pole ſugugi inetu, 
ma arwan, et ta igamehele meeldits, kel wähegi 
aru pääs. 

Geronte. Te ajaſite ta naerma, härra. 

Gganarelle. Seda parem. Kui arſt Paige 
naerma ajab, jiis tähendab ſee kõige paremat. 
Noh, milles aſi ſeiſab? Mis teil wiga on? 
Kuſt kohaſt teil walutab? 

Lucin de cwastab märkide waral, näidates läega 
enda ſuud, pääd ja lõuga). Han, hi, hom, han. 

Sgamnarelle. Mis te ütlete? 

Lucin de (jamade liigutustega). Han, hi, hom, 
han, hi, hom. 

Sganarelle. Kuidas? 

Lucinde Ham, hi, hom. 

Sganarelle (järel aimates). Han, hi, hon, 
han, ha. Ma ei ſaa põrmugi aru. Mis pagana 
keel ſee on? 

Geronte. Härra arſt, jee ongi tema hai— 
gus. Ta jäi tummaks ilma et tänini keegi olets 
wõind ſelle pöhjuſt ſelgitada, Jee asjaolu ſundis 
meid tema mehele minekut edaſi lükkama. 
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Sganarelle. Aga mispäraſt? 1 

Geronte. See, kellele ta pecb minema, 
tahab oodata, funi ta paraneb, et jiis otjustamat 
jammu astuda. 

Sganarelle. Kes on Jee loll, kes ei taha 
et ta naine oleks tumm ? Annaks jumal, et minu 
wanamooril jee haigus oleks! Ma ei mötlekski 
teda arstima hakaka. 

Geronte. Igatahes, Härra arſt, palume 
teid teha, mis wöimalik, et tema haigus paraneks. 

Sganarelle. Ah, ärge olge ſugugi mu⸗ 
res. Teeb ſee haigus talle palju tüli? 

Geronte. Jah, härra. 

Sganarelle. Seda parem. On tal ſuu⸗ 
red walud? 

Geronte. Wäga ſuured. 

Sganarelle. See on ülihää. Käib ta 
teatud paigas? 

Geronte. Jah. 

Sganarelle. Sagedasti? 

Gerante. Selleſt ei tea ma midagi. 

Sganarelle. Aine on rahuldaw? 


Geronte. Ma ei ole eriteadlane neis asjus. 

Sganarelle (haige poole pöörates). Lubage 
enda käſi. Pulſs tunnistab, et teie tütar on 
tumm. 

Geronte. Jah, nimelt, härra, jee on tema 
haigus, eſimeſel hoobil ſaite ſelleſt aru. 

Sganarelle. Ha⸗haa'! 

Jacqueline. Näe, kuidas ta teadis! 

Sganarelle. Meie, ſuured arstid, meie 
ſaame asjadeſt kohe aru. Mönel rumalal oleks 
kiſſas käes olnud ja ta oleks teile öelnud — 
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aſi on nii, aſi on na, aga mina — mina ſaan 
asjaſt eſimeſe hoobiga aru ja wõin teile teatada, 
et teie tütar on tumm. 

Geronte. Jah, aga ma tahats häämeelega 
teada, millejt ſee tuleb. 

Sganarelle. Midagi ei ole lihtjam öelda. 
— See tuleb ſelleſt, et ta rääkida ei ſaa. 

Geronte. Wäga hää, aga palukſin öelda, 
mil pöhjuſel ta räätida ei faa. 

Sganarelle. Kõit meie tähtſamad kirja⸗ 
nikud ütlekſid, ſee tuleb ſelleſt, et tema teele 
legewus on takistatud. 

Geronte. Aga mis arwate teie iſe ſelleſt 
keele tegewuſe takistuſeſt? 

Sganarelle. Aristoteles ütleb ſelle kohta 
— wäga keni asju. 

Gerante. Uſun ſeda. 

Sganarelle. Ah! See oli ſuur mees! 

Geronte. Kahtlemata. 

Sganarelle (täjiwart töünarnutift ſaadil tõstes). 
Igapidi juur mees, mees kes oli ſuurem neis 
asjus kui mina. Endiſe arutuſe juure tagaſi⸗ 
minnes arwan ma, et Jelle teele tegewuſe takis— 
tuſe pöhjuſeks on teatud mahlad, mida meie, 
teaduſemehed nimetame kahjulikkudeks mahladeks, 
mis kahjulikud — niiſama kui leitſed, mis teki⸗ 
wad haiguſe piirkonnaſt tõuswate aurude mõjul 
nii öelda — mis — kas mõistate ladina keelt? 

Gerante. Ei milgi kombel. 

Sganarelle (imestufega püsti tõustes). Teie 
ei mõista ſugugi ladina keelt? 

Geronte. Ei. 

S ganarelle (mitmejugufeid naljakaid pooſe 
wöttes). Cabricias, arci thuram, catalamus, 
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singulariter, nominativo, haec Musa, muus, 
bonus, bona, bonum; Deus sanctus, estne 
oratio latinas? Etiam, jah; guare? mispäraſt? 
Ouia substantivo et adjektivum concordat in 
generi, numerum et Casus. 

Geronte. Ah, miks ei ole mina õppind! 

Jacqueline. Kus ikke on mehel tartujt 
pääs! — 

Lucas. Jah, nii tena kuulata, et kohe 
mitte maiku ei moista. 

Sganarelle. Need aurud, milleſt ma 
teile rääkiſin, tulles pahemalt poolt, kus aſub 
mats ja minnes paremale, kus aſub ſüda, leia⸗ 
wad tee päält kopſu, mida meie nimetame ladina⸗ 
keeles armyan ja mis on ühenduſes pääajuga, 
mida meie nimetame greeka keeles nasmus, ja 
nimelt ühenduſes juure wereſoone kaudu, mida 
meie nimetame Heebrea keeles cubile, trehwab 
oma teekonnal need köne all olewad aurud, mis 
täidawad labaluude ſüdame kambrid, ja et need 
jamad aurud — ma palun, ſaage hästi aru ſeſt 
ſeleluſeſt, ja et need ſamad aurud on wäga kur⸗ 
jad — kuulake mind Hästi, wannutan keid. 

Geronte Jah. 

Sganarelle. Mille pöhjuſeks köhukelme 
koopas tekkiwate mahlade hapnik, milleſt järgneb, 
et need aurud — Ossabandus, nequeys, ne- 
quer, potarinum, quipsa milus. Juſt ſee 
ongi pöhjuſeks, et teie tütar on tumm, 

E A A A Oi isja-pojute, tüll tõneleb 
ilusti! 

Lucas. Kui minu keel fa nii kergesti 
liiguts ! 
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Geronte. Kahtlemata ei wõits keegi pare- 
mini asja ſeletada. Minult üts aſi pani mind 
imestama — matja ja ſüdame aſukoht. Mulle 
näib teie paigutate need walesti — et ſüda on 
pahemal pool ja mats paremal. 

Sganarelle. Ja, jee oli waremalt nii, 
aga nüüd oleme ſeda köik muutnud ning arstime 
hoopis uuel wiiſil. 

Geronte. Seda ma ei teadnud, waban⸗ 
dage minu teadmatust. 

Sganarelle. Pole wiga midagi, ega teie 
pole kohustatud niiſama tark olema tui meie, 

Geronte. Muidugi mitte, aga, härra arſt, 
mis peaks teie arwates Jelle haiguſe wastu tegema? 

Sganarelle. Et mis minu arwates te⸗ 
gema peaks? 

Geronte. Jaa. 

Sganarelle. Minu arwates peaks tema 
woodisſe ſaatma ja peaks talle arstirohuls ſöötma 
hulgakeſe wiina ſees leotatud leiba. 

Geronte. Miks nii, Härra? 

Sganarelle. Seſt et wiinas ja leiwas, 
kui need ſeiti ſegada, aſub jõud mis paneb rää⸗ 
kima. Kas te ei tea, et ſedaſama antakſe papa⸗ 
goidele ja nemad ſeda füües öpiwad rääkima. 

Geronte. See on töſi. Ah, Jelle mehe 
tarkuſt tüll! Kähku, tooge leiba ja wiina! 

Sganarelle. Tulen õhtul waatama, mil⸗ 
line tema ſeiſukord on. (Ammele.) Ettewaatuſt, 
teie. Härra, ſeda amme pean ma tingimata 
arstima. 

Jacqueline. Mis — mind? Mul pole 
ju mitte kui midagi wiga. 
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Sganarelle. Seda pahem, amm, ſeda 
pahem. See juur terwis on kardetaw, ei teeks 
turja wäike ſöbralik aabeilajlmine ja mõni piſike 
pehmendaw klistiir. 

Geronte. Aga, härra arti, jee on tegumiis, 
milleſt ma jugugi aru ei jaa. Mis jaots aadrit 
lasta, kui inimejel mingit haiguſt ei ole? 

Sganarelle. See tegewus on tajulit, 
nagu tulewaſe janu wastu waruks juuakſe, nii 
peab ka tulewaje haiguſe wastu waruks aadrit 
laſkma. 

Jacqueline (taandudes). Tänan wäga 
ſelle lahkuſe eeſt, ma ei taha, et minu ihuſt 
aaptiit tehakſe. 

Sganarelle. Te punnite arstimiſele wastu 
aga külap meie teile mõistuje ostame pähe panna. 
(Gerontele.) ſoowin teile hääd päewa! 

Geronte. Oodake wähe, olge hääks. 

Sganarelle. Mis te tahate teha? 

Geronte. Teile raha anda härra. 

Sganarelle <tätt jeljale pannes, tuna Geronte 
rahakoti awab). Ma ei mõta raha, härra. 

Geronte. Härra arſt — 

Sganarelle. Ei ſugugi. 

Geronte. Palun. 

Sganarelle. Milgil tingimiſel. 

Geronte. Halastage! 

Sganarelle. Pilkate! 

Geronte. Kuidas wöite ſeda arwata? 

Sganarelle. Ma ei tee feda iialgi. 

Geronte. He! 

Sganarelle. Mitte raha ei ſunni mind 
tegutjema. ; 
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Geronte. Ujun ſeda. 

Sganarelle (raha wastu wöttes). On kaal 
dige? — 

Geronte. Jah, härra. 

Sganarelle. Ma ei ole arſt kes äri teeb, 

Geronte. Tean ſeda. 

Sganarelle. Raha⸗huwiſid mul ei ole. 

Geronte, Seda ma ei mõtlegi. 

(Geronte Lucinde ja Jacqueline majja. Valere ja 
Lucas waſatule.) E 

Sganarelle (raha waadates). Tõepoolelt, 
aſi ei ole halb, kui nii edaſi läheb — 

Leandre (ijestub paremalt). Härra, ootan 
teid juba hulk aega, tulen paluma teie abi, 

Sganarelle (tema käerandmeſt kinni Patates). 
Pulſs on wäga halb. 

Leandre. Ma ei ole haige, härra. Mitte 
ſeepäraſt ei tule ma teie juure — 

Sganarelle. Kui te haige ei ole, miks 
te ſeda kirewaſe päralt ſiis ei ütle? 

Leandre. Ei, lühidalt öeldes, minu nimi 
on Leandre, armastan Lucinde'i, kelle juureſt 
teie praegu tulete; et ma tema iſa waenu tõttu 
kuidagi tema lähedale ei pääſe, ſiis julgen teid 
paluda, et teie minu armastuſele appi tulekſite 
ja wöimaldakſite kawatſuſt teostada, mille waral 
ma female ſaakſin öelda paar ſöna, millejt oleneb 
minu õnn ja mu elu. 

Sganarelle. (nähtawasti wihaſeng). Kelleks 
te mind peate? Kuidas julgete minu poole 
pöörata, et ma teie armastuſt aitaks, ja tahate 
minu arsti-au alandada ſedaſorti ülesannetega! 


Leandre. Arge tehte kära, härra, 
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Sganarelle (teda taganema ſundides). Ta⸗ 
han tära teha. Olete häbemata — „ 

Leandre. He, herra, taſa! 

Sganarelle. Olete wale kohta ſattund. 

Leandre. Halastage! 

Sganarelle. Tahan teile näidata, et ma 
ſedalaadi mees ei ole ja et Jee teiſt löige ſuurem 
häbematus on — 

Leandre (temale rahatotti pattudes). Härra! 

Sganarelle. Et tahate mind kaſutada — 
(Rahakotti wastu mõttes.) Ma ei könele teiſt, teie 
olete aus mees, köige ſuurema häämeelega aitan 
teid. Aga ilmas on häbemataid kelme olemas, 
kes inimeſi ſelleks peawad, mis nad ei ole, pean 
teile ütlema et ſee mind hirmſasti wihastab. 

Leandre. Andke andeks, härra, et ma 
nii waba olin — n 

Sganarelle. Arge nalja tehte! Milleſt 
on jutt? 

Leandre. Teadke ſiis, härra et ſee haigus, 
mida te arstida tahate, on mängitud haigus. 
Arstid on ſellel puhul igaüks omal kombel ſönu 
teinud, — üks ütles — ſee tulla pääajuſt, teine 
— ſiſikonnaſt, kolmas — pörnaſt, neljas — 
makſaſt. Aga kindel on, et ſelle päris-pöhjuſeks 
on armastus ja-Lucinde ſelle haiguſe ainult ſeks 
wälja mõtles, et pääſeda wastumeelſeſt abieluſt, 
milleks teda ſunniti. Kuid, meid wöidaks näha; 


lahkugem ſiit, minnes räägin, mis teilt ſoowikſin. 


Sganarelle. Lähme, Härra, andſite enda 
armastuſeſt tunnistuje, mida tähelepanemata ei 
jaa jätta, kogu minu arstiteaduje nimel tas Paige 
kärwab, wöi ſaab ſeie omats. (Ära, 

Eesriie. 


Kolmas waatus. 


Sama detoratfioon. 


Leandre (ühes Sganarellega tulewad paremalt). 
Mulle näib, ma ſarnalen ſel tujul hästi apteek— 
rile, kung iſa mind näind ei ole, ſiis ſaab ſee 
ülikond ja parukas mind wiſt tüllalt hästi warjama, 

Sganarelle. Kahtlemata. 

Leandre. Soowikſin ainult, et ma arsti— 
teaduſeſt wiis-kuus jõna oskakſin, et oma juttu 
ilustada ja rohkem targamehe nägu olla. 

Sganarelle. Ah jätke, jee köik pole ſu⸗ 
gugi tarwilik. Pääaſi on ülikond, mina ei tea 
ka põrmugi rohkem tut teie. 

Leandre. Kuidas?! 

Sganarelle. Suſi mind ſöögu, kui ma 
arstimiſeſt midagi tean! Olete aus mees, tahan 
teid uſaldada jama, kui teie mind uſaldaſite! 

Leandre. Mis! Teie ei olegi päris — 

Sganarelle. Ma ütlen et ei. Nad tegid 
mu arstiks, kuigi käte ja jalgega wastu panin. 
Mul pole kunagi meele tulnud ennaſt nit targaks 
pidada! öppimiſes pole ma algaſtmeſt iial kau— 
gemale jõudnud. Mul pole aimugi, kuſt nad Jelle 
ettekujutuſe wölſid, aga kui ma nägin, et nad 
wägiſe tahtſid mind arstits teha, ſiis otſustaſin 
feda olla, ſaagu, mis ſaab. Teie ei uju kui 
ruttu elſitus laiali läks, nii kui pööraſed peawad 
köik mind targaks meheks. Igaſt kandiſt tullakſe 
mind otſima; ja kui aſi nii edaſi läheb, ſiis jään 
eluotſani arstiks. Ma leian, jee on köige parem 


36 Moliere 


amet, ſeſt üksköik, kas läheb aſi halwasti ehk 
hästi, raha makstakſe itta ühtewiiſi. Süü ei 
lange iial meie ſelga; ja ſeletada mõime asja 
alati omal wiifil. Kui kingſepp ſaapaid tehes 
nahatüki ära ritub, ſiis tajub tema kahjud, meie⸗ 
jugune wöib inimeje ära rikkuda, ilma et ſee 
midagi makſaks. Meieſuguſed wigu ei tee; kui 
keegi ſureb, ſiis on ſee tema enda jüü. Löpuks 
on ſel ametil jee hää külg, et ſurnud üpris arm⸗ 
ſad ja waikſed mehed on; keegi pole weel näind 
et korjus oleks tulnud ſüüdistama arsti, kes 
ta tappis. 

Leandre. See on dige, et ſurnud ſes 
ſuhtes wäga aumäärt mehed on. 

Sganarelle (nähes tahte meeſt enda poole 
tulewat.) Need mehed näiwad minult nõu küſida 
tahtwat. Minge oodake mind maja taga. 


(Leandre läheb paremalt maja nurga taha. Thibaut 
ja Perin tulewad.) 


Thibaut. Noh, wade, herra, tulime ige 
teid otſima, minu poeg ja mina. 

Sganarelle. Mis teil asja oli? 

Thibaut. Tema waine emä on joo pool 
aastat haige maas. 

Sganarelle (jirutab tätt, nagu walmis olles 
raha wastu wõtma). Mis wõin mina ſinna parata? 

Thibaut. Tahakſime härra, et teie meile 
wade ühe piſukeſe wigurikeſe pihusje pistakſite, 
mäs ta terweks teeks. 

Sganarelle. Enne peaks Bögen, mis 
haigus tal on. 


Thibaut. Eks tal ole ige peris ſilma⸗ 
nähtaw haigus, herra. 
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Sganarelle. Kudas nii? 

Thibault. Neh, wade, paistes toiſel kogu 
Fere, me metleſime, et tal ſeeſt midagi nahe alla 
ajab, metleſime, et tal nahk wai ſiſikond, wai 
põrn wai kudas te ſeda kutſute, et Jee wiſt muu— 
tab teit were weeks. Iga päewa tagant teiſel 
kange polendik mai palawik, keik ihu liüikmed nor: 
gad ja kanged walud jalaſäärtes. Koris teiſel 
tui tulileegid wuhiſewad ja tahawad toiſel hinge 
kinni mattada ja keikſugu krambad ja wäristuſed 
aina korraſt käiwad toiſt raputamas, nii et ſurm 
toiſel ühtepuhku juu juures. Meie külas on 
aptiikriherra, Jee annab toijele moni teab mis 
tilgad ja woided. Küll feda raha on mend ja 
hullupööra, keige nende targestiini elide ja punt: 
ſelpantſelite pääle. Aga maha on wade 
keik waew ja hääd rohud wiſatud. Aptiiker tahi 
toijele wägiſe parregoorikud andada; aga ma 
kartaſin, et fee ta ige made hauda weeb, konel⸗ 
dakſe et tohtrid, ei tea kui palju rahwaſt on ära 
tappand oma keeruliste rohtudega. | 

Sganarelle (itta tätt õieli Hoides ja ſeda rapu- 
tades, nagu märguandets, et ta raha nõuab). Asja 
juure, wennas, asja juure. 

Thibault. Aſi on nüüd niiſukene, et ma 
palukſin ige öölda, mäs me tegema peatjime ? 

Sganarelle. Ma ei ſaa teijt ſugugi aru. 

PP erin. Herra, mu emä on wade haige ja 
jiin on kaks tukatit, mis ma ige teile toin, et 
annakſite midagi rohtu. 

Sganarelle. Aha, teie jutuſt ſaab aru. 
Wot kus poiſs, kes ſelgelt köneleb ja ſönu ſeab 
nagu kord ja kohus. Tähendab ſiis, teie emal 
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on weetöbi, tal on palawik ja walud jalges, 
wahel on tal krambid ja hing jääb kinni? 

Perin. Neh härra, justamenk nii. 

Sganarelle. Teie ſönadeſt ſain kohe aru. 
Teie iſa jutud on peris ſegaſed. Nüüd palute 
minult rohtu? 

Perin. Neh, neh, härra. 

Sganarelle. Rohtu, mis ta terweks teeks? 

Perin. Seda me juſt nimelt tahame. 

Sganarelle. Näe, ſiin on lükk juustu, 
ſee andke talle ſisſe. 

Perin. Juustu, härra? 

Sganarelle. Jah, ſee on rohuks wal⸗ 
mistatud juuſt, ſääl on kulda, kalleid kiwe ja pär⸗ 
leid ſees ja palju muid kalleid asju. 

Perin. Härra, oleme teile wäga tänulikud, 
lähme ja laſeme teda kohe ſelle rohu ſisſe wottada. 

Sganarelle. Minge! Kui ta ſureb, ſiis 
matte ta nii ilusti, tui wähegi ostate. (Mehed 
wajatule ära. Majaſt wäljub Jacqueline.) 

Sganarelle. Säält tuleb ju ſee ilus amm. 
Ah, minu ſüdame amm, kui önnelikuks teeb mind 
ſee kohtamine. Teie waatlemine on rabarber, 
casſium, ja usſirohi, mis wiib minu hingeſt 
köik nukruſe. 

Jacqueline. Oi isſapojuke, tohtrihärra, 
jee oli liiga iluſasti ööldud, ei ming moista 
midagi teie ladinakeeleſt. 

Sganarelle. Jääge haigeks, amm, palun 
teid, jääge haigeks minu meelehääks. Olelſin 
oljatu önnelik, kui wöikſin teid arstida. 

Jacqueline. Tänan keigeſt ſüdameſt, 
ma tahan ennem, et mind arstimata jäetakſe. 
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Sganarelle. Kudas ma teid kahjatſen, 
ilus amm, et teil nii kole ja turtſakas mees on! 

Jacqueline. Mis parata, härra? Eks 
jee ole mu paitude karistuſeks. Aga kus kits 
köies, ets ta jääl pea ſööma. 

Sganarelle. Kuidas! Niiſugune mats! 
Mees, kes teid alati waritſeb, kes ei luba, et 
keegi teiega köneleks! 

Jacqueline. Oh, härra pole weel pooli 
asju nähend, Jee oli aga wäike proowike tema 
poriſemiſeſt. 

Sganarelle. Ons wöimalik? Kudas 
wöib inimene nii alatu olla ja teiejugufele ijitule 
liiga teha! Ah, ma tunnen mehi, taunis amm, 
ja mitte wäga taugel ſiit, kes önnelikud olekſid, 
kui tohikſid ainult teie wäikeste jalakeste otſakeſi 
ſuudelda! Miks peab nii kauniks loodud iſik 
ſäärastesſe kätesſe ſattund olema, niiſugune ela: 
jas, metslane, puupää, loll — andke andeks, 
amm, et ma niiwiiſi könelen teie mehelt. 


Jacqueline. Oh härra, ma tean küll, et 
ta keik need nimed ära teenib. 

Sganarelle. Jah, amm, kahtlemata tee⸗ 
nib. Pääle Jelle teenits ta teilt weel ühe naljata 
asja pähe, karistuſeks tema kahtluste eeſt. 

Jacqueline. See on ikke õige tüll, et 
kui ma ainult tema kaſu ſilmas peaks, ſiis ma 
ikke midagi weidrat teeks. 


Sganarelle. Töepooleſt, paha ſee ei olets, 
tut talle mõne teiſega kätte makſakſete. Selle 
mehele oleks ſee juſt päris paras, ja kui ma nii 
önnelik olekſin, ilus amm, et te mind wallikſite. 
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(Mõlemad märkawad Lucas'd, kes wahepääl majaſt wäl⸗ 
jus, nende taga ſeiſis ja nende juttu kuulas, kumbki taan⸗ 
dub omale poole, Sganarelle teeb ſeda wäga naljakal 
kombel. Mölemad ära.) 

Geronte. Hola! Lucas, tas ſa ei ole Jiin 
meie arsti näind? 

Lucas. Ei noh, keigi kirewaste päralt! 
Nägin küll ja oma eite ka. 

Geronte. Sus ta ſiis olla wõits? 

Lucas. Ma ei tea, aga minupooleſt wöiks 
ta olla kus ſeda ja teiſt! (Ara.) 

Gerante. Mine dige waata, mis mu 
tütar teeb. 

(Sganarelle tuleb ühes Leandrega.) 

Geronte. Ah, härra, küſiſin parajasti, 
kus te olema peakſite. 

Sganarelle. Löbutſeſin ennaſt teis hoo⸗ 
wis ſeega, et ülearuſe joogi wälja heitſin. Kui⸗ 
das tunneb end haige? 

Geronte. Tal on weidi halwem päralt 
teie rohu tarwituſt, 

Sganarelle. Seda parem, Jee näitab et 
rohi mõjub. 

Geronte. Jah, aga ma kardan, et rohi 
mõjudes Paige lämmatab, 

S ganarelle. Arge asjata muretſege, mul 
on rohte, mis igalt hädaſt jagu jaawad, olgu 
wõi ſurmahäda. 

Geronte. Kes on Jee mees teie kaaſas? 

Sganarelle (täega märtu anda püüdes, et jee 
apteeter on). See on — 

Geronte. Mis? 

Sganarelle. See mees — 

Geronte. Noh! 
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Sganarelle. Kes — 


Geronte. Möistan. 

Sganarelle. Teie tütrel on teda tarwis. 

Jacqueline (majafty. Härra, ſääl on teie 
tütar, ta tahab wähe kondida. 

Lucinde (tuleb majaft). 

Sganarelle. See teeb talle hääd. Härra 
apteeter, minge katſuge weidi tema pulsſi, 
ſiis wöime kahekeſi haiguſekäigu üle nöu pidada. 
(Tõmbab Geronte'i näitelawa teiſe otſa ja temale täit 
õlale pannes wajutab teiſe käega temale lõua alla, teda 
jundides ümber pöörama, igakord kui Geronte tahab 
waadata, mis tema tütar ning apteeter kahekeſi teewad ; 
ühtlaji peab Sganarelle oma kaaslafele järgmiſe kõne, et 
tema aega wiita.) Härra, Jee on juur ja keeruline 
küſimus arsliteaduſes, kas naiſi kergem on pa: 
randada wõi mehi. Palun, kuulake mu ſönu 
hoolega, olge hääks. Ühed ütlewad et ei, teiſed 
ütlewad et jah; ja mina — ma ütlen et jah ja 
ei. Arwesſe wõttes, et läbipaiſtmatute wedelik— 
kude waſtolud naiste loomulikule temperamen— 
dile on pöhjuſeks, et loomulikud omaduſed alati 
tahawad tundeliste üle wõimu wõtta, näeme, et 
nende meeleolu muudatujed olenewad kuu⸗ketta 
kallakuſt liikumiſeſt; et aga päike, mis omad 
kiired olſe maakera öönja pinna poole ſaadab, 
arwamiſel on — 

Lucinde. Ei, ma ei Jaa iial oma tun- 
deid muutma. 

Geronte. Minu tütar räägib! Oh ime⸗ 
line rohu möju! Oh imestuſewäärne arſt! 
Kuis pean ma teid tänama, härra, ſelle imetao— 
liſe paranemiſe eeſt! Mis wõin ma teie hääks 
teha Jelle ſuure hääteo eeſt? 
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Sganarelle (mööda näitelawa jalutades ja 
otſaeſiſt kuiwatades). Sai aga Jelle haiguſega woewa 
näha! — 3 

Lucinde. Jah, ija, wõin jälle rääkida, 
kuid ainult jellets, et teile öelta — iial ei Jaa 
keegi teine minu abikaaſaks kui Leandre, ning 
asjata pakute mulle Horace'i. 

Geronte. Aga — 

Lucinde. Ülsti aſi ei Juuda minu olſuſt 
köigutada. 

Geronte. Mis?! 

Lucinde. Teie ſeletuſed olekſid ülearuſed. 

Geronte, Kuid — 

Lucinde. Kõigilt teie juttudeſt ei oleks 
midagi kaſu. 

Geronte Mina — 

Lucinde. Olen omas asjas kindel. 

Geronte. Aga — 

Luc inde. Ija wõim ei Juuda mind ſun⸗ 
dida wastu tahtmiſt mehele minema. 

Geronte. Mul on — 

Lucinde. Teie katſed on ülearuſed — 

Geronte. Tema — 

Lucinde. Minu ſüda ei allu teie mägi: 
wallale. 

Geronte. Ma — 

Lucinde. Ennem heidan end klooſtrisſe, 
kui mehele lähen, keda ma ei ſalli. 

Geronte. Aga — 

Lucinde (meeleheitlikult toonil kõneldes). Ei! 
Sialgi! Milgil tingimijel. Kaotate ilmaaegu 
jõnu. Ma ei tee ſeda. See on otſustatud. 
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Geronte. Ah, milline ſönade wool! Wdi⸗ 
malu ſellele wastu panna. Härra, palun teid, 
tehte ta uuesti tummats. 

Sganarelle. Seda ei Juuda ma teha. 
Wöikſin ainult teid teha kurdiks, kui ſoowite. 

Geronte. Tänan teid. Sa mölled ſiis — 

Lucinde. Ei, (õit teie ſeletuſed jäävad 
minu pääle mõjuta. 

Geronte. Weel täna õhtul astud Ho— 
race'iga abiellu, 

Lucinde. Ennem Jaagu ſurm minu abi: 
kaaſaks. 

Sganarelle. Jumala päraſt, peatage, 
laske mina arstin ſeda asja. Ta on haiguſe 
küüſis, ma tean misſuguſt rohtu ta wajab, 

Geronte. Ons wõimalit, härra, et teie ka 
ſelle waim haiguſe oskate parandada? 

Sganarelle. Jah, laske mind toimetada, 
mul on rohtu köige wastu ja minu apteeker 
jaab meile axstimiſel abits olema. (Kutſub apteelri 
ning ütleb) Uks ſöna — Teie näete, et tema 
tirg tolle Leandre'i ſuhtes käib tema iſa tahtmije 
wastu, wõimatu on aega kaotada, mahlad on 
äärmijelt hapud, peame wiibimata rohu leidma, 
mis fatlistats Häda halwenemiſt. Minu teada 
on ainult üts rohi wõimalit, fee olets puhas⸗ 
tuje pulber, mille teie Eorralitult peate ſegama 
tahe drahma matrimoniumiga tapslites. Wöib 
olla, ſaab haige wastupanekut ilmutama; aga 
teie kui wilund mees omas ametis, peate temale 
rohu tarwilikkuſe ſelgeks tegema ja teda ſundima 
ſegu alla neelama. Minge tehte temaga wäike 
jalutuskäik aias, et tema meelt ettewalmistada, 
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mina könelen ſeni ſiin tema ijaga. Arge wiitke 
enam aega. Arstima, kähku arstima! 
(Kõit pääle Geronte ja Sganarelle majja.) 

Geronte. Mis rohud need olid, härra, 
milleſt fõnelejite? Mulle näib, et ma iial pole 
ſäärasteſt kuulnud. 

Sganarelle. Need on rohud, mida köige 
juurema häda korral tar witatakſe. 

Geronte. Olete kunagi näind ſarnaſt 
häbematuſt, tui minu tütre oma? 

Sganarelle. Neiud on mõnikord weidi 
jonnatad. 

Geronte. Te ei uju kui juur iha tal 
jelle Leandre'i järele on. 

Sganarelle. Seda teeb noore inimeſe 
uum weri. 

Geronte. Nüpea kui ſeda ägedat armas⸗ 
tuſt märkaſin, hakkaſin oma tütart lutu taga 
pidama. 

Sganarelle. Tegite targasti. 

Geronte. Mul läks korda neid kohtamaſt 
takistada. 

Sganarelle. Wäga hää. 

Geronte. Midagi pöörajt oleks juhtund, 
kui olekſin luband neid teineteiſt näha. 

Sganarelle. Kahtlemata. 

Geronte. Uſun, tüdruk oleks wötnud ja 
temaga minema läind. 

Sganarelle. See on wäga wõimalit. 

Geronte. Olen tuulnud, poijs tegewat 
köik, et jaats temaga könelda. 


Sganarelle. Milline naljahammas! 
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Geronte. Kuid asjata raistab ta aega. 

Sganarelle. Ah, ah! 

Geronte. Küll ma neid juba tatistan 
kokkuſaamaſt. 

Sganarelle. Poiſil pole mõne rumalaga 
tegemiſt, olete kawalam kui tema. 

Lucas (tuleb maja). Ah, ja ſiiruwiiruline 
ſatikos! Härra, no nüüd on dige hull lahti. 
Preilna on oma Leandre'iga plehku pand. Tema 
ſee oligi, ſee aaptiiter ja tohtriherra on kogu 
ſelle ſupi walmis keetand. 

Geronte. Kuidas!? Niiſugune ſurmahoop 
minule? Tooge kommisſaar ja waadake, et ſee 
kelm wälja ei pääſe. Niiſugune ärraandja, koh⸗ 
tuga laſen teid karistada. 

Lucas. Ah ſa ſaatananahk tohtrihärraks, 
üles teid puuakſe, ärge aga ſiit kuhugi menna 
katſuge! 

Martine (waſatulh. Ah ja heldene jumal! 
Küll nägin waewa, enne kui ſelle maja leidſin! 
Ei tea, mis fee tohter peaks tegema, kelle ma 
teile juhataſin. 

Lucas. Väe, jääl ta on, puuakſe warsti üles. 

Martine. Mis! Minu mees puuakje 
ülesje! Oh Ja püha ristike! Mis ta ſiis kurja 
on teind? 

Lucas. Laſi meie härra tütre ära warastada. 

Martine. Oh ſa heldene aeg tüll! tallis 
mees, ons itta õige, et find üles puuakſe? 

Sganarelle. Ga ju näed. Ah! 

Martine. Ja nii paljude inimeste ſilma— 
all pead ſina ſurma ſaama! 
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Sganarelle. Mis mina ſinna parata ſaan? 

Martine. Kui ja ometi meie puudki wal⸗ 
mis olekſid raiund; mu ſüda olets ikka mähe 
tergem olnud. 

Sganarelle. Mine minema, ära waewa 
mu hinge. 

Martine. Ei, ma jään ſiia, et ſind enne 
ſurma julgustada; ei ma jiit enne lähe, tui olen 
näind, kuidas ja tõlgud. 

Sganarelle. Ah! 

Geronte duleb majaſt). Kommisſar tuleb 
kohe; ſiis pannakſe teid kindlasſe paika, kuſt te 
nii kergesti ei pääſe. 

Sganarelle (tübarat täes hoides). Oh häda, 
tas ei wöiks Jelle aiemel mõned kepihoobid ſaada? 

Geronte. Ei ei, kohus teeb otjuje. Kuid 
mis ma näen? 

(Leandre, Lucinde ja Jacqueline tulewad majalt.) 

Leandre. Härra, ſiin eſitab end Leandre 
teie ſilmadele ja toob Lucinde'i tagaſi teie wöi⸗ 
musſe. Meil oli nõu ſeltſis põgeneda ning abi: 
elluda, kuid jelle kawatſuſe aſemele astuſid auſa⸗ 
mad mõtted; ma ei taha teilt teie tütart waras⸗ 
tada; ſoowin, et teie iſe oma käega tema minule 
annakſite. Pean teile ütlema, härra, et ma 
praegu kirja jain teatega — minu onu olewat 
ſurnud ja mina köige tema warade pärija. 

Geronte. Härra, teie auſus on wäga 
minu meelepäraſt; annan teile oma tütre köige 
juurema rõõmuga. 4 

Sganarelle. Tohter pääjeb meel wiim⸗ 
ſel ſilmapilgul! 
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Martine. Kuna find ülesſe ei pooda, ſiis 
ole mulle tänulik, et arstiks ſaid, minu kaudu 
ſind ſelle au oſaliſeks tehti. 

Sganarelle. Jah, ſinu kaudu ſain ilmatu 
hulga kepihoope. š 

Leandre. Nende hoopide tagajärg on nii 
taunis, et ei makja nende päralt enam wihane olla. 

Sganarelle. Olgu. Annan ſulle need 
hoobid andeks, ſelle au eeſt millesſe ſa mind 
töſtſid, kuid walmista end elama kõige ſuuremas 
lugupidamiſes minuſuguſe tähtſa mehe wastu ja 
pea meeles, et arsti wiha ou kardetawam kui 
ſina ostad arvata. 
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(Lawa hetk tühi. Paremalt ukſelt 2 kuulda Amalie 
ja Rooſi tõnelufi.) 

Rooſi (lajeb Wiperlingi ühes Amaliega ſisſe). 
Tulge aga, palun ſisſe! 

Amalie ja Wiperling ( ſiſestuwad. Amalie 
energiline, peaaegu mehelik kuju. Kübar walge lendawa 
julega. Riietus wäikelinna⸗pärane. Wiperling köhn amet⸗ 
nitutüüp, terwiſelt hädine. Mölemil täes koomiliſed 
lilletimbud.) 

Amalie. Kas härrastega juba wõib kokku 
jaada, Rooſi? 

Ro oſi. Ei, proua Wiperling, kell pole weel 
ühekſagi. 

Amalie. Meie tulime warem, ſeſt minu 
mees peab nimelt ametisje minema. 

Wiperling. Mina pean nimelt ametisje 
minema. 

Roo ſi. Siis teatan ma teiſt ſilmapilk proua 
Karukäpale. (Waſatule 2 ära.) 

Amalie (ästub). Istu, Tobias! 

Wiperling. Ja Maalikene! (Istub posta” 
mendi ees olewale ijtmele. Ei osta wabaneda läesolewaſt 
lilletimbuſt, waatab ringi ja ſurub ſelle löpuks pölwede 
wahele. Wötab ſiis põuetastujt terawa paberituutu, awab 
ja hottab närima, tuna Amalie teda kogu aja jälgib.) 

Amalie. Söö tajem; Tobias! Ara "neela. 
Juba jälle fa ei näri! 

Wiperling. Siiski, ſiiski, Maalike! — 
(Närib poolega, ſeda tegewuſt päänoogutujega ſaates.) 
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Amalie. Sa tead ju, mida kuulus loodus⸗ 
uurija Darwin oma raamatuis ütleb — inimene 
peab igat juutäit wähemalt 36 korda purema. 
Mitu korda oled ſina purend, Tobias? 

Wiperling (es ſeni automaatſelt näris). 31 
korda, Maalike, A 

Amalie. Siis näri aga edaſi! (Loeb) 32 
— 33 — 34 — 35 — 36. Nii. Nüüd neela. 

Wiperling. On juba all. (Eneſele.) 
Tulen endale ette nagu täielik mäletſeja. Kas 
ja nüüd ikka minuga nii täituda tahad? 

Amalie. Ja muidugi! Kes korralikult 
närib, ſaab ſöönuks poole wähemaſt toiduſt ja ei 
lähe pakſuks. 

Wiperling. Kuid ſellewastu lähen ma 
päewpäewalt köhnemaks! 

Amalie. Sellepäraſt, et ja ei Jöö lõbu ja 
armastuſega. Darwin ütleb — inimene peab 
ſööma lõbu ja armastuſega. 

Wiperling. Aga Maalikene — kuidas 
wöikſin ma jüüa üht aiawilja⸗kotletti lõbu ja 
armastuſega? 

Amalie. Waata oma jõpra Karukäppa. 
Kuidas nägi ſee mees wälja waremalt ja 
kuidas nüüd, fut naine ta taimetoitlaſeks öpe⸗ 
tas. Aga tema peab lugu liikumiſeſt ja teeb jporti. 

Wipecling. Aga Maalike — tui ma 


MA 


jin, ei fannatats ma elu enam wälja. 

Aada (jijestub waſatult, weidi hingeldades, pabe⸗ 
risſe mäsſitult raamistatud diplom täes). Wabandage 
wäga nöunikuproua — tere härra ndunik! 
(Rooſile, tes patte tannab,) Pange jee tõit lauale! 


Ma olen ſportlane E) 


Rooli (paneb patid lauale, paremale 2 ära). 

Amalie. Hommikuſt, armas proua Karu— 
täpp. Kus on ſiis ſünnipäewalaps? 

Aa da. Marmelaadi juures büroos, kus 
mujal. (Näitab uſt poremale 1.) 

Amalie. Ah teie polegi talle weel kingi⸗ 
tuſi ära annud ? 

Aada. Tahtſime ſeda teha alles ſiis, kui 
Lote on pärale jõudnud. 

Amalie. Ja tas ta ſiis tuleb? 

Aada. Geep Jee on. See tüdruk ei kirjuta, 
ei telegrafeeri, ei anna endaſt poole ſönagagi 
märku. — 

Amalie. Mis teil ſiis pakkides ka uudiſt on? 

Aada. Puha ſünnipäewakingid Widrikule. 
Ja köik ainult tema ſporditarbed. Ta olla eile 
iſegi pokſiklubi teiſeks eſimeheks walitud! Möelge, 
milline au! Ta jutustas mulle ſelleſt täna ööſel. 

Amalie (eiteheitwalt Wiperlingile). Sarnaſt 
asja ei jutusta ja mulle ööjeti tial! 

Wiperling. Aga Maalike! 

Aada (ivlomi ümbert paberit ära wöttes). 
Siin on fa tema wiimane audiplom. Laſin ta 
raamistada. (Loeb rahulolles.) ,, Härra Widrik 
Karukäpp tunnistatakſe ſellega Eesti eſipokſijaks. 
Pokſiliit.“ - 

Amalie. Teile, proua Karukäpp, wõib 
teie mehe puhul tõesti õnne ſoowida. (Surub tätt 
fis Wiperlingile.) Sul mõits fah ſarnane meister: 
diplom olla. 

Wiperling. Aga Maalike, meie juures 
on ju ainult üks meister, ja fee oled ſina. 

Aada. Ma ütlen teile, proua Wiperling, 
ſeſt ajaſt kui minu mees pokſib, on ta muutund 
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hoopis teijets, nii lõbus, nii teguwöimas, nii 
ettewötlik! Sel tuul on ta juba wäljaſtpoolt 
tolm pokſi⸗auhinda faaja toond. Gaitab.) Siin 
jee pilt, jääl jee waas ja tuju. 

Amalie. Olete teie juba kord päält waa⸗ 
dand, kui te mees pokſib? 

Aada. Kahjuks, meel mitte! 7 

Amalie. Kahju! (Räeb kuidas Wiperling ſel 
hetkel waatleb lähedalt läbi prilli Weenuſe tuju) Wi⸗ 
perling, jäta ſee kölbluswastane iſik rahule! 

Wiperling. Ja, Maalike! 

Aada (Amaliele. Ja kujutlege, minu mees 
on ka potji üle ühe raamatu kirjutand, milleſt 
ma ſeni ei teadnudki. Ma nägin ſeda juhtumiſi 
ühe raamatutaupluje aknal. Tulge ma näitan 
teile. (Tahab Amaliega minna waſakule). 

Rooſi (paremalt 2). Proua Karukäpp, kibe⸗ 
wee mees on wäljas. 

Nada. Wötke 12 pudelit kibewett. 

Rooſi <ära paremale 2) 

Amalie (Aadale,. Joote teie ſeda? 

Aad a. Ei, ei — ſeda peab minu mees 
jooma! See puhastab werd ja köwendab mufkleid. 

Amalie. Wiperling, tänaſeſt päewaſt ala⸗ 
tes jood ka jina kibewett! (Aadaga waſakule 1 õra) 

Wiperling. Mis? Kibewett ta weel?! 
Siis ei jää minuſt tõesti enam midagi järele! 

Widrik (terve, punapöſeline, ritas wäitelinna elu» 
mees, tuleb naerdes paremalt 1.) Nüüd Poolitje Jelle 
eeſt, et jee marmelaad weel tingimata täna ſaaks 
ära jaadetud. — Ha, jääl ta ongi. Juſt praegu 
räätijime ſinuſt. 
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Leht (põline wanapoiſs, Karukäpa oſanik igas 
ſuhtes). Serwus, Wiperling! 

Wiperling (eb end torda). Minu armas 
3 Sinu länaſe hällipäewa puhul ſoowin 
ulle — 

Widrik (wahele). Ara kõnet pea, anna ſiia, 
mis ſul on. (Wotab talt ſisſemähitud ſigaripitſi wastu.“ 
Oh, merewaiguſt pits, pagana pihta, oled ſina 
aga noobel. 4 

Wiperling. Tal on wäike pragu ſees, 
minu naine ostis ta nimelt poole hinna eeſt. 
Ma ei tohi Julle aga ſeda öelda! 

Widerik. Rahustu, Wiperling, meie ostame 
ſuud pidada. 

Wiperling (waatab Widrikut ja raputab pääd). 

Widrik. Miks ja mulle nii lollilt otſa 
waatad ja pääd raputad? 

Wiperling. Kuidas wõid ja ometi aia- 
wilja kotlettide, jäneſekapſa frikadellide ja naeri⸗ 
pudingi juures nii õitswana wälja näha?! 

Widrik ja Leht (purstawad naerma). 

Wiperling. Mina ſelleſt kuidagi ſöö⸗ 
nuks ei ſaa! Kui ma ſelle „kaaderwärgi“ ön⸗ 
nelikult alla olen ſaand, tuleb alati pöörane iſu 
jeatarbonaadi järele. 

Widrik ja Leht (naerawad jälle), 

Widrik. Noh, mina tunnen end ſeejuures 
ſuurepäraſelt! 

Wiperling. Inimene, kuidas ſa ſeda ſaad? 

Widrik. Neh, kui ſa meid ära ei anna, 
ütleme ſulle retſepti! 

Wiperling. Ma — wannun! (Tõstabtäe,) 
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Widrik. Ei, ei, ei, nii odawalt ſa läbi ei 
tule. Sa pead wanduma, millegi juures, mis 
ſul köige wastikum on. 

Wiperling (tõstab täe, päris lihtſalt). Ilus, 
ſiin wannun ma oma armſa naije nimel! 

Widrik. See rahuldab meid! — Leht, aſu 
õige ſelle utje juure wahti, et minu naine meid ei 
üllataks. (Wiperlingile.) Istu korraks jiia. (Lehele.) 
Ega keegi ei tule? (Istuwad diimanile ja iſtmele.) 

Leht (pülub was. 1 ulfe Juures). Ei! 

Widrik galadusritkalt aga jelgelt). See lugu 
Jelle pokſimiſega on puha pettus! 

Wiperling. Aga ſee pokſimeister? 

Widrik. Pettus! 

Wiperling. Ja ſee diploom? 

Widrik. Pettus! 

Wiperling. Ah ſa ſinine ſilk! 

Widrik. Mis ſa imestad?! Ja, ſarnaſele 
arstimiſele nagu ſeda meie naistel ees on, ei pea 
ükski hobune wastu. Wahete wahel aiawilja — 
ja, ſee läheb. Aga ikka ainult heinu! Ma pole 
mõni ſikk! Noh, aga jääl üts tüli teiſe pääle. 
— Sui meie Lehega wahete-wahel polets ſingi 
tallale ajund, ma ujun, me olets juba ammu 
aiawilja korjuſed olnud. Sääl tuli mul korraga 
ſuurepärane möte, ma ſöön aiawilja kotletti alla 
ja ſeakotletti pääle! 

Wiperling. Seatotlett — mul tulewad 
piſarad ſilma! 

Leht. Ara ſiis piina ſeda waeſt meeſt 
nii kaug. 

Widrik. Aga ſelleks on tarwis koduſt wälja 
minna. Kaks⸗kolm⸗neli korda nädalas. Ja jääl 
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ütlen ma oma Aadale, et ma pokſiklubisſe lähen. 
Saad aru? 

Wiperling. Ja ſinu naine ujub ſeda köiki? 

Widrik (tawalalt). Aga muidugi! Mina 
ſaadan ometi Lehele kutſed wehklemisklubiſt ja 
tema ſaadab mulle kutſed pokſiklubiſt. Need on 
meil trükitult tastus. (Naitab kutſeid.) 

Wiperling. Noh, Widrik, oled ſina aga 
igawene redu! Aga kuidas tulid Ja juht pokſi— 
miſe pääle? 

Widrik. Ja, jee ongi jee pääaſi terwe 
ſelle pettuſe juures — on nimelt tõepoolejt ole: 
mas töſine pokſija Karukäpp ja koguni weel 
Widrik Karukäpp. 

Wiperling. Mine itta! 

Widrik. Ja ſelleſt inimeſeſt ſeiſab alalöp⸗ 
mata, minu jaoks midagi wäga meeldiwat 
ajalehes. Näiteks — homme wõijtleb Kureſaares 
kuulus meister-potjija Widrik Karukäpp neeger 
Cocktaili wastu. Siis pakin ma otſekohe omad 
asjad — ja jõidan Kureſaare. 

Wiperling. Kureſaare? Mis ſa ſiis 
Kureſaares teed? 

Widrik. Ah! On ſul aga raske aruſaa⸗ 
mine! Ma ütlen, ma jõidan Kureſaare. Tõe: 
pooleſt ſöidan ma aga ſinna kuhu ſüda kutſub ja 
ſöön⸗joon, mis mulle maitſeb. Aga ſina tutud 
naiſe juures ja nälgid! 

Leht. See mees peab ka astuma meie 
liitu , Uus eluwiis.“ 

Widrik. Mis me temaga aga pääle peat- 
ſime hattama ? (Wiperlingile) Töuſe korraks ülesſe! 


10 E. Bergman 


Wiperling (tõujeb ja moodustab õige haleda 
uju). 

Widrik ja Leht (waatawad teda igalt küljeſt 
ja pöörawad teda ringi). 

Widrik. Mäeronimiſe ſport olets midagi 
ſinu jaoks. (Sööb talle wastu jalga, nii et ta tutub,) 
Ei, ſee ei lähe. 

Wiperling. Nonoh, mis ſiis lahti on? 
Mis teil ees on? (Sirutab käed mõlemile poole välja.) 

Widrrk (lööb Wiperlingile õlale, nii et Jee tottu 
wariſeb). Käes! Tal on Juured käed, ta peab 
wette! Wette temaga! 

Wiperling. Aga luba — 

Leht. So pead ujuma! 

Wiperling. Pagan wõtats, külma wette! 

Widrik. Wana eeſel, ſul ei tarwitſe jugugi 
ujuda. Sa teed ainult nagu ujukſid! 

Wiperling. Ja ujute teie, et jee läheks? 

Leht. Muidugi läheb. Sa lähed lihtſalt 
ſupelaſutuſeſt — < mööda ja tuled meie juure 
„Kuld inglisſe“ 

Wiperling. Suurepärane! Tore, Juure 
pärane! Lapſed, kui Jee ainult önnestuks! 
Homme on teiſiväew — ma tulen juba homme 
— nii wähekeſeks teie juure! (Potſib löbuſolt mõle- 
mile tüljetontide wahele.) 

Widrik. Homme, mu pois, ei ole ma 
ſiin, ma pean kord jälle „tingimata“ wäljaspool 
todulinna „pokſima.“ (Pooſis) Homme on mul 
Kureſaare spokſiwöiſtlus. 

Wiperling. Mine itta! 

Widrik. Nii ſeiſab ajalehes. (Woötab ajalehes 
Kus ſee nüüd oli? Siin! (Loeb.) Tuntud oli: 
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pokſiſa Widrik Karukäpp pokſib homme Kure⸗ 
ſaares eſipokſijſa Haagiga Saaremaa meijtri nime 
pääle“ Sa peakſid mind kord nägema, kuidas 
ma Jelle mehe maha wirutan! (Liigutus.) Üts 
hoop ja ta on knock⸗out!! 

Leht ja Wiperling (naerawad). 

Widrik. Ma laſin eneſele iſegi juba „au— 
hinna“ walmistada. (Läheb puhwetitapi juure ja wö⸗ 
tab ühe raste höbepokaali wälja) See potaal on 
minu wana tädi Ottilie pärandus. See on uuesti 
üle puhastatud ja kannab nüüd päältirja — 
„Eſipokſija Widrik Karukäpale.“ Selle toon ma 
eneſega Kuresſaareſt kaaſa kui wöidutroffee! 

Wiperling. No, oled ſina mul ta üts 
igawene wimka! Ja kuhu ſdidad ja ſiis 
tegelikult? 

Widrikqotaali jälle luku taha pannes). Sakku, 
mu poeg, Sakku. Ma tahaks ka kord Saku olut 
tema lähtekohas juua. 

Rooſi (paremalt 2). Proua Karukäpp ſaadab 
teile ſiin ühe pudeli kibewett! 

Widrik dõbujalt). Tänan, Rooſa, tänan! 
Ma juſt praegu räätitin ſelleſt! (Wötab pudeli.) 

Rooſi (paremalt 2 ära). 

Widrik. Soowid Ja ka klaaſikeſt, Wiperling? 

Wiperling. Taewa päraſt, Jee pidawat 
jöle maitsma! 

Widrik (Lehele. On tal ka aimu! 

Leht. See maitſeb otſe ſuurepäraſelt! 
(Läheb — Widritule märlu andes, par. 1 ära.) 

Wiperling (võtab = pudeli Widriku käeſt ja 
waalleb teda umbuſaldawalt). Kuidas ſeda ſiis 
wöetakſe? 
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Widrik. Seda „wöetakſe“ kaelaſt ja talla: 
takſe lillede pääle wälja! (Teeb ſeda.) 

Leht (tuleb par. 1 tagaſi. Tal on käes pudel firfi- 
weini ja annab ſelle Widrikule). Säh! 

Widrik. Nüüd, Tobias, pane tähele! Wöe⸗ 
talje teine pudel, kallatakſe ſiſu ümber, (Täidas 
tühja pudeli tirjiweiniga). teed Hokus Pokus Fidi⸗ 
buſe ja kibewee pudeliſt on kirſiwee pudel ſaanud! 
(Hoiab ſelle tõrge.) Selleſt joon ma tolm ford 
päewas oma terwiſeks. (Läheb puhweti juure weini 
klaaſi wötmo, tſiteerib oma naiſt — „See puhastab 
ja köwendab mufkleid.“ 

Leht. Pane nüüd aga tähele Wiperling, 
kuidas ta joomije juures wäristab. (Sellal kui Wid⸗ 


rit ſisſe tallab, on kuulda Aada ja Amalie Hääli. Iſeära⸗ 
nis miimaje häält.) 


Wiperling (tuulatades). Ma tuulen oma 
Amalie mahedat häält. 

Leht. Oli aga ta ülem aeg! (Ta pistab tühja 
pudeli taha kuue tastu, mis tal aga hästi ei õnnestu.) > 

Aada ja Amalie (waſ. 1). 

Amalie (ilmab Widrikut, kes nüüd pudeli ja 
klaaſiga ſeiſab). Sääl on ju Jünnipäewa laps! 
(Sirutab talle käed wastu.) Soowin teile ſüdameſt 
önne! — x 

Widrik. Uks moment — Leht, wõta hoia 
jina mähe — 

Leht (les itta weel pudeli peitmijega ametis). 
Ga näed ometi — 

Wiperling (anüdſeſt pääle õige tragi). Anna 
ja! Küll mina hoian! (Wstab klaaſi ja pudeli.) 

Widrik(Unnab Amaliele läe). Minu ſüdam⸗ 
lik tänu, toreda merewaiguſt pitſi eeſt. Seda ma 
juſt wajaſin. Minu oma on nimelt lõhti, 
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Amalie (waatab a tempo Wiperlingile küſiwalt 
otſa, wiimane ei kannata tema pillu wälja ja ſhongleerib 
pudeli ja klaaſiga). 

Aada. Widrik, ära ja oma kibewett unusta! 

Widrik. Kus nüüd feda, alla jee krimpel! 
(Tühjendab Haafi, raputab end.) Brrr! 

Wiperling. Kuidas ta ſeda teeb! Suure: 
pärane! — 

Amalie (wäga tindtatt). — Wiperling, ſina 
jood ta ühe klaaſi! 

Wiperling. Ei, ei, Maalike, ſeda ei mõi 
ja minult nõuda! 

Leht (Wiperlingileß. Sa argpüks! 

Wiperling. Argpüks ütled ja?! Arg⸗ 
püks ?! Seda ei laſe ma eneſele meeldida! Kus 
on üts ſuurem Haas ?! 

Leht (eneſeleß. Waat kus koi! (Toob puhwe⸗ 
tiſt juure weini klaaſi, wötab Wiperlingilt pudeli ja tallab 
klaaſi täis.) 

Wiperling. Amalie, ſinu mees pole arg= 
püts! Anna klaas ſiia! (Wötab Widritu käeſt Aaaſi 
ja joob mõnuga) Aah! 

Widrik ja Leht (mütjamad à tempo talle 
wastu ribitonte). 

Wiperling (raputab end alles nüüd), Brrr! 
On ſe aga jõle jook! 

Amalie. Waat, Wipperling, ſee juba 
meeldib mulle! 

Wiperling (mõnuga eneſele). Mulle ka! 

Amalie. Homme päew tellin ſulle ka 
12 pudelit! 

Widrik ja Leht (pahwatawad). Oo, häda! 

Wiperling. Ja, aga Maalike — 
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Amalie. Mitte wasturääkida! Seda wölg⸗ 
ned ſa oma terwiſele! 

Wiperling Ginni haarates). „Terwiſele?“ 
Kuule, Maalike, ma tulin weendumuſele, et minu 
kehaliku konstituſſioonile olets ſuuremaks kaſuks, 
tui ma ujumiskluppi astuts. 

Amalie. Tõoesti? Tobias? (Waimustatult.) 
Härra Karukäpp, ſelle eeſt wölgnen ma teile 
tänu! (Annab tolle kätt.) 

Widrik (tähendusrittalt». Ja muidugi, ſelle 
eeſt wölgnete mulle tänu! 

Leht. Ia kirjutan ta homme päew ujumis: 
klubi „Poſeidon'i“ liikmeks. 

Amalie. Wäga lahte teiſt, härra Leht, 
aga ſeda teen ma juba ie! 

Wiperling. Haa! (Waatab abiotfiwalt Wid⸗ 
riku ja Lehe poole.) 

Leht. Mis teie end ſelle pita teekonnaga 
maemate ? 

Amalie. Oma mehe terwiſe hääks ei ole 
mulle ükski teekond pikk! Seda asja õiendan ma 
ſiiski meelfamini iſe! (Pöörab Aada poole.) 

Wiperling (meeleheitel taja Widrikule ja Lehele). 
Mis me nüüd teeme?! 

Amalie. Meie peame nüüd minema — 
Tobias, tule! (Annab Aadale täe) Nägemiſeni, 
armas proua Karukäpp! 

Aada. Ma näen teid ometi teiſipäewal? 

Amalie (wäga lindlalt). Ei, teiſtpäewal 


miin ma oma mehe ujuma! (hes Wiperlingi 
ja Aadaga ära var. 2.) 


Widrik Noh, Jee marmelaad on est! 
Leht. Sellele keetjime nüüd iluja ſuppi! 
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Frits (armastuswäärne, üliclegantne noormees, 
moodne tantfijatüüp, tuleb lõbujalt ja ülemeelitalt waſ. 2). 


Serwus, papatene! Südamlik önneſoow ſünni⸗ 
päewats! Palju, palju köiki hääd. 

Widrik (juudleb teda. Tänan wäga mu 
poiſs! — 

Frits. Serwus, onu Leht! (Käepigistus.) 

Leht. Serwus, Frits! 

Widrik. Aga ütle mulle, mu poiſs, kuhu, 
ja nii kauaks jääd? Kell on juba warsti kümme! 

Frits. Ma „tudeeriſin“ lord jälle pommi: 
kuni, papakene! 

Widrik. Sa ei peaks terwed ööd oma 
keemia raamatute juures istuma. Ilkka taja-pidi 
edaſi, itta ſamm⸗ſammult! 

Frits. Ja, ja „ſamm ſammult.“ (Teeb paar 
tantſuſammu.) Seda ütlen mina ka. Aga ma 
pean kord teie marmelaadi keemiliſele koostami⸗ 
jele mõtlema, 

Widrik (Lehel). = Tore poiſs! Mötleb 
kogu aeg äri pääle. 

Leht. Ja, ſee käbi on kännuſt kaugele 
tu kkund. 

Widrik. Jumalale tänu. See poiſs on 
ſoliidſuſe kehastus! ta ei joo, ta ei ſuitſeta, ja 
tüdrututega ei aja ta ka ringi! 

Nada cpar. ). Nüüd wälja Widrik, wälla, 
ma pean ſinu ſünnipäewa laua korda ſeadma. 
(Tõrjub Widritu par. 1. wälja.) 

Rooſi (ifestub patlidega). 

Widrik. Tule, Leht, ja pead päralt mi⸗ 
nuga ſeltſis loſkma end üllatada. Siis on löbu 
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ſuurem! (Wiipab utje juures lapje kombel Aadale.) 
Tata! (Mõlemad ära par. 1.) 


Aada. Ja ſina, laiſkworſt, aita mul asju 
wälja pakkida. 

Frits. Papa juures olen ma tore poils, 
ſinu juures laiſkworſt. 

Köil tolm waliwad hoolega). 

Aa da (waatab tõit rahulolles üle). Mii — 
tingid olets ſiis korras. Puudub meel ainult 
ilus lilletimp. Tulge, Rooſi, tarwis weel paar 
lille tuua. (Aada ühes Nooſiga waſakule 1 ära.) 

Frits (waatab kingituſth. Terwe ſisſeſääd ija 
pokſi tarwis! (Wötab muftlitõwendaja üheſt kartongiſt 
wälja, ja wenitab ſeda.) Muſklikßwendaja. (Wotab 
polſikindad.) Pokſikindad. (Tõmbab tindad kätte ja teeb 
mõned pääletungi liigutujed Veenuſe tuju ees) Minu 
preili, te lubate? Nii! Nii! Nii! Hoppla! 

Coletta (tempramentne, tuline, mustawereline 


warietee tantſiſanna, wäga elawate liigutustega, mõtab 
terwe lawa oma alla. Räägib itaalia attſendiga ſiſestub 


üle weranda). Santo Dio, ſääl ta on! 

Frits (pöörab imestades ringi, Juure hirmuga). 
Sina ſiin, Coletta?! Kuſt ſa teada ſaid, et mina 
ſiin olen?! 

Coletta daſeb lahti). Oo, ma teadma tõik! 
Maledetto, ſina olnud petnud mind! 

Frits. Mitte nii waljusti! (Süt pääle tuni 
ſtſeeni lõpuni ſuures hirmus.) 

Coletta. Ja waljuſt! Wäga waljuſt! 
Sina oled ütelnud, Jina elama üks hotel, ja jina 
olnud ſiia willa jees. 

Frits. Ja, aga kuſt ſina ſeda tead — 2 
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Coletta. Eila mina olnud ſinul järelſaatma 
üks weike poiſs kuni fita maja, kuhu ſina olnud 
ſisſe kadund. Mispäraſt olnud ſina minul 
petnud!“ 

Frits. Ara ſiis ometi nii karju? 

Coletta <itta wihaſemalt). Sapristi, mina 
tahan karju! 

Frits. Kui keegi peaks tulema, olen ma 
kadund. — 

Coletta ttorraga armutadedujega). Ehk olema 
jina ſiin peitnud üts naine? Wöi olnud ſina 
olema abielus ja olema ſeda minu ees waikima? 
Oh! Ma nägema itta rohtem, ſina olema ühte 
halba inimene, üts Juure, juure — Muſikas tätega.) 
Kuidas ſeda ütlema? — (Trambib) Kuidas ſeda 
ütlema — 

Frits. Arwad ſa — tem? 

Coletta. Si! si! Üts juure kelm! Eila 
ſina olnud hirmus minu wastu. Nii kilm kui 
ühte jäämägi! Uleeila olema jina weel mul pi: 
gistama, ja eila olema ſina ſul pigistama! 

Frits. Aga ei olda ju alalõpmata armas⸗ 
tamijets tujus, ei Jaa alalõpmata ometi ſuudelda. 


Coletta. Oo ja, ſaab alalõpmata ikka ſuu⸗ 
delda! Meie Itaalias ſuudleme jee terwe päew 
ja ööſel weel doppett! 

Frits (eneſele). No, olge lahked! (Waljusti.) 
Aga kuule ometi kord — 

Coletta. Kes olnud minu juure tulnud, 
minu tantſupartner olnud? Sina! Kes olema 
tahtma minuga reiſima jee köik läbi warietee ja 
minuga tantsma Jee uus Schlager — (Laulab ad li 
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bitum wiiſil, tuid Jee wiis peab terweſt tükiſt läbi minema.) 
Mimi, magus Mimi, tule me tantſime Jee ſhimmi? 
Sina — 

Frits. Jumala päraſt, taſem! 

Coletta. Mitte taſem! Sugugi taſem! 
Väga waljuſt! Kes tahtnud andma mul jee 
jee tuhat ſenti minu uus lostüm tarwis? Sina! 
Ja tes olnud mind — kui tulnud fee rechnung 
— jätma istuma? Sina! (Korraga päris õrnalt) 
Ja tes olnud köige pääle waatamata armastama. 
jinu jisje? Nii wäga armunud ſinu ſisſe? 
Mina! (Süppab jäle üles) Mispäraſt olnud jina 
mul ei ütelnud jee õigus? 

Frits. Seda tahan ma ſulle ju kogu aeg 
ütelda. — 1 

Colette (waatab talle otja, imestades). Oo — 
miks olema ſina pokſikindad käes? (Waatab lauale.) 
Oo, ſiin olnud ja kõik pokſiasjad! Jo ſiin üts 
diploom! (Loeb.) Widrik Karukäpp — meister 
pokſis — oo, minul läheb lahti üks juur mal 
gus! Frits, Jina olema üts pokſija ?! 

Frits. Mina?? Pokſija? (Lootules, et tajt 
lahti ſaab.) Ja! Ja, muidugi! Seda näeb ju 
iſegi iga pime! (Teeb paar polfi liigutujt).. Hopla! 
Hopla! Nüüd aga kao! 

Coletta. Ja ſina wöima mitte ſellepäraſt i 
minuga ülesastuma, ſeſt ſinul olema üts pokſi⸗ 

„ kontrakt?ꝰ i 

Frits. Nü Jee on! Ei Jaa ometi kätega 
tantſida ja jalgadega pokſida. (Parandab end.) 
Ah — jalgadega tantſida ja kätega pokſida. Aga 
tee mulle ſeda hääd ja mine nüüd. . 

Coletta (õrnalt). = Kui on mööda olnud 
jee tants, olnud ka mööda Jee armastujega ? 
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Frits. Aga ei, armastatud jaab ikka edaſi! 

Coletta (paneb oma pää tema õlale. Tahtma 
ſina mind töſiſelt tegema oma weikſe naine? 

Frits. Iſeeneſeſt möista. Nüüd aga wälja. 

Coletta (wäga õrnalt). Ja tulema ſina täna 
pääle lõuna tell tolm jee hotel ja tcoma minul 
fee tuhat ſenti. 

Frits. Muidugi, punkt tolm olen ma jääl! 
Aga ainult, kui ſina nüüd lähed! 

Colette (jälle lahti lastes). Frederico, mina 
ei ostama Jee nali! Sina tundma minu! Andma 
nüüd üks lahkumismuſu! 

Frits. Meeleldi, aga ruttu! (Suudleb teda) 

Coletta (hinge tõmmates). Mah! Nüüd 
olnud ſina mitte külm jäämägi, nüüd olnud ſina 
jee tuline Vefuuwm! (Paludes.) Weel mähe 
laama! — 

Frits. Minugi päralt! = (Suudleb teda.) 
Aga nüüd wälja! 

Coletta (tahab testelt minna, ähwardab ſör⸗ 
mega). Frits, maledetto, kui ſina ei tulema tin— 
gimata! (Käskiwalt.) A reviderci tell tolm! 

Frits (jamas toonis). A reviderci tell tolm! 

Coletta (testelt ära) 

Frits chinge tagaſi tõmmates). Jumal olgu 
tänatud, et ta läind on! See wõib weel kenaks 
minna! Kell tolm ilma rahata! Mis ma nüüd 
pääle hattan ? (Ta on polſikindad täejt wötnud ja jälle 
lauale pannud.) Ma reijin ära! Aga ſelleks ei 
anna wana mulle raja, — Pea, täes — ma 
jään haigeks! See on mõijtlit mõte! Mul tule 
wad röuged, wöi lätatöha, wõi tömbed. — 
Ma otſin ſelle kõige parema wälja. (Ara waſ. 1) 
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Lote (noor, märste tüdrut, reiſikostüumis, kerge 
läjipaliga leslelt. Ta waatab enne ettewaatlikult ſisſe, jiis 


wülpab tagaſi). Tulge ſisſe! Aga taja, päris taja! 

Karukäpp (treenind, töſine mees, ſale tuju, ar⸗ 
mastuswäärne, tuleb nüüd raste käſikohwriga Lote järele, 
Mõlemad lähewad koomiliſelt, warwastel ette; naerawad.) 

Lote. Pſt! Ma tulen nimelt ſalaja kui 
jünnipäewa üllatus ijale. k 

Karukäpp. See on teil ſuurepäraſelt korda 
läind! 

Lote. Ets ole? Ja nüüd tänan ma teid 
köigeſt ſüdameſt armastuswäärſe ſaatmiſe eeſt. 
(Sirutab talle käe wastu.) 

Karukäpp. Palun wäga! (Annab talle kätt, 
ei liigu aga paigalt.) 

Lote, Igatahes tänan teid weel kord kõige 
eejt ! (Nagu enne.) 

Karutäpp. Palun wäga! (Nagu enne. Paus.) 

Lote, Palju, palju, palju tänu! (Raputab ſö⸗ 
nade tattis neli korda kätt.) 

Karukäpp. Palun, palun, palun wäga! 
(Raputab kätt nagu Lotegi. Paus.) 

Lote (toomilijelt, enejele. Ei ſaa teiſeſt lahti! 
(Waljusti.) Kas teie wait ei tahats ära minna? 

Karukäpp (naeratades). Ei! (Istub kohwri 
pääle.) 

Lote (enejete). Nüüdistub ta koguni. (Baljusti). 
Mida te ſiis weel Joomite ? 

Karukäpp. Uht tühiſt asja! Teie kätt! 

Lote. Sarnane häbematus! Meie oleme 
waewalt tund aega ſeltſis raudteel jõitnud, ma 
ei tea kes teie olete, teie ei tea, kes mina olen, 
teie jälgite mind ſiia meie majani ja teete mulle 


Ma olen ſportlane 21 


korrapäraſe abielueiteranetu. Sarnaſt asja !... 
Meie peame ometi enne teine teift tundma 
õppima. 

Karukäpp. „Tundma õppima,“ ſarnaſt asja 
pole üldſe. See on ainult niiſugune könekään, 
Opitakſe ikka alles „tagaſtjärele“ tundma. Kui 
ma kupees nii teie wastu istuſin ja teie mind 
nii kenasti oma „Kawe tropſidega“ kostitaſite, 
mötleſin ma iſeendas: „tema ehk mitte keegi.“ 

Lote, Tähendab ſeepäraſt jõitegi niipalju 
tropſe? 

Karukäpp. Iſeeneſeſt möistetawalt rewan⸗ 
ſcheerin ma. 

Lote (mängib mähe häbenedes warjuga). Nii ei 
mõtelnud ma ſeda ſugugi. (Teiſes toonis.) 7 Nüüd 
tehte aga lõputs, et te wälja ſaate. Kut minu 
papa tuleb, ja teid ſiit leiab, mõite weel midagi 
läbi elada! 

Karukäpp (on tõusnud, naeratades). Ma 
ei ole kartlikkudeſt. See on juba minu elukutſega 
ühenduſes. 

Vote. Kes te dieti olete? 

Karutäpp. Arwake ära! 

Lote. Kuidas wöin ma feda arwata? 


Karukäpp. Ma olen „kuulus“. Kuhu 
ma aga ei ilmu, ſeiſab minu nimi otſekohe köigis 


ajalehis. 
Lo te (turmistab teda, fis korraga). Olete teie 
näitleja . . . (Siin mõib igat nime tarwitada.) 


Karukäpp. Ah ei, minu kunſt on palju 
prooſaliſem: fee on peidetud minu jõus. Mötelge 
tuulutustulba pääle Oma jõuga löön ma igat 
konkurenti. 
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Lote. Oma jõuga? Olete teie —  Stütte: 
Idud“ direktor? 
Karukäpp. Ei, ta mitte jee. (Waatab lauale). 
Imelik: Jee juures näib aga ſiiski ſiin majas 
palju aruſaamiſt minu elukutſeſt. 
Lote. Siin majas? N 
Karukäpp (tipib talle nina pääle). s mui⸗ 
dugi, minu lugupeetud. Ja nüüd murdke rahu⸗ 
litult oma iluſat pääkeſt edaſt. Nägemiſeni! 
Lote. Nägemiſeni? See ei lähe ometi! = 
Karukäpp. See läheb wäga hästi! Ma 
pean weel tagaſi tulema ja teie iſaga räätima! 
' Rots (käed ſelſah. Minult ei küſi muidugi 
eegi ? 
Karukäpp. Teie wastus on mul juba 
ammu käes. 
Lote. Arge olge nii kindel! Minu iſa pole 
möni jänesjalg; ſee teeb teie naha weel kuumaks. 
Karukäpp. Palun, (waewalt margatawa polſi 
liigutuſega) ma olen igaks „löögiks“ walmis — 
— Nägemiſeni! (Wotab ta käe ja ſuudleb.) Näge⸗ 
miſeni! (Restelt ära.) 4 
Lote. Nägemiſeni! (Temale järele waadates) 
Üts hirmus häbemata, aga hirmus armas poiſs! 
Kes ta tüll ainult peaks olema?! (On kuulda 
pääli). Nad tulewad! Nad tulevad! Ruttu tol: 
wer ſohwa alla ja mina — kui jJünnipäe 


üllatus laua alla. (Töutab tohwri ſohwa alla ja 
istub iſe laua alla.) 

Aada (ühes Koojaga par. 2). Nii, nüüd wöib 
ſünnipäewa pidustus lahti minna! (Frits on omalt 
rati ümber pää ſidund, tuleb lontis lätega waſakult 1.) 


Aada. Nonoh, mis ſinuga ſiis juhtund on?! 
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Frits. Ema, ma olen Paige, mul tulewad 
röuged. 

Aada. Rumalus. 

Frits. Siiski, mul on juba hirmſad keha 
walud. 

Aada. Ja ſeepäraſt ſiduſid Ja omale räti 
ümber pää ?! 

Frits. Ja, pääwalu on mul ka. (Hoiab tõhtu 
inni.) 

Aada (teeb laua juures tegemiſt). Wöta rätt ära, 
iſa ehmatab wiimaks weel, kui ta ſind näeb! 

Frits (eneſele). Seda ta peabki! 

Aada. Mine kutſu iſa! 

Frits (ninnes). Nüüd wöib peretonnna nöi⸗ 
dus lahti minna! (ra par. 1.) 

Rooſi. Proua Karukäpp, pean ma ſiia 
jääma ? Ma pean ſarnaste asjade juures alati 
nutma. 

Aada. Aga jee on ometi rõõmus toiming; 
jääl ei nuteta. 

Frits (par. 1, jätab ulje eneſe taga lahti). Iſa 
tuleb ! (Ta on räti ära wötnud.) 

Widrik ja Leht (paremalt 1.) 

Aada. Minu armas Widrik! Wöta wastu 
meie kõikide poolt parimad önneſoowid ja oma 
truult eluſeltſiliſelt ſee muſu! Mina — ma (tahab 
jättata, aga liigutus ſaab temaſt wöitu) ma ei jaa 
enam! (Rutab waljusti). 

Roo fi (pistab weel waljemini huluma). Huhuu! 

Widrik (waatab neid mõlemaid). Noh, jee mar- 
melaad on eht! Kahju, et Lotet ſiin ei ole. See 
wöiks — tolmandana teil liidus — kaaſa hu- 
luda. Tea kuhu fee plika⸗juudas pidi tüll jääma! 

Lote (hüppab wälja. Kõit ehmuwad). Siin on 
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jee plita-juudas ! (Lendab Widrikule kaela.) Iſake! 
(Keerutab teda tolm korda ringi.) 


KÕIL (on rõõmjalt üllatatud). 

Widrik. Minu tüdrut! Sa näed aga tore 
wälja ja nii lõbus. 

Lote. Ma olen ta õnnelit, nii õnnelik! 

Widrik. Et Ja jälle ſiin oled? 

Lote. Ei, iſake, et ma nii hirmſasti armund 
olen. Ah, emake! (Suudleb ema) 

Widrik. Tohin ma küſida kellesſe Ja õige 
armund oled? 

Lo te. Ja, kui ma ſeda iſegi teaks! Ma tean 
ainult feda, et ta pöörane kuulſus on. ) 

Widrik. Sarnane puudus juba ammu 
meil perekonnas. Kui ta ſind toita ſuudab ma 
pole mõni metjaline. Ja marmelaad on ſul 
hinnata ! 

Aada. Nüüd aga jünnipäeva laua juure. 
Noh, Widrik, ja teed tüll ſilmad, mis ? 

Widrik. Noh, mis ſa ütled! See on otſe 
liigutaw! Waata ometi, näe — Seda on ta 
ekſtra laſknud raamistada. Leht oled ſina ka 
üllatatud?? 

Leht. Ja kuidas weel! See on tõesti 
liigutaw! 

Widrik (tõstab polſikindad üles). Siin need 
toredad kindad meie autojuhile. 

Aada. Aga need on ju ometi pokſikindad! 

Widrik (imestades). Ah, nii näewadki pokſi⸗ 
kindad wälja ?! 

A ada. Mis ja ütkejid ? 

Widrik. Ma ütlen: waata, Leht, nii 
näewad pokſikindad wälja! Tema ei ole 
weel iial neid näidnud! 
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Aada. Ja jäin! (Näitab talle muſtlitöwendajat). 

Widrik. Ja need toredad pükſitrakſid! 
(Wötab muftlitõwendaja.) 

Leht (taſahj. Muſkliköwendaja. 

Widrik (parandades). Mufklitrakſid. 

A ada. Köwendja! 

Widrik. Pükſiköwendaja! 

Frits. Muſkli — — !! 

Widrik. Noh muidugi, mufkliköwendaja! 
Üllejin mina ta! Mis Jee poijijõmm tüll tahab ! 
(Waatab muſtlitöwendajat). See näib päris kardetaw 
wälja! 

Aada. Siruta end ometi korra, mehike! 

Leh t (tunneb Widritu ſeiſukorraſt löbu). Ja, ſi⸗ 
ruta ometi korra! 


Widrik (aja Lehele). Sa wa redu! (Ta 
paneb muſtliköwendaja ühe käepideme jala alla ja tõmbab 


fiis mõlemate lätega üles ja alla. Eneſele). Tea, kas 
jee nii õieti on? (Köwasti.) Ikka üles ja alla! 
Ules ja alla! (Laſeb alumiſe otfa lahti, köwendaſa 
lendab otſapidi üles, ta tömmab pää eeſt.) Au, pagana 
päralt! (Wistab wihaſelt köwendaſa lauale.) See juh⸗ 
tub mul Jelle raipega alati! 

A ad a (Wõtab ſidumiſekastileſe). Ja jiin ! See 
köige tähtjam ! Möningate pokſiäparduste juures : 
ſidumiskaſt! 

Widrik (wõtab wastu). Sidumiskaſt! Seda 
olen ma eneſele itta Joowind! See peab tüll 
nauding olema, kui mõnele midagi juhtub ! 

Hada. Kui Ja lcro löuahaagi ehk parema⸗ 
täe haagi laad — 

Widrik. Ja muidugi! (Lehele) Kuſt mu 
naine tõit need wäljenduſed wötab ?! 


PA 
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Aada. Ehk jälle uperkuuti. Ehk jälle kui 
nina-luu katki on! j 
Widrik. Kui õrnatundeline ja oled, Aada. 
Ülle ainult, kuſt ſa ſelle „teaduſe“ wötad? 

Aada. Ja, minu armas Widrik, wasta 
ſina mulle enne. Miks ſa minu eeſt kõike ſeda 
warjand oled? 

Widrik. Warjand ? (Lehele.) Mis tal peaks 
küll olema? Mida olen ma ſiis warjand? Ma 
lähen päris kuumaks. 7 

Aa da. Ma pidin enne üle tänawa minema 
— „Kuld ingliſt“ mööda — et ſeda teada ſaada! 


Widrik. Leht, mul wäriſewad põlved! 
(Mabdale.) 0 Aadake, mida oleks mul n 
warjata? 

Aada. Kas ſul tõesti pole mulle mibagi 
ülestunnistada ? = Mõtle ainult raamatukaup⸗ 
lus , Säde“ pääle! SK, 

Widrik. Naamatukauplus , Säde”! 

Aada. Sääl waatan ma juhtumiji tema 
waateakent ja mida ma näen — mida ma näen — 

Widrik. Sa mida ja ſiis näed? 

Mada(wõtab raamatu laualt ja hoiab ſeda tõrged: 
Ginu raamat! 

Widrik. Häh 21! . 

Aa da. Et ſina ka raamatuid firjutad, ſeda 
oled ſa oma Aada eeſt warjand! 5 

Widrik (uuristab ſörmega lörwa). Aeh, ütle 
ſeda weel kord! "ed 

Aada (annab talle raamatu). Wöta, loe! 

Widrik (wõtab raamatu ja loeb taanelehte). 
„Widrik Karukäpa pokſiöpetus“. (görwale) Nüüd 
firjutab Jee jõmm teel raamatuid ka. (On nüüd 
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jälle pääl wee). Ja, waata, Aada, ſellega tahtſin 
ma ſind üllatada — eh — eh meie hö⸗— 
bepulmadeks! 

Aa da (waatab kella), Nüüd pead ſina aga 
ka oma reiſile mõtlema, Widrik! Tunni päralt 
lähed rong ja ſinu asjad on weel ſisſe pakkimata. 

Widrik. Ja, töepooleſt, tell kaksteiſt kaks⸗ 
kümmend. On ülim aeg! 

Aada. Kingituſed pead Ja jääl otſekohe 
jisjeõnnistama ! 

Widrik. Terwe ſelle kupatuſe pean ma 
taaja wötma ?! 

Aada. Aga muidugi. Siis pokſid Ja weel 
palju paremini! Sa ei taha ometi Saagile Saa⸗ 
remaa pokſimeiſtri nime jätta. 

Widrik. Ei mitte milgil tingimiſel. See 
poiſs peab mind weel tundma õppima. Ja nüüd 
ruttu üles Saku-Tammemäele. 

Aada. Mis?! 

Widrik. Aeh! — — Ma — — mõtlen 
Kureſaare üle Saku! 

Leht, Sa pead aga kiirustama! 

Aada. Rooli, pakkige köik need asjad minu 
mehe tarwis ſisſe. Ka ſidumiskaſt. Sa majad 
ometi ſeda? 

Widrik. Ja muidugi, Aada. Ninaluu 
tarwis! 

Aada. Aeh, kui ma ſind ainult üts kord 
wöikſin ſaata, ainult üks kord ſinu wöidu tun: 
nistajats wöikſin olla. 

Widrik. See puudus mul weel! (Paranda- 
des) See tuleb jul meel! 

Mada (wõtab ta mõlemad käed). Isſand wötku 
jind kaitsta, minu wapper Widrit ! , 


W 
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Widrik (toomilijelt liigutatud). Ela hästi, kan 
gelasema ! GKöigile) Ja nüüd pidage pöialt, > et 
tõik hästi lähets! Siis olen ma homme Kure: 
ſaares päewakangelane ja terwe linna lemmit! 
(Seiſab juures poolis.) Ad 

Wiperling (estelt, wäga ärritatud Widritu 
juure rutates; falaja). Widrik! Widrik! A 

Widrik. No noh, Wiperling, mis ſiis 
lahti on? 

Wiperling. Kurat on lahti. Sina pokſid 
täna jiin! 

Widrik. Mina pokſin? Kuidas nii ma 
pokſin? | 
Wiperling. Muidugi mitte ſina! Aga 
jee õige Karukäpp! AJ" 

Widrik. See õige? Siin? Ei! Pole 
wöimalik! See on minu ſurm! 724 

Aada. Mis teil on? Mis on ſiis juh⸗ 
tund? 

Leht (Aada juure, et teda eemale miia). Mitte 
midagi, midagi, üks tähtſuſeta ſpordi küſimus! 
(Jutustab wäga Juure hoolega Aada, Fritſi ja Lotega.) 

Widrik (Wiperlingile). See ei lähe ometi 
See ei tohi ſiin milgil tingimiſel pokſida! Wöi⸗ 
mata! Mis ma nüüd teen? Ma lähen linna⸗ 
pää juure! See poiſs peab otſekohe jälle ära 
reijima ! 

Wiperling. Kuulutuji kleebitakſe juba üles! | 

Widrik. Miiis? Kas ſeda weel! Kui 
minu naine näeb —! Ta ei tohi ſammugi ma⸗ 
jait wälja minna. Mitte teegi ei tohi majalt 
wälja minna. Ja ſisſe ei tohi koguni mitt 
teegi tulla! Sa kuulſid? | 


Ma olen ſportlane 29 


Aada. Mis ſul ſiis on, mu tallis? Sa 
oled nii ärritatud? 

Widrit Mina ? Arritatud, mitte ſugugi. 
— See tähendab ſiiski ja weel kuidas. Mõtle 
ometi Aada, Wiperling ütleb mulle praegu Ku— 
rejaares olla weetõbi lahti puhkend. 

Mada. Kureſaares? 

Widrik, No jah, nende juurte mudawan⸗ 
ride juures, Sinna ma muidugi ei ſöida. Mina 
ei taha omale feda haiguſt taela (aada. Ei! 
Ma ſaadan ſinna telegrammi ja jään ſiia teie 
juure! Meie istume köik ſiin mönuſasti koos 
toome tublisti ſünnipäewa weini ja joome 
tubli kilgi pähe, tuni me öndſas meeleolus aina 
ujume. 

Aa da. Aga Widrik, ſarnaſena ei ole ma 
ſind weel kunagi näind! 

Widrik (tõrwate. Mina ka mitte! (Watjusti.) 
Ukſed, aknad paneme Lõik köwasti kinni! Mitte 
kasſipoegagi ei laſe me ſisſe! Mitte kasſigi! Lap⸗ 
ſed, ſee ſaab aga lõbus olema! Hurraa! (Teeb 
ühe röömſa hüppe.) 

Amalie (tuleb öndſal näoilmel, Juure paberirulliga, 
testelt). Proua Karukäpp, teie mees on kangelane! 

Widrik (körwale). Oh, häda! 

Amalie. Soowin õnne! Kas teie ſiis ei 
teagi? Tema pokſib täna ſiin! 

Widrik. Sääl Jee nüüd on! 

Aada. Widrik? 72? On ſee töſi?! 

Widrik (meeleheitel Amaliely. Kuidas mõite 
feda tõendada ? 


Amalie aullib plakati lahti, mille pääl ſuurte täh: 
tedega on kirjutatud. , Täna ſuur pokſiwdiſtlus. Eſipokſija 
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Widrit Karutäpa ja neeger Jack Kriti wahel). Siin — 
lugege ſeda kuulutuſt! (Soiab tuulutuje tõrgel.) 1 

Kõit Ah! 

Widrik. Köigewägewam! 

A ada (loeb). „Widrik Karukäpa ja neeger Sat 
Kriki wahel täna öhtul Grand Marinas“ — 
Widrik ſee oli ka weel üks üllatus? 

Widrik. Ja milline weel! 

Aada. Ja juſt oma jünnipäewal! Kuidas 
Jee mind rõõmustab ! 

Widrik. Ja mind meel! 

Aada (laialt). Widrik, Jee on iluſam den 
minu elus! 

Widrik. Minul ka! kä 

Aada. Wiimaks ometi wõin ma 1 fü a 4 
g! näha ! Etstaaſis) Lapſed, meie lähme tõi 
inna! 

Kõik Lähme! Silmapilk! Köik a 
Marinasſe.“ j 

Widrik (wajub toolile toitu). Noh, Jee mar- 
melaad on eht! 


Eesriie. 


Teine waatus. 


Eſimeſe waatuſe lawa. Kuulutus, mis teatab pokſi⸗ 
wöiſtluſeſt, on ſilmapaistwale kohale üles riputatud. 


Midrik (jootjeb ärritatult edafi-tagali). 

Leht (waatab feda pääd raputades väält). Kas ja 
ei tahaks kord feda igaweſt edaſi⸗tagaſi jooksmiſt 
jätta ? 

Widrik (päris ſegaſelt). Wöin ka! (Seijab 
nüüd mötlewas poolis.) 

Leht. Nüüd ſeiſad ſa jälle nagu õnnis 
Lembit. Kas ſa ei tahats mulle kord öelda, 
mis jee köik tähendama peab ? 

Widrik. „Mis jee tähendama peab“ — ſuu⸗ 
repärane! Kui nüüd minu naine täna õhtul 
„Grand Marinasſe“ läheb, on Jee terwe pokſilugu 
wäljas! Leht — ſee on minu juur lõpp! 
(Räitab kuulutuſt.) Sääl on ta mind juba wölla⸗ 
tõmmand. 

Leht. Nüüd aga külma werd. 

Widrik. Seda ütlen mina ka! (Joolſeb jälle 
läeb felja pääl ring). Külma werd, külma werd! 

Leht. Jää ſiis ometi kord ſeisma. Vii ei 
jaa mõtteid koguda! 

Widrik (ärritatult). Palun, kogu neid, (wi- 
haſelt) kogu! 

Leht. Sinu naine ei tohi ſinna minna ! 

Widrik. Nii kaugel olin ma juba poole 
tunni eeſt! Palun, ütle talle ſeda! Ta teeb 
juba toaletti! (Kaebawalt). Leht, köige meelſamini 
olekſin ma ſurnud! 
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Leht. Wõta ometi aru pähe! Sina peod 
teda igal tingimiſel takistama, et ta Jinna ei lä 
heks. Ulle talle lihtialt: Sina ei Jaa potjida, kui 
tema päält waatab. AJA 

Widrik (toit). Miks ei peaks ma ſiis 
mitte wõima ? * 

Leht (wäga möjuwalt). Seſt et Jee ſind roo: 
paſt wälja wiib. Pokſiſa peab terwe oma jõu 
kontſentreerima teha jõu pääle. Wähemgi ſega⸗ 
mine nõrgestab tema bizepſi. f 

Widrik. So? Mis asja? 4 

Leht. Bizepſi. Ja kui ſa tead oma pere⸗ 
konna päältwaatajate hulgas olewat, ja kui ſint 
naine nägema peab, kuidas ſind roheliſeks ja 
ſiniſeks pelſetakſe, jee ſegab ſind, ja kaotad laſa⸗ 
kaalu ſinu wastane annab ſulle upertuudi nina 
pihta, ſchwingi wastu lõuga ja ſolarpleuxuſe köhu 
pihta ja ſina oled wõidetud. Kui nüüd ſinu perekond 
jinu wöitu ſoowib, peab ta terwes omas koos⸗ 
jeijus koju jääma. On jee Jul ſelge wöi ei? 

Widrik (wõtad tema käteſt kinni). Leht, ma 
pidaſin ſind itta — ö 

Leht (wahele, meelitatult). Ah jäta ! 

Widrik. Laſe mind wäljarääkida. Pidaſin 
ſind ikka wanaks kaameliks, ma olen ekſind, ja oled 
geenius! Seda ma teen, ſeda ma teen. (Järstu 
mõttes.) Kui ta ſeda ainult ujub! | 

Leht. Sina pead Lõik talle wäga dramaatili⸗ 
jes walguſes paista lastma, nii et ta meeleldi 
koju jääb. 

Widrik (pääs tujus). Seda ma teen, ſeda 
ma teen! Kuidas oli ſee nüüd ſelle biklekſiga? 

Leht. Bizeps! 
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Widrik. No jah, ja, ja ma ütlen ju bikleks. 
Tead Ja, neid tehniliſi oskusſönu pead ſa mulle 
etteütlema, mul pole pokſiſt aimugi. — Aga 
mis ſiis edaſi ſaab? 

Leht Sa lähed ükſi „wöitlusſe“. Sa lah⸗ 
kud oma Aadaſt nagu Hektor oma Adromacheſeſt. 
Siis jood Ja „Kuld Inglis“ omale tarwiliſe 
meeleolu ja tuled loorberitega kroonitud oma 
peretonna rüppe tagaſi! 

Widrik (waimustatult). See on otſe tore! 
Suurepärane ! Inimene, kuſt Ja ſeda kõiki 
mõtad ? 

Leht. Wahepääl walmistan ma ſinule Jiin 
toreda pidulitu wastuwötu. Meie lerwe Büroo 
perjonaal moodustab jpaleeride rea! Ja lõputs 
ilmub Wiperling oma keegli ſöpradega ja anna: 
wad, tädi Ottilie höbe peekri tut wöidumärgi 
ſulle üle. 

Widrik, See on tore! See ole ſuure⸗ 
pärane! 

Wiperling (par. 2, lödiſedes, punaſe ninaga, paks 
rätit ümber kaela. Käterätik ja märjad ſupelpükſid käes; 
dewastab). Hatſih! 0 

Mölemad (ees, ilma waatamata). Prooſit! 

Widrik. Wiperling, kuſt ſiis ſina tuled? 

Wiperling. Otſe ujumaſt! Hatſi! 

Leht. Kuidas ja wälja näed? 

Widrik. Kui ära külmand pejulapp ! 

Wiperling. Hatſi! Teie keetfite mulle to- 
reda jupi! Minu Amalie wiis mind tõepoolejt 
ujumiskluppi ja ei jätnud enne järele, kuni ma 
tõepoolejt külmas wees ſipleſin. 

Widrik. Waeſeke! 

Leht. Oli ſiis fee nii paha? 
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Wiperling. No, ma tänan ! Weit-neelajin 
ma tui möni haikala! — Ja kui ma poole 
tunni päralt arwaſin, et nüüd on küllalt, annab 
minu naine ujumisõpetajale jootraha ja ſee 
ſarwiline laſeb mind weel tubli pooltundi ſipleda! 

Widrik. Waene poiis! 

Wiperling. Aga ſee ei ole weel midagi: 
minu Amalie annab ennaſt ka naiste ringi 
üles ja homſeſt pääle ujume meie mõlemad koos 
perekonna ringis! 

Widrik ja Leht (aerawad). 

Wiperling. See ei ole weel midagi! Ki⸗ 
bewett muretſes tema ka juba. Ja kui mina ſelle 
wiimaks önnelikult kirſiwee wastu ümber wahe⸗ 
tand olin ja feda piſut maitsta tahtſin walab 
minu Amalie omale ka klaaſi täis ja ütleb : 
„Tobias, meie elame koos, meie ujume Loos, ja 
me joome ta koos!“ Seda kibedawee nägu oleks 
teie nägema pidand, kui ta kirſiwee eeſt leidis. 

Widrik. Noh, Jee marmelaad on eht! 

Wiperling. Lapſed, teie peate mind ſelleſt 
ſupiſt wälja pääſtma! (Aewastab.) Kui mina weel 
kord peaks külma wette minema, kustub minu 
eluküünal jäädamalt! f 

Widrik. Wiperling, meie aitame ſind. Aga 
enne pean mina ſiin eneſe kupatuſe korda ſeadma. 
(Kuulatab) Pſcht! Minu naine tuleb. 

Aada ja Lote (wajatult1. Mõlemad tübarates). 

Aa da (mustas ſiidkleidis, ärritatult). Widrik, Wid⸗ 
rik, ja pead ennaſt korraldama hakkama; on ülim 
geg! (Läheb tema juure.) Ah, mees, et mina ſind 
täna kui päewakangelaſt weel näha jaan, ma ei 
osta ſulle ſeda öelda, kui önnelik ma olen! 


15 
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Lo te (ſamuti wäljaminetuts walmis). Ja mina 
weel! ( 

Widrik (ei tea kuidas alata). Häm! Häm! 
Lapſed, ſee aſi ſelle pokſimiſega on nimelt nii — 
— ma arwan, tal on — — ehk ütleme, ſee 
wöib — — (wõtab hoogu). Kallis Aada! Armas 
tütar! Ma mõtlejin kaua ſelle üle järele, miks 
ma teid kaaſa wötta ei ſaaks. Löpuks leidſin ma 
ſeda! Kujuta eneſele ette minu kallis Aadake, 
mina astun minaski, äh — maneski, eh maneeſhi. 

Leht. Ringi! 

Widrik. Ringi jah, niiſugune ümargune, 
ümarit ring. (Töuſuga.) Wöid ſa ſeda kufutella, 
Aada? (Koomilije töſiduſega.) Wöid Ja kujutella? 

Aada. Ja, ja! 

Widrik. Siin ſeiſan mina — eks ole? 
— ja jääl minu wastane — ets ole? Niiſugune 
hiigla juur jõmjitas, neeger! Seda pead ja 
eneſele päris mustalt kujutama. (Haarab Aada täe.) 
Wöid Ja ſeda kujutella, Aadake 2! (Haarab Lote 
lde.) Lote, wöid Jina feda eneſele kujutella ?! 

Aada ja Lote. Ja, ja! 

Widrik. Mina kontſentreerin kogu oma jõu! 
Waadake, nii! Igaſugune tõrwalmõju nõrgestab 
minu biklekſi! 

Leht. Bizeps! 

Widrik. Juſt nii ma ka ütlejingi. — Mina 
löön! Neeger lööb! Mina löön! Neeger lööb 
juba jälle! Meie lööme ſiia, meie lööme ſinna! 
Pekſame = igale poole, Jee ei ole raste! (Tahab 
jälle Aada lätt haarata.) Wöid ja feda enejele ku— 
jutleda? 

Aa da (taganeb eeſt ära). Ja ja! 
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Widrik (Lote poole. Wöid ſina ſeda eneſele 
kujutleda? (Lehele.) Leht, wöid ſina eneſele ette⸗ 
kujutada? (Annab Lehele ühe töule, fee lendab Wiper⸗ 
lingi otſa, tes diiwanil istub.) Kui ma ainult üts 
hetk Jeepääle mõtlen, et minu palawalt armas⸗ 
tatud naine, ja minu ditſew tütar feda wöitluſt 
päält waatawad, taotan ma eneſewalitſuſe. Minu 
wastane ſaawutab ülekaalu. Ja juba ſaangi ma 
nättu — ühe köwerkuudi! 

Leht. Uperkudi! 

Widrik. Seda ma ütleſin ju. Ara ſiis 
alalöpmata mind ſega! 

Aada. Kui hirmus. 

Widrik. Seda ütlen mina ka. See on üls 
töſine tõejõna! Wõitlus läheb edaſi. Ma muu- 
tun tindlujetuts, ma jaan fartlituts! Ja enne 
tui ma ſuudan ümbergi waadata, on mul per: 
plexus tõhus, nii et mul ſilmiſt kogu elektri walgus 
tustub ! 

Aada. Kui kole! 

Lote. Otſe hirmuärataw! 

Widrik. Seda ta on ka! (Aadale). Ja ſeda 
tahakſid ſina näha? Oma armſa kalli ſilmadega 
ſeda waadata, kuidas ſinu mees põrmus lamab? 
Täitſa knockanditud? 

Aada. Ei, Widrik, (wõtab lübara ära) kui Jee 
nii on, feda ei wöiks ma oma terwel eluajal 
eneſele andeks anda! Lote, meie jääme koju! 

Widrik. Brawo, Aadake, brawo! Sa oled 
tõepoolejt klasſiline Juurus. Wöta wastu Jee 
juudlus (ſuudleb teda otſaette) Maria Stuart! Ja 
ka ſina (juudleb Lotet) ja Orleani neitſi! Nüüd 
ei wöi ütsti jumal minult mu wõitu wötta! 

Wiperling (aewastab). 


AM 
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Widrik (hestiga Wiperlingi poole). Tema kin: 
nitas ſeda! — Ja nüüd mu kallid, walmistage 
oma wöitjale pidulit wastuwött — kandlid ja 
paſunad hüüdku! 

Aada ſſuurelt). Ja, minu» Widrik, jumalik 
wöidu ſöömageg peab find ees ootama! Um⸗ 
muſes keedetud mustajuurikate jupp wahapehmed 
ſpinati kotlettid ſibulatega, kurgiſalat ja tikerberi⸗ 
kompott pakſu piimaga. 

Widrik choiab köhtu kinni). Noh, ſee mar⸗ 
melaad on eht! 

Frits (waſakult 2, toob Widrikule kübara ja pa: 
litu ja ühe tühja, juure klappidega reiſiläſitastu). Iſa ja 
pead nüüd minema, on ülimaeg! Siin on ſinu 
reiſitafſtk — —! 

Widrik. Ja muidugi! Pakkima! Sisſe 
pattima ! Kui ma õigel ajal pärale ei jõua, ujub 
wiimaks weel fee rumal neeger, et mina teda 
kardon! (Gelistab). 

Frits. Mina ſaadan find! 

Widrik. See puudus mul weel! Ei, mu 
poeg, ſa oled haige! Sina heidad woodi ja jood 
kummeli teed! 

Rooſi (paremalt 2). 

Widrik. Rooſi, tooge palkimiſe paberit! 

Rooſi (ära paremalt 2). 

Wiperling (on ſohwa otſa pääle istund ja wõit- 
leb oma nohuga). Hatſchi! 

Kõik (orraga). Terwiſeks! 

Frits. Ma ujun, ija, ſa wiimaks ei uju 
mind weel. Mul on töepooleſt palawik! 

Widrik (on reifitastu lahti kloppind ja ſohwale 
pannud). Ja, ja. 


= AN 


tuna talle Aada, Lote ja Leht waheldamiſi asju latte 
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Rooſi (paremalt 1; toob Juure hulga pakkimiſe 
paberit). kd 
Widrik (Koojiley, Tänan! (Wõtab möned 
poognad.) Sellelt jättub mulle tüllalt. Leht, too 
minu tarwiliſed asjad Piia! uE +7 

Leht (ära paremalt 1; tuleb tagaſi käes tritoo 
pokſipükſid jne). M 

Aa da. Siin on pokſikindad! (Widrit pakib, 


annawad,) 1 N d 
Frits. Iſa, ma pean tingimata 14 päemats 
Pärnu jõitma! n 
Widrik. Nüüd tuleb ſee poiſs juſt pokſi 
keskel oma Pärnuga! Kas on waremalt ſar⸗ 
naſt asja nähtud !! (Woötab wihaſelt postamendilt 
Veenuſe, mähib ta paberisſe ja paneb reiſitasku.) 80 f 
Aada. Lote, pane kingad paberi ſisſe! 
(Wõtab pääd raputades tuju ja paneb ta oma tohale 
tagali.) y dag 
Wiperling (nagu enne). Haptidi! vr 
RõiL (orraga). Terwiſeks! 7 
Widrik Fuitſilebß. Hoia minu palitut! — 
(Frits hoiab mantli ſelga kömbamiſeks walmis, Widril 
wötab mitmel torral hoogu, ſelga tõmbamijets, ſaab aga 
iga kord ſelles toimingus jälle elſitatud.) 4 
Widrik, Kus ſiis minu trikoo on? (See an: 
talje talle latte.) See on mulle nii mõnigi kord 
luba oma teenistuſt üles näidand. (Suudleb tritoob 
ja paneb reifitastu.) 1 
Lote. Siin on ka muſfkliköwendaja! 


Widrik. Jumala päralt, ja! Siia temaga. 
(Paneb ſelle wihaſelt kohwri.) 


Frits. Reis Pärnu pole ſugugi nii väga 3 
tallis. Terwe jee nali makſab köigeſt 10 trooni. 
Widrik (oihajelt tema poole). Tead, pois, 


Ma olen fportlane 39 


ära ärrita mind, muidu lähen ma hulluks. 
(Wotab teiſt kord Veenuſe ja pallb ta ſisſe.) 

Wiperling (nagu enne). Halidi! 

Köik gorraga). Terwiſeks! 

9 (tahab palitut ſelga panna, läheb Fritſi 
juüre). 

Frits. Kui ma arsti juure pean minema, 
läheb jee meel palju kallimaks. 

Widrik (es jujt parajasti palitut ſelga tõmba- 
mas oli, ei tee feba ja pöörab järstu ümber). äta mind 
rahul e! 

Aada. Aga Widrik, juba jälle oled ja Vee- 
nuſe ſisſe pakkind! 

Widrik. See poiſs teeb mind päris ſegaſeks. 
(Fritſi poole, wihaſelt.) Noh, kas hoiad ſa wiimats 
palitut mõt et?! (Paneb ſelga.) Sui ma tagaſi 
tulen, ſiis räägime ſelle üle. 

Frits gäheb ette). Selli ajani tuleb Coletta 
ſiia, ſiis istun ma pigis! 

Widrik. Kas cn kõik ſisſe palitud ? 

Nada. Loodetawasti ei ole midagi unus- 
tatud ! (Annab talle tastu). 

Widrik. Kas on köik bizepſid kohwris? 
Noh, ſiis „wöitlusſe julgesti Torero!“ Elage 
hästi! (Ta ſurub esmalt Wiperlingil, ſiis Lehel mõle- 
maid käſi, fis Fritid. Minu Wiperling! Minu 
Leht! Minu Frits! Gund kallistab ta Aadat, Lotet 
ja Rooſat, les körwuti ſeiſawad.) Ela hästi! Ela hästi 
Ela hästi! (Restelt ära.) 

Aada (täies waimustuſes). Ja nüüd ajume 
wääriliſt wastuwöttu walmistama. Rooli, ma 
tulen kohe järele — 

Rooſi (ära paremalt 2.) 

Leht. Me peame tingimata weini tooma. 
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Aada. Aga härra Leht: alkohool! 

Leht. Noh täna — tema aupäewal! 

Aada. Teil on õigus: täna ta tohib wähe 
patustada ! — L. 

Leht. Ma lähen ja tellin kohe tarwiliſed 
asjad. Tule ühes, Wiperling, ſinul on ka weel 
üts misſion! (Mõlemad ära paremalt 1.) 

Aa da. Ja mina pean köiki — (Tahab minna) 

Frits. Ema, kas ſina mulle need kümme 
krooni ei annaks? 

Aada. Iſa ütles ſulle ometi Ja, pead ootama 
tuni ta lagaſi tuleb. Tahab minna.) 


41944 
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Frits (enefele), Siis on Jee hilja! (Waatab 


tela) Ta wõib iga minut tulla! 


Lote. Ema, anna mulle enne wastuſt luni 
jee juubeldus ſiin hakkab. 

Aa da. Aga laps, mul pole praeguſt ſinu 
reiſitutwuste jaoks aega. 

Lote, Ma kohtaſin teda enniſt, ja jääl 
ütles ta mulle, et ta weel täna ſiia tuleb. Meie 
ütleme juba teine teijele „ſina“. 

Aada. Laſe ta rahulitult tulla. Ta leiab 
ija ees parimas meeleolus ja fui ta meile 
meeldib — 

Lote, Niiſugune tore mees — ja ei peaks 
meeldima! — | 

Aada. Siis pead ſa tema Jaama ja meie 
önnistuſe pääle Jelle! (Selistatatje.) 

Frits Garjatab). Hä!!! 

Aada. Ara ſiis ometi teiſi nii ehmata! Kes 
jee tüll wöiks olla? 

rits. See on tema! (uttu paremale 2, pör⸗ 
kab Amalie wastu.) 
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Amalie (juures ärewuſes, paremalt Fritſiley. No, 
no, no! — Kere öhtuſt — — 

Aada. Proua kantjeleinõunit ?! — Nii är: 
ritatud ? 

Amalie. On teie mees juba läind ? 

Nada. Ja, ta läks juſt praegu — pokſima. 

Amalie. Hi, nii! (Istub hingetult ja toputab 
togu aeg wihmawarjuga põrandale) Ja teie ei läind 
pokſi päält waatama ? 

Aada. Ta palus mind eraldi ſiia jääda. 

Amalie. Nii, nii! Tema palus teid! 

Nada. Teie olete nii iſeäralik, proua kant— 
jeleinõunit! — — 

Amalie. Mul on ſelleks ta wäga möjuw 
põhjus! Ma olen oma mehe juures asjade pääle 
jaitund, asjade pääle! — — (Köhatab ja tähendab 
Aadale pääga, et wiimane Lote ära ſaadaks.) 

Aada. Asjade pääle? Lote, mine waata 
ſpinati järele ! 

Lote. Meeleldi, ema! (Ara paremalt 2.) 

Aada. Mis asjade pääle te ſiis olete Jat- 
tund, proua Wiperling? 

Amalie. Olete teie juba korra ſeda kibewelt 
maitsnud, proua Karukäpp? 

Hada. Ma ei Jaa aru — — 

Amalie. Minu mees tahtis mind petta! 
Kibedawee pudelis oli kirſiwein! 

Aada. Pole wöimalik! 

Amalie. Ja muidugi! Seda ta omaſt 
pääſt ei wötnud, ſeda peab ta ſiit öppind olema! 

Aada. Ma pean teid ſiiski wäga paluma, 
proua Wiperling (Toöuſeb.) Teie mees wõib teha 
mis tajab, minu mees aga, armuline proua, on 
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eestujulit abielumees! (On puhwetiſt vudeli wötnud ja 
nuuſutab kohlunult.) Maps !!! 

Amalie (tõujeby. Noh, näete! Ma tead⸗ 
ſin ſeda! 

Aada. Minu mees, teda ma nii uſaldaſin! 
See oleks ju! — — 

Amalie. Ja muidugi, üks on ſamaſugune 
kui teinegi! Minu oma on mul löas. Minu 
oma peab tõepoolejt ujuma. Aga tas teie 
oma ta tõesti pokſib, — feda teab ainult 
atmas jumal!! Jumalaga, proua Karukäpp! 

Frits (tormab, juures ärewuſes paremalt 2 ſisſe 
põrtab ulſel jällegi Amaliega kollu). 

Amalie. Waadake ſiis ometi ette! (Ara par. 2.) 

Frits Gogeleb). Ema, ema ſääl on juba jälle 
üks daam, kes — teda ei tohi ſina wastu wötta! 

Aada. Poiſs, ja näed töepooleſt haige 
olewat! 

Frits. Ja, nüüd ja näed ſeda, kus fee lig 
hilja on! (Ruttu waſakult ära.) 

Coletta (paremalt 2, wäga ärritatud, weel alles 
ulſe taga). Kus olnud Jee Karukäpp ? (Tormab liste). 
Santo Dio, kus olnud fee Karukäpp ?! 

Aada. Lubage, kes teie õieti olete? 

Coletta. Mina olema Jee kuulus tantſi⸗ 
janna Coletta Corolani! 

Aada. Ja palun, mida te ſiit otſite ? 

Coletta. Mis mina Jaama otſima? Mina 
olſima oma tantspartneri, minu oma Karukäpp! 

Aa da. Sääl näite tüll aadresſiga ekſind 
olewat. 

Coletta. Mina? Sugugi mitte ekſima, 


Ma olen fportlane 43 


mina tulen mitte ütstord ſiia ſisſe! Aga ma 
tean, tema tahtma ära minema ja jätma mind 
istuma ! 

Mada. Kelleſt teie õieti räägite ? 

Coletta. Mina räägin jee Karukäpp, kes 
ſiin elama, kes minuga tantſima olema üts juur 
tuulus pokſija! 

Mada. Pokſija? Teie arwate pokſijat Ka— 
rukäppa. 

Coletta. Ja, proua, teda arwama mina. 
(Joolſeb ringi). Sus ta olnud ? Kus ta olnud? 

Aada (pühib otſaeſiſt, eneſele). Mul hattab 
pää pööritama. Peaks minu Widrik? — — 
Aga ei! (Waljusti) Mida teie Härra Karukäpaſt 
ſoowite? 

Coletta. See wöima teid ſugugi huwitama! 

Aada. Lubage, ſee huwitab mind koguni 
wäga. 

Coletta. Nii! Siis olema teie tüll tema 
ema ? 

Mada. Mina olen tema naine! 

Coletta (iljatab waljusti, wiha hoos). Tema 
naine? Tema naine? (Jootfeb ringi), O malede- 
detto, o maledetto! See Juur petis olnud 
abielus! Abielus üts nii wäga wana krokodilliga! 

Aada (larjatab ja ahmib õptuy. Wana ?! — 

Coletta (ſegamatult). Ja tema olema olnud 
minu ces pölwe pääl maas ja olema minule 
wandund, et tema olema mitte abielus ! 

Mada (stub). On fee tõji, mis teie jääl 
räägite ? 

Coletta. Oo, Jee olema wäga tõji! Veel 
täna hommikul olema tema üllema minu wastu, 
Coletta, olema tema ütlema, kui mina ta pokſima 
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käega, jalgega meie tantſime läbi terwe jee elu! 
(Omal. Ja tema olema nii ilus jalad, jee Fre⸗ 
derico, nii ilus jalad! 

Aada. Waikige! Minu mehe jalad ei lähe 
teile põrmugi korda. 

Coletta. Oh, teie ustuma, mina panema 
ſeda tähele ? Teie tundma wäga halwasti Co⸗ 
letta Corolani: need olema minu jalad! 

Aada õnu otſides). Kas teie warsti löpetate? 

Coletta. Löpetama? Minu algama alles 
pääle! Weel eila mina puhtama tema köwa rind 
wastu — ja meie olema tantſinud, tantſinud! 

Aada. Mis teie alalõpmata tantſuſt räägite, 
(Lööb laua wastu.) Minu mees ei tantſi üldſe. 

Coletta. Ei tantſima mitte? (Sööb ſamuti 
laua pihta) Tema tantſima wäga iluſaſt, tema tantſib 
toredaſt, tema tantfib kui üts jumal. Tema tank⸗ 
ſib minuga jee uus ſchlager! (Tantſib ja laulab.) 
„Mimi, magus Mimi, tule me tantſime ſee 
ſhimmy!“ 

Aada eeneſele). Ma faotan mõistufe! 

Coletta. Tema lubama tegema mind oma 
naine ja olema kinkima minul fee Jõrmus ! Mai⸗ 
tab ſörmuſt jõrmes.) 

Mada. Za raha andis ta teile ka? 

Coletta. Ei, Jee olema juht jee hull! Tema 
ei olema iſegi maksma minu tanijutostüüm eeſt. 
Siin olema ſee mitte makstud arwe! (Wiskab arwe 
lauale rasſib jälle ringi) Aga tema pidama tundma 
õrpima Eoletta! Kus olema minu Frederico? 
Sinu Frederico? Meie Frederico? 

Aa da (tähendab kuulutuſe pääle). Sääl ta ripub! 
Ta pokjib parajasti „Grand Marinas“ 
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Coletta. Oo, fee olema hää, wäga Hää! 
Mina minema ſinna ja tegema üts fkandaal, 
üks ſkandaal mis ei olema weel olnud! Mina 
kratſima tema pääſt wälja ſilm! Mina hammus⸗ 
tama temal ära nina! 

Aada. Tehte feda, ta ei ole paremat ära: 
teenind ! 

Coletta (Aada poole minnes). Waene wana 
proua, tröösti ennaſt! Tema olema minu pet: 
nud ja olema ſinu petnud. Anna minul oma käſi! 

A ada (annab talle tahtmata täe). 

Coletta. Meie tahme olema hää ſöber! 
Nagu kals öde! (Läheb keſt. utjeni, tuleb jälle tagaſi.) 
Mina pidama andma ſinule üks muſu. (Saarab 
ta pää ja annab imestand Aadale lakſuwa muſu otſe 
huultele.) Caramba maledetto! Tema peab mind 
tundma õppima! (Ruttu keskelt ära.) 

Frits (wafjatult 1). Jumala päralt, mis ſiis 
lahti on?! 

Aada (ootjeb edafi tagaſi). Ei, ſeda mulle! 
Seda mulle! (Sulgab). Pfui! 

Frits (törwale). Ta teab köik. Ta ſülgab 
juba minu pääle. 

Aada. Pole mõimalit, pole wõimalit, pole 
wöimalik! Need on Sudfed asjad, mis ma jääl 
praegu tuuljin! 

Frits. Noh, ema, nii paha Jee ſugugi polegi. 

Aada. Pole paha ? Neh, ma tänan! Ühe 
tantsjannaga ! 

Frits. Aga ſarnane aſi on ometi andes⸗ 
tataw, ema! 

A ada. Soo!? Ja ſinu ema peaks wiimati 
jah ja aamen ſelle kohta ütlema?! Inimeſed 
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ſaawad ſörmedega meie pääle näitama. Ei, ei, 
ei, oma perekonnale ſarnaſt häbi teha! 

Frits. Aga ema, ja wötad ſeda liig traa⸗ 
giliſelt! 

Aada gattates). Ja ſeda köike päraſt kahe⸗ 
kümnewiie⸗aastaſt õnnelittu abielu! 

Frits. 25 aastat? Luba, ema kelleſt ja 
õieti räägid 7! 

Aada, Noh, kelleſt peaks ma ſiis rääkima? 
Ginu iſaſt, ſelleſt kölwatuſt. 0 

Frits. Häh?! (Jääb ammuli fuuga ſeisma). 

Aada. Selle wastu ei olnud ſina muidugi 
ettewalmistatud. 8 

Frits (ähendusrittalt). Ei, Jelle wastu ei 
olnud ma tõesti ettewalmistatud! (Eneſele.). See 
on aga tore lugu! Waene ija, mis ma nüüd 
peaks peale hakkama. 

Aada. Siin wöib ainult ühte teha. — 

Frits (ruttu ſelleſt kinnihaarates). Ja muidugi 
ſelle daami juure minna ja temale teataw 
ſumma pakkuda — ütleme nii kümme krooni — 
et ta ſiit ärareiſiks. Mis Ja arwad, kas pean 
mina ſelle raha talle wiima? 

Aada. Oh ei! Sina pead rahulitult ſiia 
jääma! Ta peab iſe waatama, kuidas ta ſelleſt 
kekſijaſt lahti ſaab. Minu päralt wõib ta terwes 
korteris temaga ringi tantſida, mina teen talle 
ruumi ! 

Frits. Aga, ema, waata korraks — 

Aada. Jäta mind rahule! Kui Jina oma 
ila poole hoida tahad, oled ſa minu poeg ainult 
olnud! (Gelistab). Kus on ſöiduplaan? MEE 

Frits. Ja kuhu tahad ſa ſiis ſöita? kh 
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Aada. See on ükspuhas kuhu! Ainult 
mälja ſelleſt mültajt! Aga enne teen ma weel 
iſaga löpuarwe! Hirmſa löpuarwe! (Naitab waſ. 1.) 
Mine otſi mulle ſöiduplaan! 

Frits. Sääl olen ma midagi dige iluſat 
korda jaatnud ! (Ruttu waſ. 1 ära.) 

Aada (loeb meel tord arwet). „Coletta Coro⸗ 
lani — üks tantſukostüüm — pool meetrit jbif- 
foni!“ Wäga pikk ei näi Jee kostüüm juht olnud 
olemat. (Wiskab arwe wihaſelt lauale.) 

Rooſi (par. 2) Armuline proua? 

Aada. Tooge köik minu kohwrid alla! (Pa⸗ 
neb wihaga oma kübara tagurpidi pähe, nii et ſulg üle 
otjaefije langeb.) 

Rooji. Kuulan. (Par 2 


Lote (testelt). Ta tuleb, emate, ta tuleb! (Kee— 
rutab imestand Aadat kats korda ringi.) 


Aa da. Kes tuleb? 

Lote, Tema, tema, tema! Lillekimp on tal 
käes. (Näitab). Nii Juur! (Waatab Aadale otſa) Ja, 
aga kuidas ſa wälja näed? Sul on kübar ju 
tagurpidi pääs! (Wötab Madal tübara ära ja ſilub 
ta juulſeid.) 

Aada. Mina ei mõi täna kedagi wastu 
wõtta ! Minul on pää nii täis — 

Lote, Aga emake! Sa ei wmõi teda ometi 
ära ſaata! Tema ei lajegi, asja eeſt teiji taga 
ennaſt ära ſaata! Selleks on ta liig häbematu! 
Tema jalutab lihtſalt ſisſe! 

Karukäpp (on a tempo keskelt ſiſestund. Käes 
hiiglajuur lillelimp ja tarp kompwelle). Armuline proua ! 

Lote chöiſates Aadale). Mis ma ütleſin!? 

Aada Garutäpale). Minu härra, teie kohtate 
mind wäga ebaſündſal Bettel. 
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Lote (wahele taja). Ara tee rumaluji. Kui 
tema minema pistab, on minul ſelleſt wäga tahju. 
(Karukäpale). Minu armas Friedel — (Aadale). 
Ta nimi on Friedel, kas pole ilus nimi, mis? 
(Karukäpale). Minu ema on wäga önnelik, ſinuga 
tuttawaks ſaades. Ja lilled ning maiustus anna 


ka otjefohe jiia !| (Wötab mõlemad talt ära, ſeab ſiis 
tats tooli istumijets walmis. Graatſiliſe läeliigutujega 


Aadale ja Karukäpale.) Palun, wötke istet! (Minnes.) 
Mis waewa küll nägema, ei pää, enne kui ja 
kihlatud ſaad. (Waſ. 1 ära). 

Karukäpp (näitab mölemile toolile huumoriga). 
Armuline proua, kas me ei wötaks ſeda pakku⸗ 
miſt wastu? 

Aada (istu). Palun. 

Karukäpp (istu). Tänan wäga! Urmu: 
line proua, lubate, et ma otſekohe oma eesmärgi 
poole purjetan. Ma wöin arwata, et teie enne 
feda, kui oma nõusoletu annate, minu kohta köik⸗ 
külgſeid teateid ſoowite. 

Aada. Nii kaugel me eſialgu weel üldſe ei 
ole! Kõige päält pean ma ometi teadma, kes 
teie olete? 

Karu täpp (naeratades). Ja, waadake, ar⸗ 
muline proua, kui ma teile olſekohe äraütlen kes 
ma olen, ſaate teie wõib olla, weel ſurmahirmu, 
ſeſt minu elukutſet kujutatakſe õige tihti nii Ri: 
naldo Rinaldiinina. 

Aada (terawalt). Warjata teie ſeda ometi 
meie eeſt ei ſaa. 

Karukäpp. Wäga õige. (Touſeb.) Ma olen 
kuulus eſipokſiſa Widrik Karukäpp! 

Aa da. Ma pole naljatamije tujus. Palun 
rääkige möistlikult. 
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Karukäpp. Armuline proua, tahjatjen 
wäga, aga mõistlitumalt mina enam rääkida ei 
jaa. On ju wäga kena teiſt, et teie mind mõib 
olla mingiſt „körgemaks“ pidajite, aga ma olen 
töepooleſt pokſija Karukäpp. 

Aada Krooniliſelb. See kes Walgas Pliuh⸗ 
tami lõi? 

Karutäpp. Wäga õige! 

Aa da. Ja kes Keſkeesti meister on? See 
olete teie ka? 

Karukäpp. Igatahes! 

Aada. Ja ſee (näitab kuulutuſt) olete wis⸗ 
tisti ka? A 

Karukäpp. Uks ja Jeejama. (Seiſab töſiſe 
näoga.) 

Aada (waatab üts hett uuriwalt Karutäpa otſa, 
jiis purskab ſüdameſt naerma, waatab teda jälle, körwale). 
Selle juures ei näi köik korras olewat! (Waljusti.) 
Lubage küſida, tas teil ei ole ſääl ülewal (näitab 
nimetisjõrmega otſaeſiſt) nii iſeäraliſi tundmuſi ? 
(Läheb fiis ruttu temaſt eemale). 

Karukäpp. Ei, jäält olen ma päris terwe. 
Miks kahtlete teie minu mõistuje juures ? 

Mada. Set, et ma pokſijat Karukäppa juba 
20 aastat tunnen! 

Karukäpp. Ah, ei! 

Aada. Ta on nimelt minu mees! 

Karukäpp (tõmbub tagati). Pagan wõtats! 
(Näitab ſörmega otſaeſiſt.) Sel hääl proual ei näi 
päris. -— (Waljusti.) Lubage küſida, kas teil ei 
ole jääl ülewal (näitab) nii iſeäraliſi tundmuſi? 
(Läheb ta ruttu eemale.) 

Mada. Armuline härra, ma pean ſiiski 
wäga paluma! Et teil minu mehe ſpordi 
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wastu nii palju huwi on, tunnete teie ka mui⸗ 
dugi ſeda raamatut (Naitab). 

Karukäpp. Ja muidugi. See on minu 
pokſiöpetus. e 

Aada. Noh, ſarnaſt häbematuſt ei ole ma 
weel warem näind! s 

Karukäpp. Lubage — mõtlete teie jellega 
mind? | 
Aa da. Igatahes! Nüüd on ſellel naljal 
kord lõpp! Teie tulete fiia, tahate minu tütre 
tätt paluda ja julgete mulle ſeda näkku öelda, 
teie olla pokſija Karukäpp! 

Karutäpp. Müüd katkeb lõputs tä minu 
kannatus, armuline proua, Uks meiſt kaheſt on 
pörund. Küſimus ſeiſab ainult ſelles — kumb! 

Aada. Palun! (Näitab diploomi.) Oskate teie 
lugeda ? 1 

Karukäpp. Oo ja. Nii kaugele ulatab 
minu koolitarkus kindlasti. 

Aa da. Mis jee on? 

Karukäpp (loeb). See on wöltſitud! Kui 
jee diploom dige olets, oleks ta minu omadus! 

Aada. So! (Naitab kuulutuſt.) Siis minge 
palun „Grand Marinasſe“. Teie jöuate weel 
parajasti. Sääl wõite minu meeſt neeger Jack 
Krikiga poljimas näha ! A 

Karukäpp. Seda ma ei uju! Neeger Krik 
pole ninelt ſugugi kohale jõudnud ja terme ſee 
potjimõistlus tuli kahjuks ära jätta! 

Aa da. Pole wõimalit! 

Karukäpp. Neeger ſai Riias haagi, (näitab) 
näete nii, et tal körwatrumm löhkes. Sarnaſt asja 
juhtub küll harwa, kuid mõnikord ſſiski. | 


" 
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Aada. On ſee löesti töſi? 

Karukäpp (wõtab tasluſt ilustreeritud ajalehe). 
Palun, lugege. (Annab talle lehe.) Waheſt ehk ſil⸗ 
mitjete ta wähe ſeda pilti. Olen Jee mina wõi ei? 

Aa da. See on hirmus! Siis oleks ju 
terwe minu mehe pokſimine pettus?! — Aa, 
nüüd hakkan ma atu Jaama, ſeda teeb ta tõit 


ſelle Mimi päralt. 


Karutäpp (mitte aruſaades). Palun, kuidas?! 

Nada. Ei midagi, mittemidagi! (Käib ärrita- 
tult edaſi-tagaſ.) Rahu, Aada — rahu! (Järsu. 
Aga ei — ei — muidugi! Kui teie jee pok⸗ 
jija Karukäpp olete, ſiis olete ta teie tes, kes, 
— Jelle ifituga — — (itta järjejt ſuurenew lergendus 
naer hahahaha! Mul kukub kiwi ſüdamelt. 
(Läheb juurte ſammudega üle lawa ja ſurub tänades Ka⸗ 
ruläpa tätt) Via tänan teid, mu härra, tänan 
teid tuhande wörra! 

Karukäpp. Palun wäga! — Tohin ma 
waſt küſida, mis eeſt? 

Aada. Et teie Jee pokſija Karukäpp olete! 
(Laialt.) Siis on minu mees ſelle naisolewuſe 
loos täitja ſüütu! 

Karutäpp. Mis, kuidas, mis ſiis lahti on? 

Aada jättates). Siis on teil Jee ühendus 
ſelle tantfijannaga ? 

Karukäpp. Minul üls ühendus ?! 

Aa da. Noh, ärge wigurdage. Ma tean köik! 

Karukäpp. Kas teie ei tahaks ſelgemini 
wälfendada? 

Aa da. Oo ja! Ma ütlen ainult. (Laulab.) 
„Mimi, magus Mimi, tule me tantſime ſee 


ſhimmy!“ (Waatab talle küſiwalt otia.) 
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Karukäpp (tähendab täega otſaeſiſcle). Sel 
on aga tublisti! 

Aada. Ma tean weel enam. Teie olete Jelle 
tingeltangel prinſesſile luband, et teie tema nai: 
jets wötate. Aga teie jätſite ta istuma ja iſegi ei 
maksnud tema kostüümi wälja! 

Karukäpp. Mis ma olen? 

Aada. Arge mängige ſüütut, ſiin on arwe! 
(Annab Coletta arwe.) 

Karukäpp (mistab pilgu ſellele)ß. See on liig. 

Aada. Ja, Jee on liig! Ja teil ei ole häbi, 
tulla ühte korralikku majja ja ſüütu tütarlapſe 
tätt paluda ! Pfui Häbenege! 

Karukäpp. Tuhat jada ſarwiliſt ühte kokku! 
Nüüd hakkab minu juures ka kripeldama, õnn, 
et teie naisſooſt olete. Mitte ainult, et teie mees 
minu nime kurjasti tarwitab, endale diploome 
wälja anda lajeb, minu raamatuid omadena wälja 
annab, ta on ta weel minu nimel Caſanowat 
mängind ja weedab kummaliſi öid ühe tantſijan⸗ 
naga!! Armuline proua, minu kompliment ſar⸗ 
naje mehe puhul! (Käib ärritatult edaſi tagaſi) 

Aada. Tähendab, teie ei tea tanſijannaſt 
midagi ? 

Karukäpp. Ah, mis, tantfijanna — ma 
ei osta üldje taniſida. Aga teis armſal härra 
abitaajal laſen ma wähe tantſida, ja takti (teeb 
paar terawat poti liigututt) ſinna juure — löön 
mina, et tal kuulmine ja nägemine taob!!! 
(Wötab oma tübara) Armuline proua; ma tulen 
weel tagaſi!!! (Tormab testelt wälja.) 

Aa da (talv järele höigates). Ja, andke talle 
tubliste, ſellele walelikule, ſellele abielumurjale! 
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— — Ah ſee on fee! — — Noh oota, mu 
poiſu, tule ſa mul ainult koju!! 

Leht (paremalt 1 weinipudelitega). Ta tuleb, 
ptoua, juur wõitja tuleb! Praegu Jõitis auto 
ette! (Paneb weinipudelid ära ja raputab Aada käſi.) 
Ta wõitis, proua Karukäpp, ta wõitis ! 

Mada. Mis teie ütlete, ta wõitis ? 

Leht Ja weel kuidas! Päältwaatajad olla 
wäriſend! Tema wõit rõõmustab ometi ka teid ? 

Nada. Iſegi wäga! Ma jõuan waewalt 
tema tuletut ära oodata! Oieti peab ta teile Jelle 
eejt wäga tänulit olema, härra Leht. 

Leht. Kuidas nii — mulle? 

Aada. Teie wiiſite ometi” teda ſellele juma= 
litule mõttele — hakata pokſijaks! 

Leht. Igatahes, feda ma tegin. Ja olen 
ta wäga uhke jelle pääle! Mis ta oli? Wäike, 
tähtjujeta marmelaadiwabrikant! Ja mis on ta 
täna? Uks Juur, juur — 

Aada. Petis! 

Leht. Palun, kuidas? 

Aada (wäga kelgelt). Petis! 

Leht. Aga, proua Karutäpp, jääl pean ma — 

Aada. Ma tean tõit! Minu mees jee 
juur „kuulus mõitja“ ei ole üldſe iial pokſind! 

Leht. Noh tuulge! Tema olla Jelle neeg— 
riga ümber täind juſt nagu — 

Aada. Neegriga? Kes ſugugi ei ſaabund, 
ſeſt et tema körwatrumminahad Riias on löhkend. 

Leht (ſeiſab abitult awajuul), Körwatrummi 
nahad 2 

Aada. Ja muidugi, körwatrumminahad. 
Terwe ſee pokſiwöiſtlus ei leidnud üldſe aſet! 
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Leht (hab istuda). Oh, ja ſinine ſilk! 

Aa da, Arge istuge, jääl pole tooli, 

Perſonagal (Jijestub lehwitades ja juubeldades). 
Ta tuleb! Ta tuleb! Tema wöitis! Tema wõitis! 
(Seawad endid mõlemal pool ujt üles ja lehwitawad tas⸗ 
turätte.) 

Leht (meeleheitel). Ja mina walmistaſin talle 
jelle iluja wastuwõtu ! 

Aada. Mina teen talle jelle wastuwõtu 
weelgi ilujamats ! 4 

ep ja Lote (waſ. ). Iſa tuleb! Iſa 

tuleb! 

Frits. Ta näeb wälja juſt nagu Julius 
Caeſar! 

Rooſi (waſ. 2 hüglaſuure loorberpärjaga). Võitja 
tuleb! Wöitja tuleb! (Seab end ta utje juure.) 

Leht (eneſele). Kui ma teda ainult kuidagi 
wiiſi hoiatada ſaaks! 

Widrik (turnipütstes, ülemal triibuline tritoo, 3 
juurt auraha. Spordiſukad, paljad pölwed, poljilingad. 
Käes pokſilindad. Pääs wiltu aſetatud loorberipärjate, 


üts julm ſiniſeks tehtud. Tal on mantel üle wõetud ja tuleb 
wõidujammudega üle weranda). 


Perſonaal ja Roofi. Hurraa! 

Widrik (wõitja poofis ſeisma jäädes). Siin ma 
olen ! (Wistab mantli öra.) 

Köik (pääle Aada ja Lehe). Elagu! Võitja 
elagu! Hurraa! 

Roo ſi (wõtab ruttu mantli üles ja paneb ta oma 
läſiwarrele). 

Widrik. (paatojega). Tänan teid! Tänan 
teid tõiti! Tänan! Tänan! Ma olen liigu: 
tutud ! Piſarateni liigutatud ! (Surub Aada, Lote 
ja Fritſi kätt. Eſimene ſeiſab kiwistanuna,) 

Lote, Jutusta ometi, iſa jutusta ! 
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Frits. Laje lahti! 

Rooſi. Ah ja, härra Karukäpp! 

Widrik. Lapſed, ſee oli ſuur päew täna! 
Suurim minu elus! Aada, ſeda olets ſina pi— 
dand nägema, kui mina ringi astuſin! 

Aada. Vii, nii! 

Widrik. See oli unustamata Pett! Leht, 
kui Jina ſeda olets näind ! (Ta waatab eſimeſt korda 
Lehe olſa.) 

Leht (eijab Aada taga diiwani juures, nii et mii- 
mane tema taskurätiga antawaid märke ei näeks). 

Widrik keneſele)ß. Aha, Leht annab märku! 
(Ta ſaab walesti aru) Ah nii, (Lehwitab ka.) Nad 
lehwitaſid taskurältidega! Lehwitaſid! (Waatab jälle 
Lehele kes itta weel wehib, et ta waitits.) Ja, ja nad 
t, ühteſoodu lehwitaſid! (Waatab jälle 

ehte.) 

Leht (lööb käed üle pää tottu). 

Widrik eeneſele). Mis ſel Lehel peaks tüll 
olema?! (Jälle walesti aruſaades) Nad löid käed 
üle rää koftu (teeb ſeda) ſuureſt waimustuſeſt! 
(Waatab jälle Lehte.) 

Veht rambib nüüd meeleheitel jalgu). 

Widrik. — ja ſiis trampijid nad, tram⸗ 
piſid! (Teeb feda, körwale.) See Leht teeb mind pä— 
ris ſegaſeks. (Waljusti.) Ja kui Jee neeger ringi 
astus — (waatab jälle Lehte). 

Leht (paneb taks ſörme ſuu pääle, et ta ometi Lord 
waitits). 4 

Widrik — — oli köik maid! Mitte üts 
piuts! Iſegi kärbſe kukkumiſt, iſegi nööpndela 
lendamiſt olets wõind kuulda, Aada! 

Aada. Mis ſa ütled! Ja ſeda elaſid ſina 
köik läbi? 
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Widrik. Päh, Jee pole weel midagi! Säme 
ots alles tuleb! 

Aada (rõhuga) Seda uſun mina ka! 0 

Widrik. Nüüd ſeiſime meie vis-A- s 
wastamiſi! (Jutustab ſuurte ſhestidega.) Mina ji n 
— ſääl jee neeger. (Näed et Leht pääd raputab.) Ei, 
jiin mina — ja jääl Jee neeger! Sui ma nüüd 
jelle neegrile forra otja waatan, läheb mul ſilme 
ees päris mustaks! Meie anname teineteiſele 
kätt ja läheme üksteiſeſt ringis mööda. Ma jaa: 
dan palwe taewa poole, mõtlen oma naije, lapje 
ja kodu pääle ja ſiis läts lahti! (Teeb wõimatuid polſt 
liigutufi ja iſe tarjub.) Hü — uh! Hü — uh! (2ö06.) 
Bums! Sääl oli neegril ejimene käes 

Aada. Neegril? 

Widrik. Ja muidugi, neegril! 

Leht (chestituleerib ägedalt ülesfe õhtu). 

Widrik (enejeloy. See Leht miib mind raa- 
mitt päris wälja. (Waljustiy Nüüd aga muutu 
neeger metſikuks. (Süvpab ta nagu Leht.) 
wupsti, ſain ma ühe ſilma pihta. (Näitab wale 
jilma., On praegugi weel jinine! Ei ſiin, Jee on 
ſinine. 

Aada. Neegeri käeſt ? 

Widrik. Neegri käeſt! 

Leht (wehib ja tähendab tõrmade pääle). 8 

Widrik (näeb ſeda). See Leht teeb mind päris 
närwiliſeks! (Waatab talle jälle otfa). 

Leht (ofistab nüüd Aada ſelja taga). 
nabt ! 4 

Aada (ruttu ümber pöörates). Atleſite teie 
midagi, härra Leht? SAMMAS 


AUT 00 
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Leht. Ei, mitte midagi! (Annab nüüd 
trummi löögi ln märki.) 

Widtrik (lügutus, et ta Leheſt aru ei jaa). 
Nüüd laſen ma lahti ja (waatab Lehte) trummel: 
dan neegrile nina pihta — ja trummeldan — 
ja trummeldan — 

Lehtlwdtab nüüd naha mis diiwani ees on ja 
tahab jellega ,, tõrva trummiſt“ märtu anda). 

Widrik (näeb feda). Ja pekſan läbi Jelle 
jõmjita naha — naha — naha! 

Leht (hoiab meeleheitel mõlemad käed näo ees ja 
pöörab end ära). 

Widrik. Kuni talle wiimaks ühe Jol — ei — 
perplexuſega knockandi andſin. Ma olin wõitja! 
Nüüd puhkes waimustuſe torm lahti, ſeda ei 
osta teie enestele ettetujutada! Karukäpp! Kar⸗ 
juſid nad, Widrik! Widrik! 

Aada. Ja neeger lamas ſinu jalgade ees? 

Widrik. Nagu tühi kott. (Suur ſheſt). Siruli 
minu jalgade ees! 

Mada (annab tale ajalehe)h. So, ſiis loe kor⸗ 
raks, mis ſiin ſeiſab! 

Widrik. Kas ſeiſab ſääl ſiis juba midagi 
ülewal? Lee, ſina Leht! 

Leht. Mina? 

Widrik. Inimene, loe ſiis ometi kord! 
Mul on kindad käes, ma ei ſaa ju iſe lugeda. 

Leht (loeb). „Neeger Jack Krik ei Jaa pok— 
ſiwöiſtluſeſt oja wõtta, ſeſt et temal Riias pokſi⸗ 
des körwatrumminahad löhkeſid.“ 

Widrik eeneſele). Noh, ſee marmelaad on 


Aa da. Ja ſelle pääle waatamata pokſiſid 
ſina neegriga? 
Widrik (les ennaft wälja tahab räätida, patrab 
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nüüd lahti), Ja muidugi, ſ. t. kas ta nüüd juht 
fee Krik oli, wöib olla oli Trik. Aga jee oli 
neeger ja jee on pääaſi! Ja mina wöitſin 
teda fa, nii tõesti kui ma pokſiſa Karukäpp olen! 

Aada. Igatahes, nii töſi on terwe Jee lugu! 
Seſt õiget pokſijat Karukäppa öppiſin ma praegu 
tundma ja tema ihaldab wäga, ta Jind tundma 
õppida! 

Widrik eeneſele). Noh, Jee marmelaad on eht! 

Aada. Waletand ja petnud oled Ja mind! 

Widrik darjub). Aada! 

Aada. Wait, ja! ... Ka ſinu wahekorraſt 
ſelle tantfijannaga olen ma teada ſaand, ſinu 
tantſijanna! 

Widrik. Häh? Mis ſiis lahti on? 

Aada (weel waljumini). Wait! Ma ütlen at: 
nult! daulab) „Mimi, magus Mimi, tule me 
tantſime jee ſhimmy!“ 

Widrik. Häll??? 

Aada. Meie oleme omadega walmis! Mina 
laſen ennaſt lahutada! (Seijab Karukäpa ees, ja 
möödab teda ülevalt alla.) Häbenege, härra Karu— 
täpp! Energiliſelt waf. ära.) 

Lote (ruttu pääle feda niijana). Häbenege, 
härra Karukäpp! (Ara waſ. 1.) 

Frits (juht niſama). Häbenege, härra Karu— 
täpp! (Ara wos. 1.) 

Rooſi (nüſama). Häbenege, Härra Karukäpp! 

Widrik (tõstab läe). Tee, et ja wälja ſaad, 
neetud nõiamoor !! (Polfib Roofi waſ. 1 wälja.) 

B erfjonaal (ehmunult par. 1 ära). 

Widrik (ringutab täpi). Leht, tas ſa kuulſid? 
Mis nüüd? Mis nüüd? Inimene, mis ma 
nüüd pääle hakkan? 
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Leht, Kui ja ta ſarnaſeid asju teed, et ühe 
„Mimiga“ „ſhimmyd“ tantſid! 

Widrik. Aga Leht, ma ei tunne ühtegi 
Mimid! 

Leht Siis on Jee pokſija terwe ſelle ſupi 
keetnud! 

Widrik. Muidugi! Iſeeneſeſt mõistetam. 
Noh, Jee peab mind tundma õppima! Peaks ta 
ainult tulema! Ma olen parajasti hoos! Selle 
hõörun ma marmelaadits ja müün päewakurſi 
järele maha! Sellele põletan ma ühe — ühe 
— u — ü jäält tuleb ju teegi! — — (Pöörab 
end hooga ümber.) 

Karukäpp (tuleb ,,põletan“ juures keskelt). 

MWidrik (haarab Leheſt tinni). See on tema! 
Le — Le — Leht, ära jäta mind temaga ütii, 
tes teab mis tal minuga ees on! 

Leht. Ole ometi mees! 

Karukäpp (läheb raudje rahuga Widritu poole, 
eſitades). Karukäpp! 

Widrik dummardab ſaamatult). Oo, palun, 
tänan ! Juſt nii ſamuti! 

Karukäpp (jamuti Lehe poole, Karukäpp! 

Leht. Minul ei ole terwe Jelle asjaga mi: 
bagi piſtmiſt. (Hünd ruttu par. 1 wälja.) 

Widrik eeneſele). Nüüd läheb aga löbuſaks! 
(Palub liialdatud wijalujega tooli.) Kas teie ei tahaks 
nii lahte olla ja armulikult istet wötta? 

Karukäpp (tülmalt. Tänan! (Istub) 

Widrik (istub). Palun! (Tahab juttu alustada.) 
Ilus ilm täna! 


N Karukäpp. Ja! (Waatab talle läbipuurides 
otſa.) 
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Widrik E (tõmbab ſelle pilgu all end kolku, ſiis jälle 
jõbralitult. Wähe umbne! 

Karukäpp. Oo ja! (Nagu enne.) 

Widrik (magu enne. Näib äikeſt tulewat? 

Karukäpp (rõhuga) Ja weel misjugult! 
Teie olete ſiis pokſija Widrik Karukäpp? 

Widrik. Pokſija? Ei, ei ſääl teie ekſite! 
Käen ſiis ming pokſija moodi wälja ? "(Istub 
tuttu oma täte pääle.) 

Karukäpp. Ei, tõesti mitte! (On laualt dip⸗ 
loomi wötnud ja weatab ſeda.) Teie ei ole ilmaski 
ennaſt minu pähe wälja annud? 

Widrik. Aga kuidas tulets mina Jelle pääle. 
(Körwale). Kui ta ainult Jelle diploomi ära 
paneks. 

Karukäpp (ita weel diploomiga mängides). 
Ilus diploom! Ja Walgas ſaite teie Keſkeesti 
meistridiploomi pokſis. 

Widrik. Taewake, kuidas ſarnaſt asja ſaab! 
Puha pettus! 

Karukäppwaneb diploomi ära, tõujeb ja ſilmit⸗ 
ſeb Widrikut, kindlelt). Terme ſelle pettuſe tegite 
ſelleks, et oma kölbmata armastusaffääri läbi 
wiia? 

Widrik Güppab wihaſelt üles). Härra, kui teie 
ta Jelle Mimiga tulete, ſiis lähen ma Teema! 
Olete teie juba waremalt üht teemat marmelaadi 
wabrikanti näind 2! 

Karukäpp (päris rahulilult). Ei! (Wötab kure 


ära.) 

Widrik. Mina ka mitte. Aga Jee on hir⸗ 
mus, ſeda wõin ma teile ütelda, ſaate minuſt 
aru?! Ja ſarnaſt häbematuſt keelan ma, teie — 
teie — teie — 


4 
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0 . (teerab jõnalaujumata järgi warutaid 
es). 
Widrik (enejeley. Mis tal tüll ees on? 
(Waljusti.) Hei teie, mis te jääl teete? 

Karu täpp ditta meel ſellega ametis olles). Mi⸗ 
dagi, miite midagi! Keege aga rahulikult edaſi! 

Widrik. Ja, ma keen edaſi! See ei impo⸗ 
neeri mulle põrmugi! Minu päraſt wõite ka oma 
pülſiſääred üles keerata, ſaate aru? Teie — teie 
— teie — 

Karukäpp (annab, ſilmipilgutamata, Widrikule 
lühiteje elegantſe löögi tõhtu). 

Widrik é (ahmib õhtu). Hupp! (Kaeblitult,) 
Mis ſee ſiis oli? 

Karukäpp. Üks wäike ſolarplexus. 

Widrik. Nii näeb ſiis ſarnane perplexus 
wälja! (Söörub köhtu, körwale.) Üts jõle inimene! 

Karukäpp. Kas annate järele, et teie minu 
nime turjasti tarwitaſite? 

Widrik. Mina ei anna midagi järele! 

Karukäpp (annab löögi). 

Widrik (karju). Annan järele! — Neetud! 

Karukäpp (ajab tuba mööda taga). Ja et 
teil armuühendus Jelle Mimiga on?! 

Widrik. Ei tule mul meelegi! 

Karukäpp (annab jällegi hoobi). 

Widrik dõwerdud ja põgeneb). Annan järele! 
(Körwale). Ma ujun ta lõi mul midagi katki! 

Karu täpp (ajab teda taga). Et Jee diploom 
wöltſitud on?! 

Widrik. Ei! 

Karukäpp (annab lõuahaagi). 


Widrik (teeb tõwera ſuu, nagu olets Karukäpp 
ta lõua lõwerats löönd, räägib waewalt aruſaadawalt!). 
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Noh, lubage korraks — (näitab), waadake ſeda 
korraks — (Lööb mõlema rujitaga ülemalt ja alt 
wastu pääd, et lõug jälle paigale lähets. Teeb juu lahti 
ja jälle tinni) Aga ſarnaſt asja ei tehta ometi! 

Karu täpp (ajab teda taga). Ja annate jä- 
rele, et teie petis olete. 

Widrik. Ei! (Saab hoobi). Ja! Ja! Mul 
tuleb öhuſt puudus! (Tahab põgeneda, Karukäpp järg: 
neb temale.) 

Karukäpp (annab hoop hoobi järele). Ja, et 
mina polſija olen ?! 

Widrik. Ja! Ja! — Au! Au! Annan 
järele, annan järele, tõit mis te tahate — jätte 
juba ford järele. (Ta jootſeb ümber ſohwa, Karukäpp 
jälgib teda ja jagab Boopey. Appi! Appi!! (Lühi⸗ 
teje tagaajamite järele põgeneb Widrit ahju orja, istub 
tuttu jalad risti all ja näitab pitta nina.) Päh! 

Karutäpp. Nii! — Säält ülewalt ei 
laje ma teid nii pea alla, ſeda wannun ma teile! 
(On luulda werandal lõbujat marſimuuſikat, tugewate 
trummilöökidega). Nonoh ? 

ir erg (on tahe härra ſaatel üle weranda 
isſetulnud. Kõit kolm on frattis, tfilindris, walged taela 
idemed. Wiperlingil on paremas läes Hõbedane potaal. 
Ta haklab kohe Juure paatoſega pääle) Suurele meis= 
terpokſijale — 

Karukäpp. See potaal! (Wotab potaali ära, 
Widriku poole) Prooſit! 

Widrik. Noh, Jee marmelaad on eht! 

Wiperling (jääb lahtiſi ſuuga ſeisma.) 


Eesriie. 


A. 


a 


J 


Kolmas maatus. 


Gama dekoratſioon. 
Õhtul. Tuled pölewad. 


Widrik (istub ita weel ristis jalgadega ahjud. 

Karukäpp (istub ahju ees toolil, laual ſeiſawad 
e nüüd juba pooltühjad. Lühikeſe pauſi järele 
00b). 

Widrik. Prooſit! 

Karukäpp (armastuswäärſelt). Tänan! 

Widrik keneſele). Warsti on ta kogu weini 
juba nahka piſtnud. (Waljusti, tõstab käe nagu Looli- 
poijs üles) Teie — härra — wabandage — ma 
pean korraks wälja minema. 

Karu täpp (eahulitult aga kindlalt). Teie jääte 
üles ! 

Widrik eeneſele). Kas on waremalt ſarnaſt 
asja nähtud ! (Waljusti). Andke wähemalt mulle 
jiia üles üks Haajite weini. See körge öhk ſiin 
on wäga kuiw! - 

Karukäpp. Ei mõtlegi! Prooſit! (3006, 

Widrik. Tänan! (Eneſele.) Wastik inimene! 

Karukäpp (läheb rahulilult — täed pülſitaslus 
— weranda poole ja wilistab üksköitſeng üht tuttawat wiiſi). 

Widrik (wilistab kaaſa ja tahab ſäälſuures ſalaſa 
ahjult alla hüilida). 

Karukäpp (pöörab a tempo, kurfalt Widriku 
poole waadates, ümber). 

Widrik ges juba pooleldi all oli, üpſab ruttu 
oma endifele feijutohale üles). Ma pean wiſt tüll oma 
elu lõpuni jiin ülewal tütitama ?! 


A 
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Karukäpp. Ja muidugi! (Käib edaſi⸗tagaſi.) 

Lote (maj. 1, ei näe Widritut). Friedel?! Sina 
jün?! Selleſt polnud mul aimugi ! (Lendab tema 
taisju.) 

Karukäpp. Minu Loteke! (Südamlik juud- 
lus). Minu wäike, magus Karukäpake! 

Widrik eeneſele). Noh, jee marmelaad on eht! 

Lote (Karutäpale, kes teda illa weel kaiſus hoiab). 
Aga Friedel, kui nüüd Leegi tuleb ja ſeda näeb! 

Karukäpp. Seda ei näe keegi! „Sheſt 
taewa poole.) Ainult ſee ſääl körgel ülewal! 

Widrik (enefele). Täitja õigus! 

Lote (ohtega). Ah, ma olen nii wihane! 
Meie kihlus ei nihku ſugugi edaji! Ja köik ainult 
iſa lolluste päraſt! 

Karukäpp. See rumal iſa! Mis läheb 
ta meile korda! 

Widrik (eneſeleh. Wäga õige ! 

Lote. Aga Friedel, ma ei ole weel täisealine! 
Ma wajan tema nöusolekut! 

Widrik eeneſele). Näed nüüd ! 

Karukäpp. Sääl ära tee eneſele murel, 
mu tallis, ija on mut tastus. Za peab! 

Widrik dõmasti), Noh — ſiis wöid ja kaua 
oodata ! 

Lote (pöörab ehmunult ringi). Ija 2! 

Widrik. Tere öhtuſt! 

Lote. Mis ſa ſiis ſääl ülewal teed? 

Widrik. Ma maitſen ükſilduſt! 

Karukäpp. Nii ſiis, mu armas äi, teie 
kuulſite kuidas ſünſed aktſiad ſeiſawad. Sirutage 
oma käed wälja ja andke oma önnistus. 

Widrik. Ma ei mõtlegi ſelle pääle! 
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Karukäpp. Noh, tehte juba, et kord alla 
jaate ! 

Widrik. Ah ei! Tulge teie ülesſe! 

Karukäpp (valmistab minekuks). Kui teie 
ſeda juſt tingimata tahate — —! 

Widrik darjub. Kolm Jammu eemale, teie 
nõid! Mul aitab juba teie perplekſideſt! — 
Lote, garanteerid ſa mulle, et ta minule midagi 
ei tee? 

Lote. Aga muidugi, ijate. Ma wannun! 

Widrik. Na, na, ja ei tunne teda weel 
tüllalt hästi ! (Ronib ala) Siis aita mind alla! 

Lote (aitab Widritut). 

Karukäpp. Teie annate ſiis oma nõus: 
oleku? 

Widrik. Teie, oma waheleſegamiſega, rik— 
kuſite mul terwe ſelle iluſa pokſiloo ära ! 

Lote. Aga iſa, kuidas Ja wöiſidki 2! 

Widrik. Selleſt ei Jaa ſina aru. Ole ja 
korraks terwe, teguwöimeline mees ja laſe end 
hommikuſt öhtuni rohuga toita! Mul oli pöö- 
rane nälg, wajaſin wabaduſt ja ſääl hakkaſin ma 
pokſijaks! 

Karukäpp. Sääl wõin ma teile kaaſa 
tunda! (Sirutab talle käe wastu.) 

Widrik (teeb ſuure hüppe tagaſi, ta arwab, et 
Karuläpp teda potfida tahab). Jätke järele! 

Karukäpp (naerab). Andke aga ſiia! 

Widrik (ulatab talle ühe ja Lotele teiſe käe). 
Kas olen ma tõesti nii Juur kurjategija? 

Mõlemad (torraga). Ei. 

Lote, Sa oled waene kannataja! 

Karukäpp. Taimetoidu ohwer! 
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Widrik. Wäga õige! (Survb mõlemal tänu 
tundes kätt.) 


Karukäpp. Ja nüüd, kus ma teid tunnen, 
peate ka mind tundma õppima. Ma tahan teie 
abitaajat weendumuſele wiia, et teie tõesti „ära⸗ 
wöitmata“ pokſija olete! Olete nõus?! 

Widrik. Inimene, nimekaim, wäimeespoea, 
(tõutab Lote ta kaisſu) ſeda tahate teie teha ?! 
Mis peaks ma teile andma ? Kahju, et mul meel 
üht tütart ei ole! 

Lote. Nüüd, Friedel, tule — lähme ruttu 
ema juure ! 


Karukäpp. Teiſt poolt önnistuſt tooma! 
(Mölemad üle weranda ära.) 


Widrik garele woadates). Päris kena ini⸗ 
mene, — ſeni kui ta ei pokſi! (Säpeb weiniklaaſt 
juure). Nüüd mõin ma löpuks oma jänu kustu⸗ 
7 9 omale ühe klaaſt täis.) Prooſit, Widrik! 

bob. 

Rooſi (par. 2. tahe käſikohwriga läheb üle lawa 
was. 1, waatab Widritut ülemalt alla). Päh! 

Widrik (jätab joomije, enefeley. Nonoh! Nee⸗ 
tud naijetütk! (Wistab talle potjitindaga järele) 

Kojamees (par. 2 juure 10 jeljas, waa⸗ 
tab tn Widrilut, naerab, ära waſ. 1). 


Aada (ui tojamees ära on, par. 2 mäitje lähitastu, 
tübaratardongi ja wihmawarjuga tahab waf. 1 minna). 


Widrik. Aada! 

Aada (mõõdab teda ülemalt alla). Ma ei tunne 
teid enam! 

Widrik. Ma win ennaſt tutvustada. 
(Kummardab.) Widrik Karukäpp! (Teretab loorber⸗ 
pärjaga.) 

Aada. Tänan! Ma ei hooli ſelleſt! Minge 
oma Mimi juure! (Ruttu waſ. 1 ära.) 
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Widrik (kes nüüd wiha Poosfe ſatub, tõmbab 
omal loorberpärja pääſt). Müüd katkeb ta minu 
tannatus! Kui ma Jelle olewuſe peaks kätte 
jaama, ſelle Mimi. 

Leht (was. 1. Widriku riiete ja tſilindriga, mis ta tei⸗ 
ſes waatuſes ära minnes kandis) — oma ſhimmiga! 
(Naerab.) 

Widrik. Leht, tee mulle ainſamat meele 
hääd, mine köigisſe kabareedesſe ja waata kus 
ſee Mimi ſeda ſhimmit tantſib ja kellega! 

Leht. Seda ma wöin! Aga jee läheb 
kaunis kalliks! See läheb köik ſinu arwele! Siin 
on ſinu riided ! (Annab talle), Aga fa wöid ka 
niiſama ümberjooksta, fee pokſija rüü ſobib ſulle 
toredasti! (Paneb talle tfilindri pähe.) 

Widrik. Jäta oma halpuſed! (Tahawad waſ. 
2 ära minna.) 

Leht. Ei, päris töſiſelt! Ja tſilinder Jelle 
juure! Juſt nagu nuku! 

Widrik (wihaſelt). Kui Ja nüüd teaks, Leht, 
mis ma ſulle ütelda tahan!! Aga ma pole nii 
kaswatamata! Nägemiſeni! (Terwitab tſilindriga, 
waſ. 1 ära.) 

Leht (waatab weini). See on Hää wein! 
Ma tegin ta ekstra harukordſelt hää ! (Kallab klaaſi 
täis ja joob.) 

Wiperling (par 2, ſuwepalitus, ilma kuue, westi 
ja tübarata, taskud täistopitud, Jöögipalid ja worstid 
ümberringi nööpide otſa riputatud, waatab ettewaatlikult 
ringi ja tuleb kiliwarwul ette). 

Leht Wiperling, ſa näed wälja nagu len⸗ 
daw warstikaupmees! 

Wiperling (aladusrikkalt, ſörm juu pääl). 
Leht! — Leht, tee turb nägu pähe, mina tap- 
fin ennaſt 10 minuti eeſt. Ma olen ſurnud! 


n 
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ſed“ juba leidnud! — — Siis wötſin ma hoiu⸗ 
kasſaſt kogu oma raha wälja ja oſtſin Jelle ſumma 
eeſt worsti, ſinki ja mune. Köik tastud on mul 
el . Siin on Munad. (Näitab parempoolſeid pütji 
aste. 

Leht. Ja ſeda tahad ſa köik — 62 

Wiperling. Siin teie juures ära häwi⸗ 
tada. — Ha istun tui ſurnud Wiperling waik⸗ 
ſesſe nurka ja ei tõuje enne üles, tui terwe jee 
kupatus ärajöödud on. Ukskord elus tahan ma 
oma tõhu täis jüüa! 

Leht. Inimene, kui ſee naine ſinu riided 
leiab, taotab ta mõistuje! 

Wiperling. See polets Juur faotus ! 

Leht. Ta katkub oma juukſed pääſt! 

Wiperling. Tehku ſeda — tehku! Seda 
wale parukat ei kannatand ma nii kui nii! 

Leht. Ta jääb keeletuks! 

Wiperlingcohtab kergendatult). Oh, jee oleks 
tena! (Age tell.) Taewa päralt ega Jee ometi 
tema pole?! 

Leht. Tule, läheme büroosſe. Säält ei tea 

ta ſind otfida. 

Wiperling. Teeme ſeda, Leht, teeme feda! 
Lapſed, jee on aga tore nali! (Ta lööb eneſele „tore 
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nali“ juures läega! parema pülſitasku pääle.) Särje, ma 
lõin oma munad katki! (Tõmbab pütjid ihuſt 
kaugele.) 

Amalie dawa taga.) Seda önnetuſt, ſeda 
ſuurt önnetuſt! 

Wiperling. Sääl ta juba on! Nüüd 
aga minema! 

Leht. Ruttu, ruttu, muidu ſaab ta ſind weel 
tätte | (Tõutab ta par. 1 wälja ja läheb iſe talle järele.) 

Amalie qhuludes par. 2). Seda õnnetult, 
ſeda õnnetult ! (Tal on Wiperlingi riided ja üts ſedelite 
täes., Seda õnnetult, ſeda önnetuſt tüll! (Sulud ja 
joolſeb ringi.) 

Aada (ehmunult was. 2). Mis on juhtund? 

Amalie. Seda õnnetust, feda õnnetult! 
Mötelge ometi, minu hää, armas Tobias, minu 
ainuke mees, on wette hüpand! Oh, feda ön⸗ 
netuſt, ſeda önnetuſt! (Gulub.) 

Aada. See on kohutaw! (Läheb waſ. 2. ulje 
juure, höltab.) Widrik, tule õige korraks ſiia! 

Widrik dawa taga). Uks minut, kohe! 

Aa da. Proua Wiperling on ſiin! 

Widrik (nagu enne. Siis tulen ma tahe 
minuti päralt ! 

Mada. Siis tule ometi. Sinu ſöber Wiper⸗ 
ling on wette hüpand! 

Widrik (waſ. 2, weel rüdesſepanemiſega ametis). 
Mis ſelle Wiperlingiga on juhtund? 

Amalie (langeb Widritule kaela). Seda õnne: 
tuſt, ſeda önnetuſt! 

Widrik (wabastab end temaſt). Jätke juba 
kord. Kuht te üldſe ſeda teate — — 7 

Amalie (tõstab riibed lörgele). Siin, tema 


t 
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riided, misma leidjin! — Kaldal! (Sulub, näitab A 
Sa ſün — tema wiimane terwitus! 
Widrik (luiwalt). Mis ta ſiis kiriutab? 

Amalie (loeb juure paatojega). Ne 
Sa oma kaalika ja kapſa püreega vatt) 
Töid kaela ſurma mulle weega. 9 
Nüüd istuta mu hauale dahlie 
Mu wiimne ohe oli Amalie. 
Widrik. See on uskumata! 
Aada (juurelt Widrikule). Niikaugele und 
ſina teda oma ujumisklubiga! 
Widrik. Aga luba omeli! — — 1 
Amalie. Ja muidugi, härra Karukäpp, eie 
ajaſite ta ſurma! Ühtegi rahulikku tundi ei pea 
teil enam olema, tema waim hakkab teile tou E 
täijats! Nüüd lähen ma politſeisſe, et nad ta 
wähemalt ülesti leiaks! Seda önnetuſt, ſeda ön⸗ 
netuſt tüll! (Tormab par. 2 wälja.) 
Aada (temale järele waadates). Waene naine! 
(Põlastawalt Widritule). Roimar!! (Talle järele.) = 
Widrik. Roimar ütles ta. Ja kuidas ta 
ſeda ütles. Päis kananahk tuleb pääle. (Istub) 
Et ſee igawene ſarwiline lupart pidi ta — — 
ei ma ei taha pattu teha. — Kahju on mul 
taſt ſiiski, waene Wiperling. Hirmus, hirmus! 
Ma juſt nagu näen teda eneſe ees wees lama: 
mas ja tuulen tema ahastawat hüüdu: Widrit! 
Widrik! ) 
Wiperling (par. 1 ſisſehiilides, ta on eneſele ühe 
juure ſalfräti üle pää wiſand. Hüüab jamas toonis). Wid⸗ 
rik! Widrik! 
Widrik (ibijeb toolilt ja langeb põlvedele). Wi⸗ 
perlingi waim! (Waatab teijele poole, patestilijelt.) 
Kao ära! 


Li 
— 
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Wiperling (waatab rätitu tagant wälja). Läls 
ta ära ? 

Widrik chirmuh. Jumala päralt, ära tee 
mulle midagi, ma olen ükſi. 

Wiperling. Aga, Karutäpp, mis ſiis 
ſinuga on? (Woötab räti ära ja pühib pääle küllusrikaſt 
einet ſuud.) 

Widrik. Wiperling, kas ſa ſiis ſurnud ei 
olegi 2! 

Wiperling. Juſt wastuokſa, nüüd alles 
hakkan ma elama! 

Widrik (tajub teda), Ta on kõesti jee! 
(Südamlitult.) See wana hää luukere! (Tõufeb.) 
Hahaha! Ma olen nii rõõmus, nii rõõmus, et 
ja jälle elus oled. Mis ja ainult ſoowid, ſeda 
pead ja minult Jaama! 

Wiperling. Kas ſul ei ole minu jaots 
teiji riideid, See kleebib köik. 

Widrik. Vüroos on üks minu ülikond. 

Wiperling. Ja ſiis anna mulle midagi 
juua. See tuim wärk jäi mul kurku kinni. 

Widrik. Siin ſäh wõta Jee wein! (Annab) 
nöuga.) Wdid ſelleſt eneſele iluja kilgi pähe juua! 

Wiperling. Seda ma teen ka! Ja ſiis 
peaks minu wanamoor tulema. Tänaſeſt päewaſt 
pääle jöön ma mis tahan! Ja näritud ei ſaa 
üldſe! Nüüdſeſt pääle ma ainult neelan! Minu 
löög on täis ſaand! (Weiniga par. 1 ära.) 

Widrik. See pole ſugugi nii rumal, kui ta 
wälja näeb, 

Aada (par. 2, tahab energilijelt mööda minna). 

Widrik. Aada! 

Aada. Jäta mind! Meie oleme üksteiſega 
walmis! 
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Widrik. Jäta palun ſee komöödia! Seda 
wöib Collen Moore (wõib ta muu nimi ola) eneſele 
lubada, aga mitte ſina! Meie peame kord üks⸗ 
teiſega rääkima! 

Aada. Nii kaua kui Ja ſeda Mimi lugu 
pole ära ſeletand, oleme meie lahutatud ja ſellega 
lõpp! Weel täna reijin ma ära! (Was. 1 ära) 

Widrik. Wanaſarwiku wangema ſilmamuna, 
kui ma ainult teats, kes Jee naisolewus on! Ma 
käänaks külma rahuga ta taela kahekorral (Lügutus.) 

Rooſi (tuleb). Palun, astuge lähemale: ſii 
on meie härra potjija Karukäpp! 0 

Coletta (tormab ruſikas kätega Widriku poole). 
Santo Dio, oleme mina ſinu telmi wiimats kätte 
jaama! (Waatab üles.) Oh, teie olema ſugugi mitte 
jina ! 

Widrik eeneſele). Sellel on aga iſewärki rää⸗ 
kimiſewiis! (Waljusti.) Kellega on mul Jee au 2, 

Coletta. Oo, teie tundma mind mitte? 
Mina olema ometi ſee Coletta Corolani! 

Widrik. Pole aimu! 

Coletta. Mina tantſima terwe ſelle ilma 
ees ſee kuulus ſhimmy! 

Widrik. See on ju Mimi! Teie tulete mul 
õigel ajal! Rõõmustab mind wäga! Palun, wötke 
istet, minu armas, armuline preili! (Istuwad mö⸗ 
lemad) Kuidas mõite teie häbemata olevus jul: 
geda, minu naiſele pähe ajada, et mina olla teiega 
mingiſuguſt Mimiſhimmid tantſind? 

Coletta. Mis? Mina teiega ?! 

Widrik. Ja muidugi! Sina minuga! 

Coletta (hüppab üles ja hattab ſüda meſt naerma). 
Hahaha! Mina olema tantſima ühe niijuguje 


— 


karikatuuriga ? Üts inimene, kes pää päält wäl⸗ 
jakukkund köik juuks?! Sellel üks niiſugune 
pats tõht ? Ja kellel köwerad jalad ? 

Widrik (tõrwale), Wäga armastuswäärne 
naine! Nii awalik — nii loomulik! (Waljusth. 
Kuulge teie — — — 

Coletta (naerad itta edaſi). Sarnaſe häda⸗ 
wareſega üks ſhimmy ? Hahaha! Kui mina ſelle 
pääle mõtlema, ma wõima löhki minema! 

Widrik. Jumala päralt, ärge ſeda tehte, 
ma wajan teid weel hädatarwiliſelt! Teate mis, 
tõit need komplimendid mis teie nii armastus: 
wäärjelt mulle taela puistaſite, peate teie minu 
ormſa abikaaſale ettedetlameerima, Teid ſaatis mulle , 
taewas ie, teie wäike, muſt ſaatan. (Woötab ta täe) 
Teie olete dieti päris kena wäike laps! Mul on 
peaaegu kahju, et ma teie juures niit ſüütu olen. 
Ma tänan teid ja Jaan ſeda asjalitult ülesnäi⸗ 
tama, (Korwale.) Mis ma talle õige wastutajuts 
annats ? (Koputab oma raha tastu wastu, ſiis leerutab 
oma ſörmuſt) Ah mis — ma annan talle ühe 
muſu! (Kaiſutab teda tugewasti ja ſuudleb.) Seda peaks 
minu wanamoor nägema ! (Suudleb teda weel lord.) 

Aada (on juba eſimeſe ſuudluſe juures ſisſetulnud 
ja neid waadand). Widrik! 

Widrik. Aada! 

Aa da. Nii ſiis! Siin on mul tõendus! 

Widrik. Oho! Juſt wastuokſa, jee on minu 
töendus! Palun preili Coleta Makaroni, ütelge 
minu naiſele — — 

Coletta. Mis? See olema ka tema 
mees? — Oo, teil olema kaks mehed?! 

Widrik. Mis, Jul on tats meeſt? 
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Aada. Ja, aga tas teie ſiis Jelle härraga 
ei tantfind ? 

Coletta. See härraga? Hahaha! Üts 
mees ka, kes nii wälja nägema? Niiſugune ke⸗ 
rikatuur? See olema üks haawamine! 

Widrik. Wäga dige! 

Coletta (näitab). Kellel niijugune otſas pää- 
paljas! 

Widrik. Paljaspää! Suurepärane! 
as Ja üts niiſugune (näitab) pats 
oht! 

Widreik. Brawoo! 

Coletta. Olema mina pidama tantſima!? 

Widrik. Pea! Kõwerad jalad unustaſite 
ära ! 

Coletta. Niifugune inimene wõima ja ei 
ſugugi tantjima. Tantſi kord tas ja wöima. Ruttu, 
ruttu. Tantſi ford üks ſhimmy! Hapla! — Ruttu! 
Ruttu! Ruttu! 

Widrik. Noh, kui teie feda juſt tingimata 
ſoowite. (Tantſib labajalga) Humtata! — Hum⸗ 
tata! Humtata — humtata! (hib.) Oli Jee nii 
dige? 

Coletta (naerab ſüdameſt). 

Widrik. Oled Ja nüüd weendund, Aada? 
See polnud mingijugune Jimmy, köige rohkem 
waſt ſhimmy polka. 

Coletta (üdamlitult). Armuline proua, mina 
olema wäga rõõmus, et ſina ei olema Jee minu 
pokſija Karukäpa naine. Kui mina ainult teadma, 
kus tema peituma! Siin mina olema teda koh⸗ 
tama, ſiin ſelles tuba! Minu armas, magus 
Frederico! (Teiſes toonis.) Kus olema Jee kelm!? 
Maledetto, tus olema jee kelm?! Sui mina 
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jaama tätte teda elus, tema olema ſurnud! Elage 
hästi, wana proua! (Surub Nadal tugewasti lätt.) 
Sina olema köigiks ajats minule öde! 


Mada (taganedes). Ainult mitte jälle juu: 


delda ! 

Coletta (Widritu poole, Ja ſina minule 
wend! 
KA eit Kui ehk waheſt mina? — (Püpib 
uu 


Aa da. Widrik! 

Widrik. Ahaa, noh jäägu ſiis pääle! 

Coletta (raputab mõlemate kätt). Elage hsäti! 
Mina ſaama otſima minu Frederico terwe linna, 
ſees tõit tänawa ſees, köik platſi ſees! Ja Santo 
Dio — kui mina tema olema leidnud !! (Woötab 
taskuſt rewolwri.) Siin fee rewolwriga mina tegema 
tema ots! (Tormab par. 2 wälja.) 

Widrik ja Aada chuüppawad ehmunult kõr: 
wale ja peidawad end laua ja diiwani taha). 

Widrik (tema järele waadates). Noh ſellega ei 
taha mina ka miskit tegemiſt teha! — Alle nüüd, 
Aadake, kuidas ma nüüd ſinu ees ſeiſan? Juſt 
nagu walge liilia roheliſel aaſal! (Poos.) 

Mada. Seda naiste lugu tahan ma nüüd 
ſul uskuda. Seda ilujat „Fredericod“ ma tunnen 
ta. Aga ſinu häbemata potjiwalet — 

Widrik Hallo, taſem! Wale ?! Oho! Kui: 
das nii wale?! Mina olen potjija, ekſaminee⸗ 
ritud pokſija, iſegi raskelt katſutud pokſija, (atſub 
mitmeſt kohaſt oma läbi pekſtud kohti) Seda wdib 
julle iga asjatundja tõendada. 

Aada. Aga Widrik, tas ſa ikka weel tahad 
töendada — 
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Karukäpp ja Lote <ütsteije taentas üle we⸗) 
randa). 


Widrik (Karutäppa oſutades). Palun, ſiin on 
tõendus nummer tats. Urmas härra kolleega, 
ſelgitage palun, minu naiſele, minu potlija 
wöimeid! 

Karukäpp. Armuline proua, teie wöite 
oma meeſt rahulikult uskuda. Mina tutjufin 
wälja ta wöiſtluſeks, ja ma pean teile ütlema, 
terwes omas praktikas ei ole ma weel ſarnaſt — 
noh — originaaljet wastaſt kohand. 

Widrik quures pooſis). Palun, Aada! 

Karukäpp. Ta oli ſarnaſe Juure liikumiſe 
ja liirujemõimega, et köik minu rinnalöögid talle 
ſelga ſattuſid! 

Widrik (aja ruttu Karukäpale). Häbemata! 
(Nagu enne). Palun, Aada! 

Karukäpp. Sõnaga, ta oli igas ſuhtes (tähen- 
dab nagu juhtumiji ahju otja). „omas körguſes“! 

Widrik (jurub Karukäpa täe alla). Palun, 
Aada! 

Aa da. Tahad ſa ſellega waheſt öelda, et 
mina ſulle ülekohut olen teind? 

Widrik. Igatahes, ſeda ma tahan! Aga, 
et ma möni metſaline pole, tahan ma ſulle ſeda 
andestada. — Tule ſiia, minu kallis! (Surub 
talle ſügawa ſuudluſe huultele.) 

Karukäpp (wäga ſoojalt Lotele). Tule ſiia, 
minu tallis! (Suudleb a tempo ſamuti ja jääb wähe 
tauemats ſellesſe pooli.) 

Aada des feda ſuudluſt näeb, Karukäpale). Luz 
bage teie, mis teie ſiis jääl teete? ! 

Karukäpp. Ma ſuudlen oma armaſt pruuti, 
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Ja, et ma teid parimas tujus kohtan, palun ma 
teid ſellega, pühalikult oma önnistuſt anda! 

Aada. Mis?! Teile peaks ma oma ſüütu 
lapſe andma ?! Kas teil häbi pole, teie ſüdame⸗ 
tunnistuſeta wörgutaja! 

Widrik (tõrwaley. Nüüd läheb jälle lahti! 

Karukäpp. Kas teie ei tahats mulle — 

Aada. Arge rääkige enam ühtegi ſöna! 
Juſt praegu oli ſee iſik jälle ſiin! 

Widrik Körwale). Oh, häda! 

Karukäpp. Kas teie juba jälle ſelle naiſega 
tulete ?! 

Aada. Ja muidugi! See tantſijanna, keda 
okte luband naida. 

Lote l(ehmatuſega). Ema, on jee löſi ?! 

Aada. Ja, minu waene laps, Jee on töſi! 

Lotte (wabastab end Karukäpaſt). Otſas! Otſas! 
Köit on otjas! Lõpp! Kui Ja wähemalt oleks 
oodand kuni meie pulmad möödas on. Aga enne 
pulmi, ja päälegi weel ühe tanſijannaga, fee on 
juba liig!! (Zooffeb huludes waf. 1 ära.) 

Aada. Lahkuge, palun, ſiit majaſt! Teiſt 
korda teie mind enam ei peta! 

Widrik gepitades). Aga Aada! 

Aa da. Wait! 

Karukäpp. Armuline prouc, ma olen 
teile korduwalt ſeletand, et mina feda daami ei 
tunnegi! 

Aada. Aga teie tunnele teda! Teie olete 
mul peenike ſaks! Enne panete ſellel waeſel tüd— 
rukul pää pööritama, ſiis jätate ta istuma, ja 
nüüd on teil weel ſee häbemata julgus, tõiti ſeda 
ſalata! 
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Karukäpp (ööb laua pihta). Pagana pihta, 
nüüd katkeb fa minu kannatus! 

Aada. Mis teil pähe tuleb? 

Karukäpp (ajab teda taga). Olge wait! — 
Mina ſeletan teile ſeega wiimaſt korda. 

Aada (tahab wastata). 

Karukäpp (ajab teda karjudes edaſi läbi toa). 
Olge wait! (Agedalt.) Ma ütlen teile, kui teie 
weel ford ſelle neetud tingeltangel naijega tulete, 
wõite weel midagi tunda ſaada! 


Aada (on nüüd — nagu teijes waatuſes Widrik 
— ahjuni jõudnud). 


Widrik Goduſalb. Nüüd peab wanamoor 
kah ahju otſa ronima! * 

Karukäpp (edaſi karjudes). Selle asjale teen 
ma lõpu! Sus mu müts on? Kui ma ſelle 
iſiku tätte jaan, wöib ta eneſele õnne ſoowida! 
Seda wannun ma teile! (Tormab par. 2 wälja.) 

Widrik keneſele). See oli õige toon minu 
naiſe tarwis, ſeda katſun mina ka. (Aadale.) Selle 
mehele oled ja ületohut teind. See ei olnud 
mingi — 

Aada. Oh, waata ometi, ſina wõtad ta 
weel oma taitje alla! Siis näid ja tüll pare⸗ 
mini teadwat, kes jee aumees on! 

Widrik. Noh — tüllap wiimaks on jee 
jupp itta minu taelas! 

Aada. Ja, pagana päralt, ega ſiis tolm 
pokſijat Karukäppa ſiin ümber ei jookſe! 

Widrik (Aopeerib nüüd köigis Karuläppa. Lööb 
laua pihta). Pagana pihta, nüüd katkeb ka minu 
kannatus! 

A ada po lastawalt). Naeruwäärt! (Ara waf. 1) 
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Widrik des Aada kadumiſt tähele ei pannud, 
põrutab edaſi). Pea oma ſuu! Mina ſeletan nüüd 
wiimaſt korda — Olge wait! — Ja kui teie 
weel kord ſelle neetud lingeltangel naiſega tulete, 
wöite weel midagi tunda ſaada!! Selle asjale 
teen teen ma lõpu! Kus mu müts on?! (Waa⸗ 
tab ringi.) Kus ta ſiis on?! Ma ütlen ka, nüüd 
näitajin ma kord oma naijele hambaid, ja ta ei 
näindti feda! Ma ei ſaa ega ſaa ſelleſt tantfi- 
jannaſt lahti. Mina ei ole ſee, pokſija ei ole Jee. 
Kolme kuradi nimel, kes oli fee ſiis töepooleſt?! 

ts (tuleb rõõmjas tujus waf. 2, ta ei vane Wid⸗ 
rikut tähele, wilistab löbuſat wiiſi. 


Widrik. Nonoh, ma arwan, ja oled Jure: 


mas haige? 


Frits (ehmub à tempo). Ah ſo ja. Ah, mul 


on nii paha! 


Widrik. Ja minul alles! Mis ſa ütled, 
poiſs, ſääl on kellegil ſee häbematus, minu auſa 
nime warjul ühe tantſijannaga tehtelmehteldada ! 

Frits. Pole wõimalit ! Seda ei ole! 

Widrik. Ja tantſib temaga ſhimmid — 

Frits. Mis ſa ütled! 

Widrik. Ei taju tema arweid — 

Frits. Niiſugune alatu! 

Widrik. Ja lubab temga abielluda! 

Frits. Oi ſa pagan! 

Widrik. Ja ſinu emale ei ſa ſeda ſelgeks 


teha, et fee mina ei ole. Aga ma ütlen ſulle, 
kui ma ſelle alatu jömſika kätte ſaan, köik kondid 


löön ma tal ſeg . . . 


Frits. Mul hakkab nii paha! (Soiab tõhtu 
tinni.) 
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Widrik. Kui ma ainult teaks, kuidas ſelle 
jälgile ſaada! (Mötleb) 

Frits. Iſa, ma uſun ta on mul käes! 

Widrik. Pea kinni, mu poijs, pea kinni! 

Frits. Sa pead kord nägema, mis üks 
wahwa poeg teha wõib, et oma iſa päästa ! 

Widrik. Noh, laſe lahti! 

Frits. Mina ohwerdan end ſinu hääks! 

Widrik. Selleſt ei ſaa ma aru. 

Frits. Waata, iſake, Jee oleks ka mina wöi⸗ 
nud olla! 

Widrik. Sina?! (Pistab heledalt uaerma.) 
See on ſuurepärane! Sarnane ſaamatu poijite 
ja fantjijanna! 

Frits. Mina olen ometi löpuks ta „Widrik 
Karukäpp,“ ja kui ma emale ütlen, et Jee mina 
olen, ja ſina mind jääl juures aitad, ſiis on köik 
tõige paremas korras. 

Widrik (mõttet kinni Paarates). Poiſs, ſeda 
tahaks ſina teha?! Minu, oma iſa hääks 2! Sar: 
naſt asja pole weel olnud! See on näide aja⸗ 
lcoſt! Nii ſiis poiſs, tut ſina mind ſelleſt kupa⸗ 
tuſeſt päästad. wöid ja köik minult nõuda, mis 
mul üle jõu ei käi! 

Frits. Ilus iſa, anna mulle ſiis 10 krooni. 

Widrik. Oled ja hull! Poole eeſt wöid ja 
ſeda ka teha! (Annab talle raha) Siin on ſul ſee 
mammon! — Nüüd pane ſiis tähele, kui Jee põ- 
rund ani jälle peats tulema — 

Frits chuwiga). Ja, tas ta ſiin oli?! 

Widrik. Sim oli?! Ta on ſiin, ta on ära, 
ta on ſiin, ta on ära. See täib nagu musta 
peju wahetus! Kui ta nüüd jälle tuleb, ſeletan 
ma talle terwe jelle pettuje ära. Siis juhin ma 
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teid kokku ja kui ema tuleb, peab ta ſulle hüü- 
dega „minu Frederico“ kaela lendama! 

Frits. On ta ſiis wähemalt ilus? 

Widrik. Na — piltilus, ſa pead ſiis nii 
tegema, nagu olets ſinul tõepoolejt temaga 
wahetord ! Sui ja ennaſt rumalalt ülalpead, 
nõuan ma raha tagati ! 

Frits. Ma tahan waewa näha ja wõima- 
litult loomulik olla ! (Rösmſalt törwale.) Raha on 
mul käes! (Ara waf. 1.) 

Widrik (temale tagajt järele waadates, ſhestiga). 
See on minu poeg! 

Nooſi (par. 2). See pöörane naine oli juba 
jälle Jin! Ma wiskaſin ta wälja! 

Widrik. Mis teil meele tuleb? Wiſake ta 
jälle otjetohe ſisſe. (Roofi ara.) 

Coletta (üle weranda). O maledetto ! Mina 
laſkma mind mitte wäljawiskama! — Wana 
mees! Mina olema teda mitte leidma! Aga üts 
hääl minu rinnas ütlema minul, tema olema 
ſiin! Siin Jelle maja fees! O Santo Dio, kui 
mina tema leidma! (Käib rewolwriga ringi.) 

Widrik. Ja, ja, ja . . . pange aga kõige 
päält Jee kahur ära. Sarnane riistapuu wöib 
tergesti lahti minna ! 

Coletta (teeb feda). Oo, teie tundma mitte 
minu piina! Kui mina ei wöi maksma jee ömb— 
leja arwe, mina jaama tinnipantud ! 

Widrik. Ah, teie wajate raha ?! See ſobib 
ſuurepäraſelt. Palun, wötke istet! 

Coletta tstub, waimustatult). Oo, ſina tahtma 
maksma minu uus kostüüm?! Mille grazie! 
Mille grazie! 

Widrik. Taſem, taſem, teie keeratud nuudel! 
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Coletta. Nuudel? Mis jee olema ? 

Widrik. Nuudel 7! See on kompliment! 
Nii ſiis kuulake mind. Minu naiſt ei jaa kui⸗ 
dagi ſelle mötte päält ära wiia, et mina ja teie 
— noh, ſaate minuſt aru. 

Coletta (hüppab üles, ähwardab remolmriga). 
Sarnane häbematus! 


Widrik. Arge ſiis kohe ehmuge! Istuge - 


jälle ja kuulake edaſi. Minul on üls poeg — 

Coletta (imestanulty. Teil olema üks poeg ?! 

Widrik. Ja misſugune weel! Tore poiis! 
Minu Frits! 

Coletta chüppab üles, joolſeb ringi ja lööb ene⸗ 
jele korduwalt otja ette). Oo, Coletta, Coletta, mis 
olema ſina nii rumal, nii wäga rumal!! Arri⸗ 
tatult.) Kus olema jee poeg? Tooma ſina mi: 
nul ſilmapilk Jee poeg!! 

Widrik. Ikka taja! Mitte nii allegro, wähe⸗ 
keſe rohkem adagio. Poiſisſe puutubti terme jee 
aſi! See poiſs tahab ennaſt minu hääks ohwer⸗ 
dada. Saate aru? 

Coletta. Mitte ſugugi! 

Widrik. See poiſio tahabio ennastio oh⸗ 
werdatio per mio! Capiscö? 

Coletta (raputab pääd). Nieute! 

Widrik. Kuidas nii Anette! Eneſele.) Ru⸗ 
mal ani! (Rõwastiy Isſand Jumal weel kord 
— — Ta tahab minu naiſele ütelda, et tema 
teiega — (hejt) ſaate aru ? 

Coletta. Oo, nüüd mina arujaama! 

Widrik. Jumalale tänu! Ja kui teie nüüd 
ütlete, et (ſheſt) teie temaga — — ja mitte mi: 
nuga — — ſiis olen mina päästetud. 
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Coletta. Seda pidama mina tegema?! 
Widrik. Ja, muidugi! Muidugi mitte ta- 
juta. Nimetage rahulitult ſumma! Arge Häbenege. 
Coletta. Ilus — 10 krooni! 

Widrik (tõrwalv. Juſt nagu Fritski! Gö— 
wasti.) Ei! Minu poiſs oli ka poolega nõus. 

Coletta (tes nüüd aru ſaab). Oo, ſiis andma 
teie minul jee teine pool! 

Wirdik (annab raha). Kah 5 krooni! Nii! 
Nüüd pange tähele. Teie ootate nüüd wäljas 
eestojas, ja kui mina nii päris loomulikult köhin, 
näete nii, (töhib õige rumalalt) ſiis tormate teie 
ſisſe, lendate minu poiſile kaela ja hüüate „minu 
Frederico!“ 

Coletta. Peama mina temal andma üts 
muju ? A 

Widrik. Uks?! Terwe tojina! (Rahul ole— 
mata.) Kui teie ſeda dieti teha ei taha, ütelge 
parem ſiis otſekohe! 

Eoletta (röömja ärewuſega). Oo, mina Jaama 
ſeda õieti tegema! Wäga õieti! Sina pidama 
olema rahul minuga, ſina minu armas, hää iſa! 
(Raputab Jüdamlittujega tema kätt.) 

Widrik. Ruttu wälja! Minu naine tuleb! 
(Tõutab Coletta par. 2 wälja) „Iſa“ ütles ta mulle. 
Voh, jee marmelaad on ehit. 

Aada (wäga ametis olles waſ. 1 lübaras ja üle- 
riietega). 

MW idriklwäga armastusmäärjeli. Noh, Aadake, 
tahad pijut jalutama minna ? 

Aa da. Ja! Adwokaadi juure! Ma laſen 
ennaſt lahutada! 
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Widrik. Ah, ei! (Tehtud pahameelega.) Selleks 
oleks minul palju rohkem pöhjuſt kui jinul. 

Aada. See paneb tõigile krooni pähe! 

Widrik. Kenad asjad, mille jälgile ma ſiin 
tulin! 

Aada. Mis ſee peaks tähendama? 

Widrik. „Toreda“ poiſi oled ſa mul üles 
kaswatand! 

Aada. Mis ſa Fritſiſt tahad? sd 

Widrik. Tead ja ta, kellel Jelle ſhimmy⸗ 
mimmiga wahekord on? Sinu härral pojal! See 
on ſinu faswatus ! (Nagu Aada enne.) Gut, proua 
Karukäpp! 

Aada (libedalt). See pole töſi! 

Widrik. Üts moment! (Läheb pah. 1 ulſe 
juure, liialdatud kärmuſega.) Frits, tule korraks ſiia! 

Frits (tuleb mahalöödult) 

Widrik (magu enne). Siin! Waata oma 
kahtlewat ema. Mine ja pihti temale! 

Frits. Armas ema, ära ole kuri — aga — 

Aada. On jee kõit töſi? 

Frits (puhtaft ſüdameſt). Kõik! ' 

Widrik (orwale). Kuidas ta jeda teeb! Suu: 
repäraliſelt! (Koomiliſe wihaga.) Ja ſa ei häbenegi, 
ja üleannetu poiſs 2! 

Aada (Widritule rahustades). Na, na, na! 

Frits. Taewake, ollakſe noor! A 

Widrik. See pole wabandus! Mina clin 
ka ford noor, aga nii noor ei olnud ma tunagi! 

Frits. Ema oli liig karm!“ 

Widrik. Seda ta oli! Sääl on ſul jälle 
õigus! Sarnaste asjade jaoks ei olnud temal 
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tunagi aruſaamiſt. Aada, mina ei Jaa ſind oma 
taitje alla wötta! 

Aada (järel mõteldes). Iluſasti olete teie 
jelle wälja mõelnud! Wäga iluſasti! (Mõtemad 
waatawad rumalalt teine teije otja) Sinu eneſe poeg 
ei ole ſinule tüllalt tallis, et ennaſt puhtaks pesta, 
ja Cajanoma ! 

Widrik. Soo! Raha johwa ütled ja mulle! 
Sarnaſt asja heidad ja minule ette?! Sina mi⸗ 
nule. (Köhib). Hm, hm. (Eneſele.) Kuhu ta ſiis 
jääb ? (Köwasti.) Sarnaſt asja ütled ſing minule! 
(RÖHID.) 

Coletta (par. 2). Sääl olema tema! (Sen: 
dab tema kaisſu.) Minu Frederico! 

Widrik Körwale). Kuidas ta feda teeb! 
Tema koht oleks lawal! 

Coletta ſuudleb teda tuliſelt ) Miks olema 
ſina minu jätma istuma? Tahtma ſina oma 
Coleltaga mitte enam tantſima? 

Widrik (körwale). Tore! Suurepärane! 

Frits. Nagu mina ei tahats, armſam, Jee 
tähendab, kui ema ſeda lubab — — 

Widrik (körwale). Tore! Suurepärane! (Aa— 
dale.) Oled Ja nüüd weendund ? 

Aada. Frits. ſina oled ſeda tüdrukut luband 
koſida? 

Frits. Ja, ema! 

Aada (Colettatey. Ja teie jääte Jelle juure, 
et minu poeg oma lubamiſt peab pidama ? 

Coletta. Si, ſi, Ji, Signora, mina pidama 
jelle juure jääma ! 

Aada (trahwiwas toonis). Siis abiellud Ja 
trahwiks ka Jelle daamiga ! 

Widrik dõrvale). Noh, jee marmelaad on 
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eht! Ei, ei, wõimata, jee ei lähe 1 1 — noh, 
nüüd istume me aga pigis! 1 
Amalie (par. 2 toomilijes leina rüüs, lühiteste 
warukatega, lühiteſed mustad kindad. Lehwiwa walge 
ſule aſemel kübaral on nüüd muſt ſulg. Käes leinatastu 
1 äärega). Seda önnetuſt, ſeda önnetuſt! 
ulub.) 204 
Widrik. Jääge ometi kord wait ja rääkige 
kord! 8 
Amalie. Nad ei leidnud minu 
(Sulub.) 4554 
Widrik. Ja, ja jee tuleb ſelleſt. Teie aja⸗ 
wilja tädi! Teie kibeweelruwi! * 
Amalie. Kui ma teda ainult jälle näha 
u 


Wiperlingi 


wöiks, oma hääd Tobiaſt! Ühtelu ſaaks ta min 
körwal elama — üht elu! 
Wiperling daulab par. 1 utje taga). 

„Üht waba elu elama“ — f 
Amalie. Mis jee ſiis on?! 0 
Widrik. See on „önnis“ Wiperling! 
Wipecling (tuleb juur worſt ja aas weini käes, 


wäga rahul olles tuigerdades ſisſe ja laulab, tal on Wid- 
vitu ülitond, mis talle liig lühite ja lai, ſeljas). 7 


„Üht elu mis täis rõõmu!" 

Amalie (tarjuby. Wiperling! 

Wiperling. Rahu! Köik on ära wiper⸗ 
lingitatud! Tänaſeſt päewaſt on pükſid minu 
jalas! 

Widrik. Ja needgi on minu omad, * 

Wiperling. Iga päev ſaab nüüd ſealiha 
ja hapud tapjaid! Wait ole! Ja kui ſee ſinule 
ei ſobi, wöid ſina wette minna! Prooſit! (Tõstab 
waarudes klaaſi tema poole ja joob.) 

Karukäpp ja Lote (üle weranda). 


| 
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Karu täpp. Härra Karukäpp, mina ei leia 
feda iſikut kuſagilt poolt. 

Aada. Palun, ſee „iſik“ on ſiin! 

Karukäpp (waatab imestades Coletta otſah. 
Seda daami ei tunnegi ma! 

Coletta. Mina ſeda härrat weel wähem! 

Widrik (tõrmale. Uskumata! Kuidas köik 
waletada ſuudawad! 

Leht (ruttab higi pühtides üle weranda). Wid⸗ 
rik, Widrik! 

Widrik. Mis ſiis lahti on? 

Kala Tead Ja, tes Jee ſhimmymimmi tantſija 
on? 

Widrik. Ei! 

Leht FFritſi pääle tähendates). Sinu poeg 
Frits!!! 

Köik. Keees?! 

Widrik chaarab pääſt kinn. Mul on ſiin 
wiſt midagi ſeisma jäänd! 
(Fritſile) Siis ſina olid tõesti! 

Frits ja Coletta. Ja muidugi, iſa! 

Widrik. Ja terwe pettus ei olnud üldſe 
mitte pettus? ! 

Frits ja Coletta. Ei iſa! 

Widrik. Noh, nii rumal ei ole ma weel 
terwes omas elus olnud! 

Coletta (Rritjitey. Minu Friderico! (Kaiſutus). 

Vote (Karuläpale). Minu Friedel! ( Kaijutus.) 

Amalie (Wiperlingile). Minu Wipike! (Kai- 
utus.) 
Aada (Widritule). Widrik, wöid ja mulle 
ſeda andestada? 

Widrik goomiliſelt poriſedes). Seda ei tea ma 
weel ſugugi 
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Aada. Tule, wana, pühitjeme lepituſt! 

Widrik. Jah, mu ploomimoos ja kibeweſi! 

Aada. Ei, Widrik, pasteedike, faſaanid ja 
Saku õlu! f 

Widril. Aada ?! Sa oled end pöörand ?! 
Ja, ſiis ei tarwitſe ma ka enam ſugugi pokſida! 
Noh, ſee marmelaad — 

Köik — on eht! 

(Üldine taifutus) 


Gesrii e. 


0 Lõpp. 


Nr. 1786. 


Muſu ei ole patt 


H. Stromi külakomöödia 3. waatuſes 


Sakſa keeleſt B. Kanger man 


Tegelaſed 
Pärt WMärdit — taluperemees. 
Liiſa — ta naine. 
Wana Jaak. 
Kati — teeniſatüdruk. 
Kaugas — küla köster⸗koolmeister. 
Andres Orwit — linnitusſelt ſidirektor. 
Klaara — ta naine. 
Milli — nende tüdruk. 


Kolme waatuſe tegewustik areneb olewikupäiwil maha⸗ 
jäätud külaſopis, kus, weel leidub ebausku. 
Lawa — tõigis waatuſis taluõu, 


Tähelepanu! 


Näidendi ettekandmiſeks ſaab Tawet Mutſu 
teatriraamatukoguſt mängimisloa ja tegelastele 
wastaw arw raamatuid. Samuti on ſaadawal 
„Mängujuht“, milline ſiſaldab üldiſeid 
tarwilikke juhatuſi lawastajaile ühes 
lawaplaani ja rekwiſiitide loetluſega. 


Siſuſeletus. 


Koor taluperenaine Liiſa on oma wanaemalt 
pärandand imepeegli, millega ta ſaab olla tead⸗ 
lit oma mehe truudujes. Nimelt arwab ta, et 
peegel truuduje murdmiſel pletid omab, millije 
uju ta pärantand ühes peegliga ſamuti wana⸗ 
emalt. Samaſuguſt asja ujub fa noorperemees 
Pärt. Kuid nüüd tuleb juur katſeaeg. Tallu 
tuleb noor ja meeldiw linnaneiu, kes oma wõlu 
ja oletuga Pärdi mõtted päris ſegi ajab. Pärt 
tunneb ahwatluſi, tuid ei julge — peegel! Ja 
nüüd huwitab teda waid üls aſi — misjugune 
ſamm wõõra tüdrutu wastu on juba patt, mille 
päraſt peegel plekiliſeks läheks? Kas muju on 
patt? Kas läheb peegel muſu päraſt plekiliſeks? 
— Paärt kiheleb kahewahel, — kuid juudleb 
ſiiski — aga nüüd — peegel!... 

See on komöödia täis üliwörratut külakoo⸗ 
mikat, mis oma lihtſate kujude ja huwitawate 
dialoogidega möjub lauſa kütkestawalt ja ſuure⸗ 
päraſelt. 


Käesolewa pääraamatu kui ka oſade 
äratitjutamine on keelatud 


Eſimene waatus. 


Orwik (aastait umbes 34, wälimuſelt meeldiv 
Unnahärra, tuleb waſakult majaſt, märtab laetud lauda). 


Ahaa, ſiia on tänaõhtuts kaetud! (Wilistab, mur⸗ 
rab laual aſuwaſt waaſiſt ükſiku lille ning tiunitab ſelle 
rinngeſiſele.) 

Liiſa (tena ja tõu noor taluperenaine, aastaid 
umbes 26, wäljub keſkukſeſt ning Pattab postidele tinni: 
tama pejunööre. Kelmikalt.) No oodake aga Orwiku— 
härra — meie lilli murdmas! 

Orwit Aa — meie tena majaproua! 
Ma pean end ju ilustama, et teile meeldikſin. 
Ohtuſt! 

Liiſa. Ohtuſt. Ja hääd tuju! 

Orwik. Jumalale tänu, ſeda mul on! 

Liiſa. Ma arwan kah! 

Orwik. Noh — mul on ju puhkus ning 
puhkuſel olles peab mõnulema. Hästi magaſin 
ma oma eſimeſe öö teie majas, olgugi et Jee kin— 
nitatud pole ja pikne igapäev ſisſe lüüa wöib. 

Liiſa. No kuulgen'd! 

Or wik. Nah, ſelles tunnete mind weel 
wähe, ſelleſt jutuſt ma niipea ei Loobu — ſelleſt 
köneleme ſeni, kui ütstord tõesti wälku lööma 
ja müristama hakkab. (Wistub lauaäärjele toolile.) 
Oo, lapjed, tui jumalik on laiſklemine! Ja mil: 
liſe hää iju annab ta — ſee on weel jumalikum! 
Jaa. waadake, armas proua Märdik — ſöömine, 
joomine ja armastus — need on kolm parimat 
lõbu: fiin jumala ilmas! 
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Liiſa. No kuulgen'd! — 8 
Orwik. Teie ei pea enam armastujejt lugu? 
Liita. No jätte ford juba! (Naerab.) 
Orwik. Kui ma teid nõnda jääl ſeismas 
näen, tumeſiniſel ſuwetaewa foonil — A 

Liita (pöördub ümber. Te olete kiuſaja! 
Parem lähen toon teile wöid lauale. (Restele ära.) 

Orwik. Wöi! See on ta midagi juma⸗ 
likku! (Talle järele waadates) Üts meeldiw ja wö— 
lum naiſuke! (Töuſeb.) See käik, liigutuſed — 
nii palju terwiſt ja jõudu peitub neis! Ah! — 
(Sirutab käed keſtulſe poole.) 

Klaara daastailt umbes 30, mitte juſt mäga ilus, 
tawaliſe lihtſa näoga. Geljas torralit, tuid maitſetu kleit, 
Tuleb waſakult utjejt). Na, na, na — (Raputab paha- 
ſelt päad.) Kelle järele ſa nii igatſewalt oma käſi 
laiutad? 

Orwik. Käſi laiutan? Wabaharjutuſi teen 
ma, (Teeb wöimlemisliigutuſi.) et iſu ſaada. 

Klaara. See on ju jälle midagi uut — mis 
ajaſt pääle puudub ſul iju ? 

Or wi k. Sinu könewiiſiſt järeldades ei näi 
ſee nurk ſulle ſiin ſugugi meeldiwat? 

Klaara. On ju ka üks jumalaſt maha⸗ 
jäätud külanurk. 

Orwik. Mida ſa ſiis tahad? Seda ſa ju 
otſiſidki. Siis olekſime ju wöind ka Saapſallu 
minna. (Istub.) 

Klaara. Ja, ja! See oleks ſulle meeldind, 
et jääl Jelle lauljannaga edaſi ſöbrustada! 

Orwik. Oh jumul — illa Jee üts ja 
jama laul! 

Klaara. Siin pole wähemalt lauljannaſid, 
maid külatüdrukud. stub.) 


N 
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Orwik. Lauljanna! Mis oli lauljanna? 
Lauljanna oli löunaſöökidel mu lauanaaber, 
loomulitult pidin ma temaga mõned ſönad lobi⸗ 
ſema. Muidu oli ta mulle öhk! 

Klaara (wahele.) Ilma milleta Ja kuidagi 
elada ei Jaa. 

Orwik. No ja, muidugi, muidugi! Juba 
üts, juba teine. Enne lauljannat oli mul teegi 
leſk, enne teda üks einelauapreili ja enne eine: 
lauapreilit üks naiswoorimees. 

Klaara. Kui hästi Ja neid köiki mäletad, 
m! — 

Orwik. Mul pole mötetki neid mäletada, 
tuid ſina oma armukadestamiſega juſt muudad 
mulle iga wõõra naiſe tähelepandawaks. 

Klaara. Ma tean ju, et ma ilus pole! 

Orwik. Mulle oled fa ilus tüllalt, pagan 
wõitu! — 

Klaara. Kui jaledad Ju maitſele ei wasta, 
olekſid tüſedaga abielluma pidand ! 

Orwik (lööb ahastades käed otſaeſiſele). 

Klaara. Ma ei wõi ju end nagu ani 
nuumata! 

Orwik (tõufeb). Sa taewane iſa! (Könnib.) 

Klaara. Rongis tegid ja kogu aja tüjeda- 
tele filmi. Eriti daamile meie wastas. 

Orwik (peatub ta ees). Sa ütleſid ju mulle : 

„waata ſelle tüſeda daami maitſetut kleiti!“ ja 
ſiis ma waataſingi! 

Klaara. Aga ſa waataſid liig kaua! Sa 
ei waadand tema kleiti, waid tema kehaehituſt. 

Orwik (ringutab täfi, könnib). 

Klaara. Korralik mees waatab waid naiſe 
nägu, mitte tema kehaehituſt! 
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Or wik (meeleheitel, Kleit ei ripu aga näol, 
waid tehal! Mõistad! (pühib orjaejitt, jiis rahuli- 
tumalt) Sinu arwates ei tohi ma ühelegi nais⸗ 
olewuſele otja waadata, jee olets juba truuduſe⸗ 
murdmine ? 

Klaara. Mul on kogemuſi. 

Orwik. Minuga ? Wöi oma eſimeſe mehega? 

Klaara. Mehed on köik ühejugujed. Pro⸗ 
fesjor Pajusti raamatus „Sekſuagal probleemid“ 
näeb ſeda üsna ſelgesti. 90 protjenti meesteit 
on truuduſetud. 

Orwik (naljatades), Noh, näed — on ſiiski 
19 protſenti, kes iruud on. 

Klaara. Nende meeste wanus on aga üle 
75 aasta! 

Orwik. Ah. plära! Wiska jee raamat 
parem tulle! 

Liija tuleb testelt mõitoojiga). Soo, ſiin on 
ſiis wöi. Ohtuſt kah, proua Orwik. 

Klaara, Ohluſt! 

Orwik. Palju tänu, proua Märdik! 
Nitutab talle ſöbralitult.) 

Liiſa gaheb testele ära). 

Slaara. Ja, jah — wahi aga nüüd järele. 

Orwik. Taewas hoidku, nüüd hakkad ja 
jiin kah juba pääle! 

Klaara. Ara ja ije pääle hatta! Seda 
ma ſulle ütlen, tui ja ſeda inimeſt Jin rahule 
ei jäta, pakime kohe jälle oma kohwrid ſisſe! 

Orwik. Juba jälle! Ühe öö oleme waid 
paigal olnud. No, jiis kolime juba parem mö⸗ 
nesſe kaſarmu, jääl on waid mehed ! Riijugune 
rumalus! 
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Kati (talutüdrut, tuleb keſtulſeſt, hark õlal ja läheb 
aeda. Näolt inetus ife. Pastlais. Seeliku ſabad möö 
wahel. Jätab wäga koomiliſe mulje. Hääldab r-tähte 
walesti.) Terekeſt! 

Orwik. Mis? Kuidas? Ah ſoo — 
tere-tere ! 

Klaara. Vaata, ſellele ei woata ja ühti 
järele ! (Etteheitwalt.) Miks ſa ſellele ſiis järele 
ei waata? 

Orwik. Ma ei tohi ju. 

Klaara. Sellele tohid tüll. Kui ta ilus 
olets, tüll ja ſiis kohe oma kaela ta järele 
wenitakſid. 

Orwik. Ole nüüd ometi mõiktlit! 

Klaara. Ah, jäta mind! Ga oled lihtſalt 
wõimatu — (Läheb utje poole mafatul.) 

Orwik. Kuhu tahad minna? Me hakkame 
ju kohe ſööma! 

Klaara. Mul pole engm iſu! Söö ükſi! 
(Läheb wafatule.) 

Orwik dalle järele)'. Ole ometi miiſtlik. 
Klaarake! Klaara! (Ohtab) Oh, need naiſed! 
Et ka keegi armukadeduſe wastu arstirohu leiaks! 
See on ju — noh, ainuke rohi on ſiin wiſt 
rahu! (Järgneb talle.) 

illi (weidi toketeeriw linnateenija. Kena ja 
meeldiw. Poifipää, lühite kleit. Tuleb waſakult ulſeſt ja 
annab tanditul õhtuföögi, mille paneb lauale.) 


Pärt (tallis hobuſeid ſöötes). No kuule ja — 
linalakk! Bööra ennaſt weidi! Noh — no tas 
jaab juba! Sutu! Sutu! Seiſa paigal! Seiſa 
paigal! 4 

Milli (endamijy. Ahaa — jääl ta on! 
(Kõwasti talli poole.) Hobuſed ei taha paigal ſeista, 
härra Märdik! 
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Pärt (tuleb talliſt, täes hobuſepaitſed. Aastailt 
umbes 30, meeldiw, noor ja tugew põllumete tuju. Hallid 


pülſid, ſaäritud. Seljas lahtine ſärk). Ohtukeſt! 

Milli. Ohuſt, härra Märdik! Itta weel 
tööl? — 4 

Pärt. Nojanoh — ets nemadki taha heinu, 
need hobeſed, nagu teie ſakſad ſüüg. Teil jööt 
juba hakkamas, ma pole nii taugele weel jõudnud. 

Milli. Oo, Jee ei kuulu minu tööde hulka, 
ma ainult tõin toidu lauale. Te peate mind näh⸗ 
tawasti möneks köögitüdrukuks, ma olen aga 
palju peenem tüdruk! 

Pärt. Sooh? Seda ma arwaſin kah! 

Milli. Ma olen teatud määral proua pa⸗ 
rem käſi! 11 N00 

Pärt No muidugi — fee on ju kindel — 
ſeda ſaab ju üheſt inimeſeſt kohe aru. (Puhastab 
õletuustiga waljaid.) Noh, kuidas teile ſiis kah meie 
kandis meeldib? 

Milli. Oh jumal — löbuſam on teadagi 
linnas, aga Jiinne elu on närwidele hää. 

Pärt. Ma uſun kah. 

Milli. Siin naudid maa waikuſt ja hin: 
gad otſooni. 

Pärt (waatab talle aruſaamatult otſa, jiis). 
Nojah, töſi, töſi. 

Milli. Peaks aga ka midagi töſiſt läbi 
elama ja tegema. See igawene romaanide luge⸗ 
mine tüütab juba pöhjalikult. 

Pärt larwab, et jutt on tööſt). Noh — tulge 
aga ſiis minuga korraks alla haganikku — 

Milli dotetilt wahele). Wöib jääl mõne 
romaani läbi elada! 
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Pärt Mäs? 

Milli cohtab tähelpandawalt, fiis möistu). Te 
arwate — haganikku? — Teiega ütji? 

Pärt (wahib teda awaſuul) 

Milli (wahib teda koketil naeratuſeh. 

Pärt (märtab nüüd, et talle filmi tehatje ta näole 
weereb magus naeratus.) 

Milli. Iluſad Hambad on teil — noh — 
ja üleüldje — 

Pärt (ätti waimustuſes). Oh ſa rabaraiesmik! 
(Waatab maja ja ſiis aja poole, ligineb talle ruttu, 
tahab ta ümbert kinni hagrata — peatub älli ja ſügab 


tõrmatagult). Näh — ja ſarwik! See neetud 
peegel! 

Milli geda oodates). Noh, mis teil ſiis äkki on? 

Pärt chaarab jälle päitjed tätte, mõistab jibilituit 
walesti). Need on — on — päitjed! 

Milli (tahab ta käeſt päitſed ära tõmmata). 
Ah jumal — need rumalad päitſed! 

Pärt. Need pannakſe perudele hobestele pähe ! 
(Paneb talle naerdes päitſed pähe.) 

Milli. Fui, mõtte kohe ära need mustad 
ja törwaſed asjad! Te ritute ju mu ſoengu. 
(Kiſub päitſed pääſt, wistab maha ja jookſeb wafatule, 
endamiſi.) Mats on itta mats! (Ara.) 

Pärt (naerab tahe järel). Sa rabaraiesmit! 
On Jee aga üts pagana peru piiga ! (Sügab tõrva- 
taguſt.) See olets juba midagi — aga — ſee 
peegel, jee neetud peegel! (Teeb tööd.) 

Orwik ja Kaugas (tulevad waſakult uljeft). 

Orwik. Olge üsna wait! Teete meile 
jellega ſuurima meelehää, köſtrihärra. Täna õh- 
tul einestate meiega ſeltſis, ſee on kindel. 
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Kaugas (õige wanaaegne köster-toolispetaſa tüüp. 
Hall habe. Prillid ninal. Hambutu. Tõmbab tihti nuuſu⸗ 
tades nina ja mängleb mokkadega. Seljas wangagegne 


ſabatuub). Ma ei tahaks teid kuidagi tülitada. 
Orwik. Mu jumal — nii palju jõnu mõne 
juutäie wastu! Tere öhtuſt, härra Märdil! 
Pärt. Ohtukeſt, Orwiku ijand! Ja öhtuſt 
köſtrihärra! 4 
Kaugas. Ohtuſt, Pärt! 0 
Or wik (Pardile). Jumalikult magaſin ma 
oma eſimeſe öö teie majas, ehkki Jee tüll weel 
kinnitatud pole; kuid ſelleſt köneleme weel ford, 
No palun istuge ometi, köſtrihärra. (Istub ja iös- 
tab endale toitu, Muidu röömite mult iſu. 
Kaugas. Ei, ei — ſeda ma i tahats. 
Olgu ſiis ſeepäraſt — stub) | 
Orwik (Pärdile, ſünes). Kuidas on lugu 
heinateoga, Härra noorperemees, tas — 
Kaugas (ristitab käed, norutab pää — palme: 
tab Jõnatult). 


Orwik (martab feda, jätad lauſe pooleli, wõtab 
lahwli-noa, waatab löſtri poole, paneb noa-tahwli jälle 
ära, trummeldab diſkreetſelt ja weidi kannatamatult tör⸗ 
medega ſeni, tunt köster palme lõpetab. Hakkab ſüa juure 
juuga jõöma.) ** 


Kaugas. Hääd iſukeſt! 

Orwik (ſunes) Tänan, tänan! d 

Pärt läheb peinajületäiega talli). Td 

Liiſa (tuleb tejtuljet peſukorwiga. Järgnewa kö⸗ 
neluſe ajal riputab ta peſu nödrile). Ohtuſt, köſtrihärral 

Kaugas. Ohtuſt, Liiſake! 

Orwik. Ahaa — meie wöluw perenaine! 

Liiſa (murrab lillekastiſt lilli ja aſetab lijats waaſt.) 
Soo. — 
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Orwik quues). Ah, ah! 

Kaugas (uuuſutab lilli). Iluſad lilled! 

Orwik. Palun, köſtrihärra — ulatage mulle 
muna! 

Kaugas (mõttes lilli wahtides). Ja kuidas 
nad löhnawad! 

Orwik. Munad wõi? 

Kaugas. Ah joo, ah joo! (ulatab talle,) 
Ja nuuſutage ka korraks neid! (ulatab talle tille- 
waaſi.) 

Orwik. Jaa — nelgid on mu lemmiklilled! 

Kaugas. Kas teate — lilled — 

Orwik (tõstab klaaſi). Ja — elagu lilled! 
(Lööb naerdes Kaugaſega kokku.) 

Kaugas dllatatult). Jah — terwiſt! 

Orwik. Kuidas te raatſite iluja wäljawaate 
peſuga kinni katta proua Märdik! 

Pärt (tuleb talliſt ja wõtab wäilſe lastiga etsli- 
kastiſt efsleid). A 

Liiſa. Noh, nad peawad ju ometi tuimama! 

Kaugas. Peſu nööril on talupoja wapp 
ja lipp, härra Orwik. Nad ſarnanewad ſignaal— 
lippudele laewamastis. Nad teadustawad meile, 
kas majas lapſi on, tas rikkus wõi waeſus wa⸗ 
litfeb wõi eht kas hool wõi laiskus eſimeſt wiiu⸗ 
lit mängib. 

Liiſa Giputab parajasti üles ſuured ja laiad 
wanamoeliſed naije aluspülſid.) 

Orwik. (oſutab neid pütje, naerdes). Ja lobi: 
ſewad ſageli warjatud ſaladuſed wälja! Prooſt! 

Kaugas (lööb tlaaſi tottu). Külas on kdik 
küla moodi, härra Orwit, Meil ei mõelda palju. 

Orwik. Ei, ci — ma mõtllefin ju ka hääd 
waid! (Naerab) Prooſt, proua Märdik! 
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Liiſa. Ah — need linnainimeſed on köik 
päris käeſt ära! 

Wana Saal (tuleb atajt ja jääb leſet lawa ſeisma, 
könelejaid tähelepanemata. Ta on wäga wana umbes 
80 aastane, luid fiisti weel küllalt tugew ja julge tuju. Ta 
terme olemine on täis ſtoiliſt rahu. Piip hambus. Tumehall 
ſaſis habemetüügas. Toetub kergesti kepile.) 

Orwik. Tule taewas appi — no on to 
alles üts huwitaw kuju. Kes jee ſiis on? 

Kaugas (taja), See on wana Jaak, üle 
80 aasta wana. Oli juba Märdiku iſaiſa juu⸗ 
res ſulaſeks. Nüüd lihtſalt puhkuſel. 

Pärt. Kuule Jaak, kas ſa lehmadele rohu 
ette wiiſid? 

Jaak (waatab Pärdile waitides ja tülma rahuga). 

Pärt (päälepauji). Kas karjatüdruk juba 
toju jõudis ? 

Jaak (endine mäng). 

Orwik (aja Kaukaſele). Ta ei wasta üldſe 
midagi ? 

Kaugas (aja). Ta kõneleb wähe. Kui ta 
midagi ei wasta, tähendab ſee jaatamiſt. 

Orwik (aja), Seda meeſt tahan ma 
tundma õppida. Küll mina tal juba ſuu awan! 
(Waljust.) Noh, mu tallis, tulge kah ſiiapoole, 
lööme klaaſi terwiſeks kokku. (Soiab tale klaaſi wastu.) 

Ja ak (pöörab piltamööda pää Orwitu poole ja 
waatab talle rahulitult otſa). 

Kaugas. Ta joob maid piima. Tal on 
waid üks kirg — Jee on tubatas. 

Orwik. Ahaa! Tohin ma teile ühe hää 
ſigari pakkuda? 

Ja ak (endine mäng). di 

Kaugas. Ta ſuitſetab waid lühikeſt piipu. 

Orwik. Piibutubatat mul kahjuks pole. 


— 
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Saak (les ſeni liitumatult paigal ſeiſis, läheb 
nüüd Orwilu juure ja waatab ſellele nii tungiwalt näkku, 
et ſel halb hakkab). Paberosſi. 

Orwik. Ahaa — te ſuitſetate ka paberosſi? 
(Hoiab talle tooſi nina alla.) 

Jaa k qulitab pihtu, et mäitjeid asju paremini kätte 
haarata, wötab ſiis tõit paberosſid ükshaawal pittamööda 
oma kätte ja läheb ſönalauſumata oma wanale kohale 
tagaſi.) 

Orwik (waatab tühja toofi). Noh — pabe⸗ 
rosſi wötmiſega pole ta kaugeltki nii tagaſihoid⸗ 
lit, kui ſönadega! 

Jaak (tiſub paberosfidelt paberi ümbert). 

Orwik. Nonoh — nüüd teed ſa need 
puruts. No kuulge, wanahärra, need makſawad 
ju igaüts oma 2 ſenti! 

Saat (waatab talle torrots otja, teeb oma endiſt 
tööd rahulikung edaſi, wötab ſiis taskuſt lühilejewarrega 
piibu, topib tubaka ſinna ſisſe, jüütab põlema ja läheb 
piipu popſutades ſönatult ja vikkamiſi aeda ära). 

Orwik (naerab ſüdameſtb. Hahaha! See on 
ju nagu mõni India fatiir! 

Slaara (tuleb wajatult). 

Orwik. Jumalale tänu, jääl ſa juba oledti. 

Klaara. Wöib olla ſegan ma ſind? 

Orwik. Segad? Ei — wastupidi. 

Kaugas (tõujevy. Ohtuſt, armuline proua. 

Klaara, Ohtuſt! 

Kaugas. Teie abikaas oli nii lahte — 
nüüd häwitaſin ma teie õhtujöögi — 

Klaara. Palun, palun! Istuge aga edali! 
Mul pole ka jugugi iju. 

Orwik (õulab talle diſtreetſelt külge). 

Klaara. Noh? 

Orwik. Kas ſa wähemalt ei istuks?! 
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Klaara. Ei. (Teeb pääliigutuje Liiſa poole). 
Ma kalakſin kinni ju wäljawaate. (Lühite piinlit paus.) 

Kaugas. Tja, ma ei taha teid enam 
kauem ſegada. 

Orwik. Jääge aga paigale, enne tühjen⸗ 
dame weel klaaſid! (Klaarale.) Istu ometi, ja 
peletad ju köſtrihärragi minema! N 

Klaara (stub). Ja, jooge, palun, köſtri⸗ 
härra. (Orwitule.) Palun, too mulle Haas welt.“ 

Orwik (wõtab klaaſi ja läheb taewule). 

Klaara. On jääl joogiweſi? 

Pärt. No kuidas ſiis — ſelle weega joo⸗ 
dame ju waſikaid? 

Orwik (naerab). 

Klaara. Suurepärane! 

Kaugas. Sääl on hää joogiweſi, armu⸗ 
line proua. 

Orwik tulatab Klaarale klaaſi). Palun! 

Klaara. Tänan! 

Kaugas. Nöndaks, armuline proua, kui⸗ 
das meeldib teil ſiin meie juures maal? 

Klaara. Ma ei pea maa elu millekski! 

Kaugas. Aga Jee ſügaw waikus ja rahu 
wõib teile maid hääd tuua, eriti ſiis, kui pää- 
walu on. 

Klaara. Hm! Rahu! Selle eeſt hoolitſeb 
juba mu mees, et mul rahu — 

Orwik (wahele). Prooſt, köſtrihärra! 

Klaara. Jasjah, kiſenda aga üle! 

Kaugas. Terwiſeks, armuline prova! 

Klaara. Terwiſeks! Jooge aga! On 
teil mulle üks klaas piima, proua Märdik? 
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Liiſa. Aga muidugi! (Kestele ära.) 

Klaara. Te ütlete — rahu! Warahommi⸗ 
tul juba hakkawad kuked nagu kokkuräägitult 
tõtutama ning warsti lööwad kanad kaaſa. 
Ohtuti ei Jaa kuidagi uinuda, ſeſt et Foerad ümb⸗ 
ruſes nagu hundid huluwad, ja ſääſed mind 
weriſeks imewad ja konnad krookſuwad. Ja 
päälelõuna — uinatu rikuwad kärbſed ära. 

Orwik (pääle pauſi). Ja⸗ja. 

Pärt cpaneb pöidla ninaautu ja nuuskab. Seda 
maskeeritakſe tugewa „“ tähe hääldamiſega läbi hammaste.) 

Klaara. Gui! 

Liiſa tuleb keskelt piimaklaaſiga). Soo, ſiin 
on piim! 

Klaara. Piim teeb tüſedaks. Ma u pean 
tüjedamats muutuma, proua Märdik! (Waatab 
mehe otfa.) 

Orwik. No hakka aga jälle! 

Klaara. Teie joote wiſt üsna palju piima, 
pereproua ? 

Orwik (rumm dab lauale). 

Klaara. Teil on ſehake ümbermõõt, mis 
minu mehe meele järele on. 

Orwik. No jäta juba kord, mis Jee peaks 
tähendama — 

Viita (on aſund piimanõude pejemijele). 

Klaara. Ets ole imelit, köſtrihärra, et 
mehed harilikult itta feda igatſewad, mida neil pole. 

Orwik (piinlillufes istuwale köſtrile). Te peate 
nimelt teadma, et mu naine weidi armukade on. 

Kaugas. Armukadedus, härra Orwik, on 
ſuure armastuſe tundemärk. 
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Orwik. Teadagi — kui ſeks pöhjus on. 
Aga et mitte oma meeſt uſaldada — 

Klaara. Üksti abielunaine ei peaks oma 
meelt uſaldama. 

Orwik. Noh — jääl ta on! 

Kaugas. Ohoo?! — 

Liiſa. No misten'd proua Orwik! — 

Klaara (Liijate). Mina igatahes teie 1 
ei uſaldaks oma meeſt pörmugi! 

Liiſa. Oi ſa heldeke, oma mehes olen ma 
kaljukindel! 

Klaara. See on teie üks ſuur wiga. 

Liiſa. No kuule Pärt — oled ſa mulle 
truu? — 

Pärt. Sa rabaraiesmik, no kuis ſiis! 

Liiſa. Meil on ju oma kindel riistapuu. 
mis me armastuſe kindlaks teeb. (Laheb majajei- 
nal aſuwa riiuli juure ja wötab jäält raamistamata wäi- 
teje käſipeegli.) 

Orwik (waheajal). Nonoh? Wait eht Jaan 
patenteerida koguni? Rikkaks ſaaks Findlasti! 
(Waatab Klaara otſa) Ja rahu ja uſaldus walit⸗ 
ſekſid abielus. 

Klaara. Wöi köik abielud löpekſid «järg: 
mistel päewadel. 

Liiſa (istud pingile ning tõmbab torrats põllega 
üle peegli), Noh, tule ſiis ſiia, Pärt. 

Pärt (istub ta juure). 

Liiſa (hoiab peegli temale näo ees). 

Pärt (waatab poolwiltu ſisſe). 

Liiſa. Kae aga Päri, kui truu eit ſul on, 
mitte ühtki wäikeſt plekikeſt peeglis. Soo — 
nüüd tuled ja iſe! (Annab talle peegli. Mang en- 
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dine, ümberpöördud järjetorras.) Kah truu, mitte kui 
midagi pole märgata. (Annab talle lakſuwa muſu.) 

Mõlemad (tõmbawad à tempo warutatega 
üle fuude]. 

Liita. Meie truuduſega on tõit Forras. 
(Paneb peegli riiulile ja läheb endijele tööle.) 

Pärt chaktab uuesti päitjeib puhastama). 

Orwik. Pagana pihta — inimeſed, mida 
ſee ſiis tähendab? 

Liiſa gaähtſal häameelel). See on imepeegel!“ 

Orwik ja Klaara, Imepeegel? 

Liiſa (nagu üla). Jah. Sellel on oma 
jaamije lugu kah! Sui mu õnnis wangema 
oma pulmapäewal ühele wanale muſtlaſemoorile 
terwe rubla tulda kinkis, andis talle muſtlaſemoor 
juure tänumeelega Jelle imepeegli ja ütles: kui 
üts neiſt abieluinimesteſt, kelle käes peegel on, 
truuduſeta on, ilmuwad peeglisſe kohe mustad 
plekid, aga kui truuduſega tõit asjad korras on, 
jääb peegel muutujeta. Noh — kui wangema 
juba aastatega nii kaugele jõudis, et truuduſe 
murdmiſt karta polnud, kinkis ta peegli pulmapäe⸗ 
waks minu emale ja jee andis ta jällegi mulle, 
tui meie Pärdiga altari ette läkſime. „Iga päem 
hästi järele proowida“ nõnda ütles wanaema, 
„ſiis on mees alati trnu!“ 

Klaara. Milline mõttetus! Mõnda wee— 
tatje naiji hanets! 

Liiſa. Palun wäga: igal aastal waatame 
me järjetindlalt peeglisje aga itta mitte ühtki 
wäikeſt plekki! Noh, ütle iſe, Pärt on ſee ſiis 
nii raske, truu olla? 

Pärt. Mis tand tühi raste! 
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Liiſa. Toda arwan minagi. Ja kus oli 
mu Pärt poiſsmeheſt pölweſt tulihart. Küla: 
tüdrukud nigu hullud lidujid teije järele. Aga ei 
annud poiſs end lõõga. Ets ja mäleta. kord 
toda juhtumit Karjawärawa Kataga — 

Pärt. No mis ſan'd! — Wanu asju weel 
meele tuletama! | 

Liiſa. Niiſugune oli ta jah. Aga ometi on 
ta mul nüüd peos nagu — ja köik jee on tehtud 
— imepeegliga! a 

Orwik. Ja ſellane ebauſk wõib weel wa⸗ 
litſeda 20. aastaſajal! 

Kati (ilmub leſtutſele). Kört on keend. * 

Liita. Noh, läti ſiis Jööma, Pärt ja 

Pärt (läheb ſönatuulelitult). | 
i TS (jafib ta juutfeid). Sina mind juba pelta 
ei Jaa! 

Pärt. Sina ei Jaa mind ka! (Annab talle 
patju ſeljale.) 1 

Mölemad (maerdes testele ära). me 

Klaara. Milline rumalus! F 

Orwik. Klaarake — ſarnaſe peegli ostan 
julle homne päew. Sul oleks Jee wajaline 

Klaara (ihwtijeev. Ja, ja, ja — jee olets 
julle mokkamööda, tui mina kah nii rumal. 


olekſin ja ſarnaſt möttetuſt uſukſin. (Touſeb arri. 
tatult püsti.) 


Orwik. Aga jäta juba Lord, ole omen 
möiſtlik. Kuhu ſa ſiis jälle juba lähed? ut 

Klaara. Magama lähen. | 

Orwik. Nüüd juba? Kell 8? om 

Klaara. Ma wöin end asjatult ärritada, 
et naiſed end nii ninapidi laſewad wedada. Mul 
on pääwalu. 


— AV 
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Orwik. Nojah — jääl ta on ſa tead ju, 
et ja pääwalu ſaad, kui end ärritad, aga tui jul 
pääwalu juba on, ſiis oled ſa ärritatud ſeepäraſt, 
miks ta ſul on — nõnda ei parane ju aſi kunagi. 

Klaara. Kes ſelles ſüüdi on? 

Orwik (alluwalt). Mina. 

Klaara. Noh näed? 

Orwik. Ja mida pean ma ſiis weel ükji 
ſiin ülewal tegema. Aga kell 8 juba täie tõhuga 
magama eita, jee on ju — 

Slaara. Jää aga ſiia. Küll ta jälle warsti 


wälja tuleb, Jee „proua Liiſa“ ja ſulle aega 


wiidab. (Läheb mosſis huulil waſakult majja.) 
(Piinlik paus.) 

Kaugas (waatab möttes taewa poole). 

Orwik. Ah, teate, köſtrihärra, «mõnikord 
on ta aga üsna mõitilit. 

Kaugas (vaatab talle üllatunult oja). 

Orwik. Ma ülleſin teile ſeda wastuſeks 
neile mõtetele, mida praegu mölleſite. 

Kaugas. Aga ma ei mõelnud ju üldſe 
midagi — 

Orwik dööb käega). Olgu ſiis pääle! 

Klaara (aab aäkti atna). Kui mu mehel 
üks ſarnane peegel olets, jee oleks waid üks 
juur muſt plekk. (Lööb atna tinni,) 

Orwik. Kindel, kindel! Ainult rahu — 
ainult rahu! 

Kaugas. Ja, ja — önneliku abielu üks 
päätingimus on wastastikuſe truuduſe uſaldus. 
Selles ſuhtes on Liija wanaema weidi peeglit 
kawaluſega kaſutand. 
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Orwik (taipab). Waata aga waata! 
Kaugas (naeratab). See oli üks wäga lark 
wanainimene, ma tundſin teda hästi. 
Or wik (es tühjendand Haafi, töuſeb nüüd järstu 
otſustawalt püsti). Noh, nüüd tarwis aga ſisſe 
naiſe juure minna ja teda lepitada katſuda. See 
on mu igaõhtune toiming. Mul oleks millegiſt 
puudus, kui ma ſelleſt armſaſt harjumuſeſt loo⸗ 
buma peakſin. 
Kaugas. Ai ai — kui te proua nüüd 
ſeda kuuleks! 
Or wik (tõmasti), Seda kuulis ta kindlasti, 
wõite weendund olla. Minu naiſel on harjfu⸗ 
mus ſalaja kuulata! v 
Klaara (awab akna, wihaſelt). Kuidas ja to⸗ 
hid ſarnaſt häbematuſt kõnelda ! (Suleb atna) 
Orwik (naerab heledalt). Nõnda ſiis hääd 
ööd, köſtrihärra! (Läheb wajatult majja). ) 


esrii e 


Z 
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Teine waatus. 


Tund hiljem. Õhtupuna. 


Milli (tuleb pääle lühiteje pauſi tandituga toaſt ja 
traamib lauda. Ta ümijeb laulu: „Muſu ei ole patt.“) 

Pärt (väljub pääle pauji majaſt, on äsja lõpetand 
Jöömije ning pühib täijega ſuud. Ta märtab Millit, kes 
teda ſilmitſeb koketi naeruga, Seljas on tal nüüd maid 
lahtine linane ſärk. Paljapäl.) Noh — tas ma 
pean teile jälle päitjed pähe piſtma? 

Milli. Ma olen kuri teiega. Teil pole 
inteligentji! 

Pärt. Mis „kentſi“? 

Milli. Oskuſt ühe daamiga käſituda. 

Pärt. Kas te naiſi arwate wõi? Noh, 
ſelles tunnete mind halwasti. Sehakſeid poisſe 
nagu mina ſeda aastaid tagaſi olin, meie wallas 
enam ei kaswatata. 

Milli. Siis olete aastatega wäga palju 
muutund. 

Pärt Sa rabaraiesmik — ſehakeste asja- 
dega tuleb ju naiſemehe pölwes ettewaatlik olla. 
(Waatab maja poole.) 

Milli (waatab teda naerahtades). Ma wai⸗ 
kin nagu haud! 

Pärt (fügab körwataguſt). Sa ſaatana ſaba⸗ 
alune! (Astub paar Jammu Milli poole, kuid jäeb ſeisma.) 
Kui ſeda neetud — (Waatab maja poole) Teile 
tahan mo tüll ühe ſehakeſe muſu anda, mida te 
terwe oma eluaja mäletate. Aga wiiſakalt, ſeda 
peate teadma! 
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Milli. Noh — ſee on ju ikka alguſes nii 
— wiiſakalt — (Pöördub ümber, et weenduda, tas 
tedagi ei tule) Noh!? (Mõeldes: „Tulge ſiis juba!) 
Muſu ei ole patt, ütlen ſul lauja tõtt! A 

Pärt (tes jälle ümber waatab, vinna tahab, luid 
jiis ittagi peatub, kratſib körwataguſt, endamiſi.) See 
neetud peegliraijt! (Köwasti.) Ja nüüd ma taon 
magama, waat mis! 

Milli (waatab teda piltamalt, wõtab kanditu 1 
pöördub minetule)- Noh — minge ſiis juba tohe! 
Minge ſiis magama! On teil aga ta tempera⸗ 
menti! Hahaha! Suurepärane! Noh — minge 
ſiis juba! (Waſakule naerdes ära) 

Pärt (waatab talle taua järele jiis hingab jüdameſt . 
Oeh! Oeh! See oleks ju — üks juur truuduſe 
murdmine oleks ſee! Sa rabaraiesmik — jee 
olets ju kohe peegliſt näha! (Ohtav.) Seda peab 
meeles pidama ja ſellega ſüdant kinnitama. A 

Kaugas (tuleb piip hambus aiaſt). Soo — 
nüüd tõmbame üts korralik õhtupiip. Pitutab 
ſöbralikult Pärdile ja istub.) 

Pärt. Töſi neh, körtſiſaks, ſeda tulub mul: 
legi. (Wõtab taskuſt wajalitu, keerab endale plotstt, Jüü- 
tab põlema ja istub köſtri tõrwale.) 

Kaugas. Ma pean tüll wabanduſt pa: 
luma, tallis Bärt, et ma 15 õhtuti ſinu aias 
jalutan. j 
Pärt, Noh — weel mis. Kui inimene 
aeda armastab ja omal teda pole. Oige nüüd 
aſi tõneleda! (Sühite fuitjetamis-paus.) 1 

Pärt (waatab waſaku ulſe poole ja ohtab). 

Kaugas (waatab teda üllatunult). No-noh — 
mis ſind ſiis waewab? un 


Muſu ei ole patt 23 


NS Pärt. Ah — keda ſiis — niiſama — ma 
oleks aga tahtnud — wõi ſoowind — noh, ühte 
mäitelt — ſeletuſt. 

Kaugas. Noh?! 

Pärt. No Jee on ſehake, kuidas ſeda nüüd 
ben dakſe — üks leaduſe⸗meeste aſi. 

tu Kaugas. Teaduslik aji? Ohoo! Waata 
aga, millega ſa oma pääd ei waewa! Wälja 
ki s temaga. 

Pärt (hädas). No Jee — fuidas ſeda öel- 
dagi — huwitab mind ainult nii — noh nii 
— ütleme — 

. Kaugas (teaduslitult ſeiſukohalt). Noh, ära 
Ja nii kaua ümber pudru, ütle juba parem wälja. 
Pärt. No waata — ma tahaks teada, et 
las — no ütleme — tas üts muju — ütswit 
ſakas ja aus muidugi — tas üts ſehake muſu 
kruuduſe murdmine on? 4 

Wo K aug as (vaatab teda üllatatult piipu juujt mõttes). 
„ (ei tannata pillu wälja, pahwib köwasti 
U 

Kaugas. Wdi nii? Kae aga, mehake 
teaduslit tühimus ! No, ma ütlen ſulle ſelge E 

ga: Üts wilſakas ja aus muju, tead ja, 

li hake muſu, kelle wastu kellelgi midagi olla 3 
või Mõistad ? 

- Pärt (töõmustub, nihutub lähemale). Wot, wot, 
(7 wot! Wat ſedä ma teada tahtſingi. Nönda 
et — kui wötame näiteks — et kui teegi ſeda 

muſu ei näe, et ſiis kellelgi Jelle wastu ta 
midagi pole. 

Kaugas (naerdes). Ainult aegamööda, Pärt, 
aegamööda! Nii ruttu asjad — päälegi teadus: 
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likud — ei arene! Nönda ſiis: Sa pead aga 


juutma endas ſelle muſu eeſt wastujt anda — 
mõistad ? 


Pärt (weidi pettund kratſib korwataguſö. No 


muidugi — ſeda ma arwan kah! 

Kaugas. See peab nõnda ſiis üls muju 
olema, mida näiteks wäikſele lapjele antakſe, 
wdi öele. 


Pärt (raputab endamiſi pääd, pääle pauſi peitus 


nult). Ahah! 


Kaugas. Mingit teiſt tunnet ſelle juures 


olla ei tohi! 
Pärt (nagu ülal)» Ahaa! 
Kaugas. Oled ja nüüd rahul? 
Pärt. No — no — tead ja — täitja ikke 


weel mitte. Tähendab üht neiut — kui ta — 


tui je nii juhtub — ei tohi muſutada? 


Kauga s (muigab). Muidu olets parem, Päri, 
tui ſelle tegemata jätats. Ehk jee olgu ſiis üks 


ſehake muju, mille wastu ju naijel tah midagi pole. 
Pärt Milleſt ma ſeda aru Jaan ? 
Kaugas. No kirewaſe pihta, ja oled aga 
ta pöhjalik. Seda peab ütlema! 


Pärt. Noh — ſee nagu huwitaks mind. 


Kaugas. Jaa, ſeda ma märtan kah, 
Nönda fis: kui ſa üht neidu tahad mujutada — 


Pärt. Ei noh — ütleme ainult näitu- 


ſeks nõnda — | 
Kaugas. Ja muidugi — näituſeks jah! 
Ega ſul ſiis tegelikult ſarnaſeid mötteid pääs ole! 
Pärt (pahwib tugewasti ſuitſu). 
Kaugas. Siis peab fu ſiſemine hääl üt- 
lema, tas ja jeda tohid wõi milte. 
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> Pärt (jügab päad). Sa rabaraiesmik — 
jee aſi ongi, Jee ſiſemine heal tas tead, 
öſtriſaks — waata ſeda healt — ſeda mal ei ole! 
l jä (Lawa taga hulub foer.) 
Kaugas.  Kuuled, kuidas Muri hulub ? 
als Pär. Miks mas' tuule, kuulen tüll. 
Kaugas. Nönda on fa ſüdame hääl ; jee 
hulub weelgi kõvemini — aga talle ei jaa juu- 
korwi pähe panna. (Täpjematt) Ja nüüd tahan 
ſulle midagi öelda, et teooriajt praktikasſe üle 
minna. (Kehitab iſtmel) Waata ſiis. Mötle oma 
peegli pääle. See on hinge peegel, Aru ſaid? 
jüüd tahan ma ſulle midagi ſüdamele panna, 
kiud tui ſa Jelle rumaluſega hakkama ſagd — 
Pärt. No ſarwik ſöögu, lugu pole ſugugi 
minus ſeda tuleb nii muidu köneleda — 
Kaugas. No olgu ſiis igaks juhuſeks! 
ba oma körwad ja tuula hoolega, mis julle 
Ütlen. Sa kuulſid Murit haukuwat. Koer on 
truuduje jümbool, wõi ütleme lihtſalt — truu: 
A duſe eestuju ja märt. Nõnda ſiis, kui ja neiule 
muſu tahad anda ja ſulle ſeejuures Muri möt— 
l tesje tuleb, ſiis on jee — patt. Aru ſaid? Ja 
ſiis ilmuwad peeglisje mustad plekid! Nõnda 
ſiis — kui ſulle Muri meele tuleb, jäta. tüdrut 
rahule. Nönda! (aerdes.) Nüüd andſin ma 
ſulle märtu, kuidas ja oma ſiſemiſt häält wõid 


ära tunda. 
| Pärt (es awajuul päält tuulas, pääle pauji mõijt: 
matult). Ja aga — ütleme — miks peaks jiis 


ſel ojal juſt parajasti Muri meele tulema? 


| Kaugas (tõujeb püsti» Noh, tüll ſiis näed, 
| oota aga. (Teeb paar ſammu aia poole ja -waatab 
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naerdes awafuul ſeiswat Pärti) Nönda neh, tallis 
Pärt. (Aeda minnes.) Ebauſul on tah. päid e oma: 
duſi! (Üra,) 
Pärt (pöördub pääd raputades publitu poolt) 
Muri! Nüüd on mul Jee kah weel ſabas kin 
Mis pagana päralt peab ſiis juſt Muri m 
tulema! Ah — tühi loba köik! Köſtri pää 
wanaduſeſt weidi ſegi läind, ſeep ſee aſi on 
(Suitſetab.) ? 
Milli (tuleb majatult, täes laudlina). Noh, 
magagi weel? * 
Pärt (endamisi). No oota Ja, taua Ja enam 
ei kaaguta! (Töuſeb, paneb piibu lauale, maatub ! 
ats üle ukſe majja, ſiis aknaſt tuppa.) 
Milli (endamij). Ahaa — nüüd on ta ö 
kaugel! Olgu kuidas on, ma olen wait!“ 4 
Pärt (waatab aeda, pöördub ümber). Üü 
ſiis kaeme perra, tas ſeda temperatuuri w el 
fontides on! (Läheb Milli juure, haarab ta pas 
käte wahele ning kummardub ſuudlemiſeks.) 4 
Milli (ootab õnnelituna). stat 
Pärt (ühite paus. Järstu wihaſelt). Sa 
tud koeraraiſt! (Lafeb Mili lahti.) 
Milli (wihajelt). Mis? Teie Pähematu! 1 
Pärt (ehmub). Ei noh — ega ma teid 
mõelnud ! 
Milli. Keda ſiis? A 
Pärt. Murit! Juſt nüüd tuli ta reo mule 
meele! — 9 
Milli. Kes ſiis? f 
Pärt Muri — koeraraibe! 
Milli. Muidugi peate te niiſuguſel 1 AA 
pilgul oma koeraſt mõtlema, No on teil aga = 
temperamenti! tun 
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Pärt Sa rabaraiesmik — weel ford! 
(Seiſatab, pühib juud, läheb kiirelt Milli juure, Paarab 
jelle pää ja mõtleb ſundelda.) Sääl on ta lits jälle! 

Milli. Kes ſiis? 

Pärt Koeraraibe! 

Milli (wihaſelt). Te olete Hull pääſt! 

Pärt. No tas te] teda ei näe? 

Milli. Ma näen ainult üht eeslit! 

Pärt Eeſel ei loe. Kui aga koeraga tegu 
on, ſiis on muju. patt. 

Milli. Teate te ta iſe mis te mulle teete? 
Valu! Mulle pole kunagi warem ſelleſarnaſt 
juhtund. Mind on nit mõnigi mees ſuudelnud, 
ſeda wöite ustuda, aga ütsti pole jellejuures 
koera pääle mõelnud! = (Waſakule ära, wihaſelt.) 
Argpüks! 

Pärt. Sääl ta on — jää weel narriks 
päälegi! Kunagi pole mul ſee koeraraibe meele 
tulnud, aga juſt täna! 

Kati (ilmub utjele käes vletttoufs). 

Pärt (endamiji). Ahaa — tüdruk! Kati! 
Nüüd tuleks dige järel proowida, kas mul tema 
juures kah koer meelde tuleb. See on waikne 
nagu ſurnuhaud! 

Kati (tuleb trepilt alla ja tahab minna aeda). 

Pärt (pöõrub ja kehitab täpi nagu mõne juure 
töö eel). Ujume ſiis aga pihta! (Wötab Katil mö⸗ 
lemajt käeſt feljatatta kinni ning põrutab kohutawa häa⸗ 
lega). Pea! Seiſa! 

Kati (epmub). Esſuke — mis on ſüs, 
peremees? 

Pärt (waatab talle näkku, raste ohlega). Egas 
mas“ midagi halba, ma niiſama! (Körwale.) Aga 
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ſelle juures peab küll ſilmad kinni litſuma! 
(Kõwasti) Waata — mina — ma tahan ſind 
õige korraks — noh — muſutada — nii öelda 
teaduſe päraſt — (Endamiji) Sa rabaraiesmit, 
on ſellel aga wurrud! 

Kati. Ei mina ſaa aru mitte kedagi! 

Pärt Karmilt). No oota ometi! Vaata 
nüüd — ſilmapilk! „(Shtab rastestiy Noh — 
nõnda ſiis — mis pagan Jul jääl kauſis on? 

Kati. Ma wiin Murile ſüüa. 

Pärt (lajeb ehmunult Kati lahti). Haa! Sääl 
on ta jällegi juba! Muri! „Katſu, ct kaod, 
wanamoori konks! 

Kati. Sa esſuke — koer peab ju ometi ka 
tedagi jüüa jaama! (Ruttab aeda.) 

Värt Nüüd tahan ma aga teada, mis ſel 


koeraraipel Jelle looga piſtmiſt on. (Wistub waſatul 
aſuwale toolile nõnda, et jääb feljaga waſaku utſe poole.) 


Ah mis! Sehakeste rumalate asjade üle pääd 


murda! Kuradile nendega! (Woötab taskuſt piibu 
ning täidab tubataga.) 

Milli (tuleb-wajatult uljeft, märtab Pärti ja ra⸗ 
putab kaastundlikult pääd. Siis tärtab temas plaan — 
ta joolfeb ſelſa tatta Pärdi juure, haarab mälgutiirul 
ta pää oma täte wahele ning ſuudleb teda.) 


Pärt (pöördub imestunult ümber). 

Milli (naerdes), Noh — tas nüüd fah 
Muri pääle mötleſite? 

Pärt Sa rabaraiesmik — mitte möhkugil 
(Söörub põlvi ning naerab köwasti). Seda tegite 
aga hästi! 

Klaara (pääl maja». Milli! 


Mõlemad (latlestawad älli naeru ja waatawad 
ehmunult hääle juunas). E 


* A 
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Milli. PIL! (paneb ſörme huulile, ſüs hüüab 
toa poole). Ma tulen — (Taſa Pärdile) — kohe 
tagaſi. Ooto weidi. (Kaob majja). 

(Pimeneb. Widewil.) 

Pärt (touſeb ja ringutab meelehääl). To oli 
wait alles midagi, no to oli waſt midagi! (Wajub 
älti hirmunult foftu.) Sa rabaraiesmit! Kui nüüd 
— (Joolſeb feinaritult juure, wötab jäält ruttu peegli ja 
waatab ſisſe. Suurima üllatujega). — Mitte midagi! 
Ei ühtti plekki! No mis Ja kostad. Muſu ei 
ole patt! Nüüd aga huwitab mind tõjijelt, kus 
fee patt ſiis pääle algab. Seda peab järele proowima 
— teadagi teaduje päralt. (Paneb peegli tagaſi riiu 
lile, tuleb eſiplaanile, ringutab mõnuledes, kuid ſiis rapu⸗ 
tab rahulolematult pääd). Aga üts kaabak olen ma 
ikkagi. (Siis kergemalt.) Ah, tühi temaga, ſee pole: 
ju kellegi patt, Mitte möhkugi ei ſaand ma 
Muri pääle mõelda. (Möttes.) Pea! (Lakſutab 
teelega) Istun weel korraks dige ſeljaga ukſe 
poole ja ei mõtle Muri pääle. (Istub endiſelt.) 
Soo — nüüd wõib ta jälle tulla! (Koputab piibu 
tühjaks.) 

Liiſa (on wiimaste ſönade järele majaſt wäljund, 
märkab istuwat Pärti, waatleb teda armatſewalt naera- 
tades, tuleb ſiis ettewaatlitult ta felja taha, haarab ta 
vää ona täte wahele ja juudleb teda). 


Pärt (naerdes, ümberpööramata). Sääl oled 
ja juba jälle. 

Liiſa. Juba jälle? Mulle näib, et ma 
wiſt liiga tihti tulen ? 

Pärt. (hüppab püsti, ehmunult). Aa ſina oled? 

Liiſa. No mis jutt jee ſiis olgu — kes 
teine peaks ſulle ſiis muju andma! 
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Pär t. No muidugi — kes teine mulle muſu 
peaks andma! Sellepäraſt ma ju ütlengi et - 
„ah ſina oled!“ aan 

Liiſa. Ja mis ja enne ſeda ütlejid : jääl 
oled ja juba jälle, 5. % 

Pärt. Noh — alles ja mind muſutaſid, kui 
me enniſt peeglisſe waataſime. 1 

Liija. No kui ſelleſt juba palju on, ſiis 
hakkan ma teistele meestele järele waatama. | 

Pärt, No tae nüüd! Kuule — ma toon 
peegli lagedale! 7 i 

Liija (istub toolile). Arg asjata karda, ma 
olen ſulle jama truu, nagu ſina mullegi! — 

Pärt teeb kibeda näo ja jügab törwataguſt). 

Liiſa. Mis näo ja omale ette teed? 
(Tõujeb püsti, Aga nüüd tule magama. (Läheb 
fejtutje juure.) “4 

Pärt (waatob haledalt wajatu ütje poole, kuhn 
Milli läts, latſutab ſörme, fiis haledalt endale). “ Oh 
häda, nüüd juſt magama! ut 

Liiſa (pöördub ta poole). Noh — mits ſap' 
ei tule? 915 

Pärt. Ah tead ja — mul lõi äkki ſehake 
jänu körisſe — 19505 

Liiſa. Ah ja kawal waim — mõi tahad 
onu Andreſe poole minna! Lõi ma wiſt ei tea, 
et ſellel õlu käärimas! 

Pärt. Keda mand õlle päralt ükſi, eks 
mul ole jääl muudki asja. Näe talguliste päralt 
peab ju kah reakima. 55 

Liiſa. No mine aga pääle ſiis. Aga ära 
ja ööſeks ära jää! Ja kaartideſt hoia eemale, 
kuulſid? | 


11 
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Pärt No muidugi, tuis ſiis. 

Liiſa. Hääd ööd ſiis, ma lähen ära 
magama, 

Pärt. Hääd ööd jah, Liiſa. Maga ſiis 
rahulikult ja tugewasti! 

Liiſa. Wöta ſiis Muri kah kaaſa, las lip— 
pab teine weidi ümber! (Läheb majja.) 


Pärt Aoptub tagati). Mu — mu — muri, 
turat! Juba jälle Muri! (Sügab meeleheites pääd.) 
Uks Juur kaabak olen ma ite tüll! Ja mihake 
hää naine mul on. See on ju peris — ah, 
tühi loba tõit, egas ta kellegi truuduſe murd⸗ 
mine ole, peegel ju iſe näitas! (Kun on wahepääl 
tertind. Aid ſeiſab heledas kuuwalguſes, tuna majaefijele 
langeb mari. 

Milli (astub waſakult wälja, köhatab). Hm, hm! 

Pärt (endamiſeh. Sääl ta ongi! (Poöördub 
piktamiſi ümber.) 

Milli dawalalt. Minu ſakſad magawad 
juba ammugi! 

Pärt. Soo? Mul pole ta praegu ſiin 
midagi pääle hakata, eks lobiſeme natuke. 

Milli. Wöi weel! Mida te minuſt õige 
arwate. Ma olen korralik tütarlaps. Ma lähen 
nii nagu ford ja wiijatus nõuab majalatta ma⸗ 
gama ja panen lakaluugi jeespoolt haaki. 

Pärt Ja mina lähen naabri tallu kõri 
loputama! (Tahab minna.) 

Milli. Nüüd, kus warsti pimeneb — ei 
ſiia ei ſaha ma jääda, ma olen wiijatas tütar⸗ 
laps — aga — aga lakaluugi jätan ma lahti. 
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Pärt (eijatab nagu wälguſt rabatuna). Sa 
rabaraiesmik! 753 


Milli dotetiid. Ma olen ju nii palju neiſt 
lakaluukideſt tuulnud, ja lugend, jee wõib tõesti 
huwitaw olla! (Touſeb redelit mööda üles.) din 


Pärt. No kae kus kuriwaim! Ara ütles 
jelle ſöna, mida ma kartſin. No mis ma nüüds' 
pääle pean hakkama? Mis nüüd ? (Ohtab rastelt) 
See on ju tſipa rohkem juba tui paljas muſu. 
GKönnib ärritatult edaſi-tagaſt, jügab pääd ja feijatad jälle.) 
Sui ma aga teats, kuſt Jee patt pääle hakkab — 
fee nähtaw patt — peeglis! (Ohtab.) See tuleb 
mul ikke järele proowida, muidu ei lähe — tea⸗ 
duje päralt. (Waatab üles.) Sa tuline ſilk — 
Muri ei tule kah möttesſe, jee on ju ta 112 
hää näpumärk. No mis asja ma ometi peaks 
ette wõtma, no mis asja ometi! (Jookfeb ringt) 
Ei — parem, lähen Oru taati taema. (Teeb paar 
otſustawat ſammu, peatub pöördub ümber, läheb redeli 
juure ja tatjub jeba). Ei tea, tas peaks teine ka 
tugewasti paigal ſeisma?! Kukub meel: teegi 
alla ja murrab jääreluud, (Katſub redelit.) Köwa küll. 
No nüüd on mu ſüda ſiis rahul, nüüd wöin minna. 
(Lõheb pillamööda ajawärawani, kuid peatub, jääl.) 
No hääd ööd wõitjin ma talle ju ite“öeldva — 
mis jee ſiis nii ära ei ole. See on ju petis 
wiiſakas tegu. (Läheb redeli juure ja Baltab üles ro⸗ 
nima. Keſet redelit peatub). Julguſt, Pärt, mund 
ei ühti! (Ronib edaſt. (Lawa taga, kaugemal, hulub 
koer. Surmahirmul.) Esſuke, Maria ja Jooſep! 
(Koer hulub jälle, Pärt kergendatult) Noh — jee 
et olegi Muri, ſee on köſtri Krants! (Üts peene 
häälega toer hattas huluma.) Näe — nüüd hakkas 
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Oru kutſikas kah pääle. (Muri hulub õige lähedal.) 
No jah — muidugi — nüüd laſeb Muri raijt 
kah tija lahti. (üldine wali koerahulung.) Sa raba⸗ 
raiesmik ja tõit kuradid ſabapidi kokku! Wotab 
jalaſt ſusſi ja wiskab ähwardawalt tali nurga poole 
wihaſelt.) Pidage löuad, raiped ſehakeſes! Ma 
tulen ju jälle kohe alla! (Tahab pahaſelt alla tulla, 
luid toas kuulukſe ulſe kriukſumiſt ja keegi nagu hakkab 
alent awama.) Sa püha taewas — Liiſa! No 


mis mul ſiis meel muud üle jääb! (Kaob ruttu 
latta, ning ſuleb luugi enda järel.) 


Liita (awab akna, waatab ümber). On jääl 
keegi? — Hei! On ſääl keegi? — Ei kedagi! 
(Köwasti.) Et fa ſuu pead ſääl, Muri! Poe 
ruttu kongi ja ole wait! — Nojah, Muri unus⸗ 
tas jee Pärt ikka taaja wötmata! (Suleb ümiſe— 
des alna.) 


Eesriie. 


Kolmas waatus. 


Sama ſisſeſääd. Hommik. Aowalgus. 


Eesriide kerkides pikk, waikne paus. Siis kireb kau⸗ 
gemal tutt, millele jätgnemad pääle waheacgade teiſed 
mitmeſugustes heliwariatſioonides. Kukkede laulu ſekla 
tuuldub jäme lehma ammumine. Pääle pauſi lööb maja 
ſiſemuſes wang jämedatõlaline ſeinakell neli pauku. Pääle 
ſelle, tui tõit jälle jaänd wailſels, ilmub lataluugijt wälja 
Pärdi jalg ja otſib lobades redelipulta. Järgneb ta Pärt iſe, 
üts ſuſs näpus. Tuleb alla, jääb wiimajele pulgale istuma 
ning waatab pääd ſügades maja poole. Ta juulſed on 
weidi ſaſis. Sſtſeen mängitakſe nii diſtreetſelt kui wöima⸗ 
lit. Muri haugahtab paar korda. 

Pärt (1ööb mäjinult täega). Nüüd on juba 
liiga Bilja! (Ohtab jügawalt) Sa pagana pat⸗ 
ſakas — nüüd olen ma tõesti Juur taabat. Es⸗ 
ſuke, esſuke — peegel! See neetud peeglilotats ! 
Nüüd peab ta tõesti plefiline olema. Kas üks 
plett ? Jumal ſeda ije teab! (Sööb turwalt täega,) 
Las läheb köik kus Jee ja teine! Sa rabaraies⸗ 
mik! Ja noh — ſiia istuma jääda pole kah 
mõtet. Päite warsti taemas — (Töuſeb, wötab 
talli jeina najalt teiſe ſusſi ja ajab jalga) = Noh — 
Liija manu ma nüüd minna ei tohi. (Istub oha⸗ 
tes pingile) Et ſa alati itta päraſt pead kahet⸗ 
ſema, mitte kunagi enne!, (Meeleheitel.) Et neid 
jaatana naiſi üldſe ilmas poleks! Joomiſe wõib 
maha jätta, ſuitſetamiſe wõib maha jätta, wan⸗ 
dumiſe wöib maha jätta — aga naiſi ja kuidagi 
maha jätta ei jaa! Nagu riſt kaelas! Aga ſel⸗ 
les on ainuülſi jee köſtriraibe ſüüdi oma teadus⸗ 
tega. Mis pagan läheb mulle korda tema tea⸗ 
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dus? Päh, möga! Sedaji ta on — waewalt 
jõuad midagi mõtlema hakata, juba ongi ruma⸗ 
lus tehtud! 

Jaak (tuleb aiaſt ning ſeiſatub wärawal. Waatab 
tardund näoga Pärti ning haigutab maguſasti.) 

Pärt (ta ilmumijejt ehmund). Ah — ſee oled 
ſina, Saak. Nii wara juba! (Pahaſelt.) No' kes ſind 
nii wara koikuſt wälja ajas — inime ei näe 
magada! 

Jaak (waatab tunnistades redelit). 

Pärt (jälgib ta piltuy. Näen'd noh, mis ja 
ſeſt redeliſt pörnitſed — kas ennem näind 
pole wõi? A 

Saat (waatab talle otja ja raputab pääd). 
Pärt No mis ſa raputad ? 
| õi (waatleb teda weel tähelepanelitumalt ning 

ta töſiſe näo üle wajub paljuütlev naeratus. Ta läheb 
pitil ſammel jälle aeda, minnes ſelga kratſides). 

Pärt (waatab talle awaſuul järele). Ma arwan 

jee ſaatan taipab wiſt midagi. Sellel on ju ſil— 
mad ees ja taga. (Maſas köliſeb äratuskell. Pärt wa⸗ 
jub hirmununa tottu. Sa taewas — äratuskell! 
Nüüd — nüüd on ju Liiſa juba ammu ülewal! 
Ja mind ei ole itta weel woodis! Mis mas' 
nüüd teen! Püha taevas — mida ma talle 
 iillen? Pea! — Ma teen näo ette, nagu olets 
ma juba ammu ülewal. (Situb juulſeid, tohendub.) 
Weidi wärskemaks! Ruttu pejema! (Jootſeb taewu 
o jure, tõmbab ämber wett üles ja peſeb ſiis käſi ning 
nägu, hoolega puristades. Olles pesnud, otſib asjatult 
tiidetükti, millega kujwatada. Märkab ſiis nööril luiwawat 
pejn, waatab luurawalt ringi. ja kuiwatab näo-täe lui⸗ 
wasſe peſusſe WMajauts kriukſub.) Nojah — ſa raba- 
raiesmik — jääl ta ongi juba! Goolſeb elslikasti 
juure, lummardub ſügawale ſisſe ja hakkab ſees midagi 
toimetama. Töötab üleloomulitu kiiruſe ja hoolega.) 
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Liiſa (tuleb majajt peſuforwigah. Ahaa — 
ſääl ſa oledki, Pärt. Tere hommikuſt! f 

Pärt (tõwasti töötades). Hommikuſt, Liiſakenel 

Liiſa. Ma mitte tuulnudti, millal ja täna 
hommikul üles tõujid. Oled itta wa hoolas 
mees! 

Pärt (endamiji kast). Üts taabat olen ma! 

Liiſa Maotab peju nööridele). Magaſid ka 
hästi täna ööjel, ah? 1.52% 

Pärt (juhib jutu mujale)h. Ekslid päris löpu⸗ 
korral, tuleks teifi warsti lõitama hakata. 

Liiſa. Ma küſiſin kas ſa ka hästi magaſid? 

Pärt. Pörgu hambawalu oli mul, ei ſaand 
ſilmagi kinni. 

Liita. Oh Ja waenekene. (Läheb ta juure 
ja haarab kinni ta pääſt.) Annan ſulle ſelle waigis⸗ 
tuſeks ühe mehiſe muſu. (Suudleb teda.) 

Pärt (end unustades). Üts kaabak olen ma! 

Liiſa (imestades). Mi⸗ii⸗s? ö 

Pärt. Uts — üks kaabak, ſeſt et — et 
ma oma hammaſt ſehakeſe walu pääle weel ſuuſt 
wälja ei tömmand. 

Liiſa. Jäta aga ſee minu hooleks, küll 
mina ta Jul nii wälja tõmban, et ja iſe ei tun⸗ 
negi. Kohe lähen toon jupi nööri. 

Pärt chirmunult). No pea ometi pea; egas 
lugu nii hull kah pole — ta enam juurt ei wa⸗ 
lutagi, tülap läheb üle warsti. (Laheb etslitastiga talli.) 

Liiſa (otutab peſu tallal). 

Pärt. (tuleb tühja lastiga talliſt). 

Liija. Millel ja täna ööjel toju tulid? 
Ma mitte kuulnudki. (Toob feinariiulilt peegli) 

Pärt. Noh õige marsti! (Töötab innuga.) 

Liiſa. Ma küſiſin — kunas? 
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2 Pärt. Noh — dige pea — ma ei ſaa ju 


reakida. 
2110 Mis ſul ſiis wiga on? 
Pärt. Sammas walutab. 

Liiſa. Näh, juba jälle! Las ma ikke lähen 
toon nööri. 

Pärt Ega tas' waluta, aga ta hakkab wa- 
lutama, tui tülma õhtu ſaab. 

. Liiſa. Siukeſt nüüd keegi aru ſaab! Tule 
parem jiia ja waata korraks peeglisſe. (Istub pin: 
gele ja pühib põllega armatſewalt üle peegli.) 

| Mi Pärt (laſeb hirmunult kasti kukkuda, endamiſi). 
Nüüd tuleb köik wälja! 

Liiſa. No tule ſiia! 

Pärt (tumardub nii ſügawasti kasti, et ainult 
ti fehaoja nähtawale jääb). 

Liiſa. No kas ja ei kuule, Pärt! (Waatab 
ülev. No mis ja Pull teed, ſa kukud ju Fasti! 
Part (ajab eneſe püsti). No ei tea, mis mönu 
0 teets ! 

Liiſa. Tule ſiis ſiia. 

Pärt (töötab hoolega edafi). Homme larwis 
inn hakata wedama, külap warsti itta wihma 
tuleb, näe mul konnaſilm walutab juba teiſt päewa. 
Liiſa. Wdib olla tüll. Meie peegel — 
Pärt (wahele). Peegliga — ee — Kusta— 
ſega rääkiſin ma nõu kokku — ta tuleb mulle appi. 
Liiſa. ets fee ole hää tüll ſiis. Tule nüüd 
truuduſt proowima! 

| Pärt (waatleb päitſeid). Sa tuline ſaatan. 
Punu on jälle oma päitſed läbi nühkind. Ega 
aita aga muud, kui Jõida jälle poodi naha järele. 
Sa raibe niijugune! 
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Liiſa. Roh, paar päewa peawad weel wastu 
küll, tüll ſiis pühapäewal aega poodi minna tab, 
Tule nüüd peegli manu. A 4 

Pärt Näed — pole aega ju. Mis ja 
jändad — eile õhtul alles wahtilime. 4 

Liiſa (maerdes). Aga ööſel ja käiſid wäljas. 
Wine ja tea, tuhu lakka roniſid. 

Pärt (jurmani ehmund). Lakka, latta — kuhu 
lakka mas' õige pidin ronima! Reakſin Oru 
Andreſega paar ſöna, oligi köik. Lubas mulle 
appi talgule tulla. 

Liiſa. Noh, ära ſiis kohe nii ägedalt! 
KÜL peegel köik asjad jälle jutti ajab. (Toöstab 
peegli üles, Tule, waata korraks ſisſe! 

Pärt Ah, mine! Jäta mind rahule. Ma 
ujun find nõndajamutigi, uju ja mind kah. Jäta 
fee peeglilots nüüd paarits nädalats rahule: See 
— liig ſagedane wahtimine — jee — ritub 
weel wiimati klaaſi ära — läheb teine weel wii⸗ 
mati — plekiliſeks! — 

Liiſa. Waata kui rumalasti ſa reagid. 
(Woͤtab ta läeſt kinni ning tõmbab ta pingi juure.) 
Ega ſind hullu tea, oledti wiimati weel tustil 
lakas käind. Noh! Waata ſisſe! 

Pärt (järgneb talle wastu tahtmiſt). Ah, laſe 
parem lahti! Mul on hambawalu! (Saarab 
pöſeſt kinn.) Ai — ja rabaraiesmik! 

Liiſa (jurub ta pingile istumah. No tuule, 
Pärt — ja näed nõnda wälja, nagu oleks ſul 
tõesti midagi ſüdamel! 

Pärt. Mis — mis — jüdamel? 

Liiſa (peaaegu tõjijelt). . Kunas — kunas 
tulid ja ööjel koju, ah? 
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Pärt (pigis), > Sa esjute — no on Jul 
aga ta küſimuſed — ſa heldete tüll! 

Liita. No kuule, Pärt! 

Pärt (meeleheitel). No maata ſiis juba kord 
peeglisſe, et ma rahu ſaakſin. 

Liiſa (hoiab peegli enda näo ees, jälle rahuldatud). 
Noh, näed — minul pole ühtti pleki raajugi. 
Aga nüüd ſina. Wöta! 

Pärt (wõtab peegli, eneſes). Nüüd läheb ta 
puha kirjuks! (Soiab peegli filme ees, kuid ſuleb hir⸗ 
muſt jilmad.) VMoh? . | 

Liiva. Mitte midagi! Pärt — ja oled 
mulle truu! 

Pärt (awab ſilmad ja wahib talle üllatunult otja, 
jiis oiſib peeglilt igaft nurgaſt plekte. Ohtab kergendatult): 
Liita. Anna jiia! (Wüb peegli riiulile.) 

Pärt. Ara maha pilla! Ara aga jumala 
eeſt maha pilla! 

Liiſa. Küll ma juba ſelle eeſt hoolitſen! 

Pärt leneſes). No mis ſees' oli? (Rõwasti.) 
No ſeda peab päris imestama, kui õieti ta lits 
näitab! Hurraa! (Juubeldab.) Hurrah! No on 
ſee aga alles üks kallis aparaat! 

Liiſa. Isſakene küll — omal hambawalu, 
aga karjub nagu hull! 

Pärt (endas). Ah Joo jah! (Soiab waluſal 
krimasſil pöske.) 

Liiſa däheb peſukorwiga keſkulſeſt majja). 

Pärt qurutult). No on Jee aga üts pagana 
riistapuu! Sääl ta on! olets ma feda unesti 
aimand — no ſiis olets ma alles ... hehehe! 
(Waatab torrats lakaluugi poole. Lähen dige üles 


40 H. Strom 


ja wiskan paar ſületäit heinu alla. — Enda⸗ 

mi) Wõi läks ta juba teijejt luugiſt alla? Monib 

ülesſe. Muri haugub. Pöördub ümber.) Ahaa — 

lõuga nüüd niipalju fui tahad! (Latta ära.) 
(Wäite paus.) 

Kati (tuleb aiajt, läes ämber ja läheb kaewule, 
tus Pattab peſema piimanõujid). 

Liiſa (tuleb peſukorwiga majaſt). 

Kati (ööd pilgu taewa). No löömendab teine 
aga jälle! Küll to ite äitejt haudub keda muud. 

Liiſa. Kas ſa pead oma — kallil heina 
ajal tema köneleb äikeſeſt. Kas ſul muud köne⸗ 
leda pole? 4 4 

Kati. Ei noh, ma niijama. Eks Jelle Bei: 
naga tulekski rutata, näe nuabritel juba warsti 
heinad ſaras, me muudkui ähwardame aga alles 
niitma hakata. 

Liiſa. Homme hakkame täie jõuga pihta. 
Näe nuabri Andres oli luband kah meile appi 
talgule tulla. 

Kati. Mäh? Nuabri Andres? Meile appi 
talgule! Tule ſa esſuke appi! 

Liiſa. No mis ſääl nii imestada? 

Kati. Nuabri Andres pole ju kodugi! 
Juba teiſt nädalat teine ſiruli linnas haigemajas. 

Liiſa. Mis loba ſan'd aad! Pärt eile 
õhtul alles täis teiſega könelemas. 

Kati. Ja tõneles kah wöi? 

Liiſa. Ikka et köneles. Täna hommikul 
waſt reakis, et Andres luband talgule tulla. 

Kati. Hihihi Waata aga! Aga teine 
juba teiſt nädalat linnas ſiruli, jalg laudade 
wahel! Hihihii! (Naerab tawalalt,) 


Muju ei ole patt 41 


 Kiija. No mis fees on? Siis — ſiis pidi 

tüll Pärti raibe mulle luiskama ? 

Kati. Egas' Jee Juur ime olegi! 

Liiſa. No tuule fa! 

Kati. Gihii Jee truudus ja tõit! (sööb 

2 m Mihake ta poiſsmehe eas oli, nigu ſäde! 

a NÜÜD peaks wiſt teine wagane talleke olema? 

end ja mis, perenaine — mehed on nigu kuked, 
Uheſt kanaſt ei aita neile tunagi! 

Liiſa. Mine õige tus ſee ja teine! Sinu 

Tõuawärti juba tuntatje. Mine parem kambrisſe 

j ja kohenda peremehe woodi ülesſe. 

Kati (warjatud tahjurõõmuga). Tea feda mul 

ſeal enam kohendada ongi wõi — peremees pole 

täna ööjel woodit puudutanudki! 

Liita. Mis? Pole puudutanudki? No⸗ 

jah — ſiis oli ta kuriwaim wiſt terwe tänane 

Öö — (peatub) Aga nüüd pea peremeheſt oma 

mokk kinni. (Kone muutub wäga hoogſaks). 

«AA No wõin ka pidada, egas mul ſelleſt 


Silja Ja kaſi talli tööle, kuulſid? 

Kati. Lähen koh. Seda peremeeſt ma 

juba tunnen! 

Liiſa. Kas jätad oma juu juba rahule kord! 

Kati. No⸗noh — eile alles wöttis teine 
mu ümbert kinni, mokad torus — 

Liiſa. Mi⸗iis? 

Kati. No jah — ſilmad omal Biilgajid 
pääs nagu — ja ütles teine et — 

Liiſa (wahele). Mis ta ütles? 

Kati. — et muju wõtab! 
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Liiſa. Sinu käeſt? 24 

Kati. Eh — mehed jootjewad mu järele 
nagu hullud! A 

Liiſa. Ga häbemata wanamoori raibe! 
Ja ſeda julged ja weel öelda! Seda tahan ma 
kohe Pärti käeſt küſida, ets ſiis näeme, tas — 
(Hünab talli uhe) Pärt! Pärt! 

Slaara (tuleb maja leſtutſeſt, täes tühi karahwin. 
Ta kannab kirewat hommitutuube. Juulſeis kolitäharda- 
miſe paberid. Jalas ſuurte topfudega tuhwlid.) Hommi⸗ 
kuſt. Wöikſin ma eht weidi wett paluda? 

Liija. Hommikuſt, hommikuſt! (Waatab aeda.) 
No kuhu Jee Pärt ſiis ometi kadus? 

Klaara. Oh, ta täidab oma rüütlikohus⸗ 
tuſi — aitab Millile lakaſt magadiskottide jaoks 
õlgi alla wijata, 

Kati. Ahaa! Waata aga ! 

Liiſa. Mis, minu Pärt peaks — 

Klaara. Sa Helde taewas — noor mees 
ei peaks ühele ilujale tüdrukule lakka appi minema. 

Kati. Hihihil! 

Liiſa. No dota ſa, ma ſulle alles näitan! 
(Joolſeb wajatu utſe kaudu majja, kuid pörtub ukſel toltu 
wäljuwa Pärdiga.) Ahaa jääl ja oledki. No tule 
aga ſiia, ſinuſt need jutud meil ſiin olidki. 

Pärt (rahulitult)b). Noh? 

Viita. Kuſt ja tuled praegu? 

Pärt Majaſt tulen. 

Liiſa. Seda ma näen. Kus ſa olid? 

Pärt. Noh — majas! 

Liiſa. Kas Jee kõlbab ühele korralikule 
mehele noore tütarlapſega ſeltſis latta minna?! 

Pärt Sa esjute — ükſipäini pimedas 
latas — 
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Liiſa. Ennem wõib ta jääl hirmuſt wäri⸗ 
jada, aga ſul pole wiiſakas talle kohe järele ronida. 
> Pärt (pigis), Ja noh — mis ſul ſiis ſelleſt 
on,! kuidas ja ſelle pääle tulid ? 

iiſa. Inimeſed reagimad — 
Pärt (ruttu wahele). Ah, mis inimeſed! 
Inimeste plära! (Tahab temaſt mööduda ja aeda 


iiſa (hoiab teda togaſ). Pea! Mul on 
julle midagi öelda. Kas Ja eile Andreſega tal: 
õlle, päralt reatijid ? 

Pärt. Muidugi reakiſin. 

Kati chrwitab). Hihihii! 

Pärt (waatab tema poole). 

Liiſa. Wõi nii! Aga Andres on juba 
teiſt nädalat haigemajas! 

Pärt (awaſuuh. Aa — mis? On — jee 
— bigus? 

VLiiſa. Sina waleworſt miſugune. 

Pärt. Ei noh — egas mas' Andreſeſt — 
Sulle peab ka tõit nii peenelt ſeletama. Ma 
tõnelejin ju Andreſe ſulaſeſt — 

Kati chirwitab). Hihihii! 

Pärt. No mis ſee jääl ſiis hirwitab? 
Kati. Andreſe ſulane ſöitis juba eile hom— 
mikul linna peremeeſt waatama. 

Pärt (waſub pingile. Sa rabaraiesmik! 
Liiſa. Täna ei läind ſul wiſt hästi, mis? 
Pärt. Ah, nüüd pean ma aga tööle mi: 
nema! (Tahab Lüſaſt mööduda.) 

Liiſa (peatab teda kindlalt). Kus olid Ja tä— 
naſe öö, ah? 
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Pärt Ah, mine ikke! Wößraste inimeste ees. 
Liiſa. Seda peawad tõit kuulma! 


Pärt. See tüdrukukonks kah wöi? (Oſutab 
Katit.) 


Liiſa. Wöi tüdrukukonks! Aga eile tahte 


ſid teiſt wägiſi muſutada! 
Pärt. Kes? Mina?! 
Liiſa. Kati iſe ju reakis. 


Pärt (tormab wihaſeng Kati juure, haarab ta 
õlujt finni ning Baffab teda raputama). Wöi jina lä. 
hed perenaijele oma lõugu jahwatama, jina nii 
jugune köietantſiſa! Küll ma ſulle ſarwikule 


näitan! — 


Kati dub). Oi ja helde taewas! Naa! 


Huu! Ara tahab nüüd puua! 

Pärt. Kas pead oma moka kinni, ſa koi⸗ 
pulber! 

Liiſa (tahab Katit wabastada). Laſe ta lahti! 
Silmapilk! (Kür tempo.) 


Pärt Ja nüüd, tee et kaod! (Raputab edaſi.) 5 


Wälja mu majalt! 

Kati. Ai ja jumalute! Huu-uu! Laſe ſiis 
juba kord lahti! Ma — d 

Liiſa. Pärt, laſe ta jilmapilt lahti! 

Pärt (lüttab Kati energiliſelt tõrwald. Mine! 
Vaata, et ja taod! 

Kati. Ma lähen! Makſa mu palk wälja 
ja ma ei näita oma nägugi enam ſiiapoole. 

Pärt Kui Ja mu ſilme alt ei kao, laſen 
ma Muri ketiſt lahti! Välja ſiit! (Wotab taime⸗ 
tajtmije tannu, läheb ta poole ja pritſib talle wett.) 

Kati (tõstab ſabad üle pää nii, et pitad ja ma” 
namoeliſed aluspülſid nähtawale tulewad. Pita hulun⸗ 
giga). Uuu! Uuu⸗uu! (Aeda ära.) 
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14 (Püütatje ütsteijejt üle kõneleda.) 
Liiſa. Aga minu täejt ſa ei pääſe! 
Pärt. No tuule, Liiſa — 
Liiſa. Kus olid ja tänaje öö? 

Pärt. Jäta mind rahule, Liija — 
Liiſa. Kus fa olid — 

Pärt Jäta mind rahule! Ma — ma — 
mängiſin — mängiſin kaarte, noh, kaarte män⸗ 
giſin Jüriga! 

AL Liiſa. Aga inimeſed reagiwad — 
Pärt. Laſe nad reagiwad! Ole ometi 
mdiſtlik, Liija! Meie oleme ju — (Atti leidlitult.) 
Sa rabaraiesmik! Meil on ju peegel! Peegel! 
See teab ju köik! Küſi ainult temalt! 
Liiſa. Aga ma pean ſiiski — 

Pärt. Oh jäta, ma pean tööle minema, 
Küll me õhtul reagime edaſi! (Läheb aeda.) Need 

naiſed, need naiſed tüll! (Ruttu aeda ära.) 
Liiſa. No oota, ſellega weel lugu ei lõpe! 

Jaak ja Kaugas (tulewad aiaſt ja wahiwad 
imestanult Pärdile järele, Jaak läheb talli ukſele nii, et 
0 teijed teda ei märka. Kaugas läheb Liiſa poole.) 
Liiſa  <ärritatult temale wastu). Köſtrihärra 
L köſtrihärra — Pärt — inimeſed reagiwad — 

Kaugas. Kati köneles mulle juba köigiſt. 
Küll ma tema uſutlemiſe alla wötan! 

Liiſa. Kui fee õige on — 

Kaugas. Minult rahulikult, Liija, ikka 
rahulikult. Inimeſed teemad alati ſääſeſt elewandi. 

Liiſa. Kas ta tõesti ainult kaarte mängis? 
Ma ei uju! Kui ma ainult teakſin, tas ta õit: 
guſt köneleb! 
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Klaara (tes tõgu aja midagi kaewul peli). Ei 
ole möteldagi! Mehed waletawad köik! Köit! 
See mõib teile troostiks olla. / 

Kaugas. Aga armuline proua, kuidas te 
wöite — on ju fa aujaid mehi — 

Klaara (itta kindlamalhb. Ei, neid pole 
olemaski! 

Liiſa (Kaugaſe kaitſet otſides). Ma arwan 
kah, et inimeſed reagiwad tihti — 

Klaara. Ei könele keegi midagi asjatult. 
Inimeſed märkawad ſeda kõige enne, naine aga 
köige wiimaſena. 

Liiſa. Aga meil on ju peegel! 

Klaara (pilkawalt). No jäta kord rahule 
jee halp peeglilogu! Kuidas mõib praegujel 
ajal weel ſarnaſt rumaluſt ustuda! 

Liiſa. Aga pole ühti rumalus! Peegel — 

Klaara. On puha pettus! Puha peitus! 
Kõit maailma peeglid olets pigimustad, kui nad 
iga mehe truuduje murdmiſe eeſt ühe pleki omakſid. 

Kaugas (enejes). Need naiſed, need naijed! 

Klaara (wõiduröõmjalt. Teil on ju wõi- 
malus — ets katſuge ije Jelle imepeegliga õnne. 

Kaugas (ehmub). Kuidas? 

Liiſa (ehmub). Mina peakſin? 

Klaara. Suudelge korraks mõnd meeſt — 

Liiſa (ustumatult). Mina peakſin — 

Kaugas. Aga lubage, armu — 

Klaara. Ja waadake ſiis korraks peeglisje. 

Kaugas. Aga lubage ometi üts ſönagi 
wahele — 
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Klaara eeelſttamatult eda». Ja kui peegel 
ſüüs ühtki plekki ei jaa, ls on ta walelit, nagu 
tõit mehedki. 

Kaugas (laiutab täi). 

Klaara, Ja ſſis ei uju teie enam tulcwi— 
65 ,rumalalt pääſt ſeda elutut klaaſi, maid oma 
ilmi! — 

Kaugas (liigutatult). Kuidas wõite te tei⸗ 
7 Jele inimeſele — A 

“Klaara. Mu ſeletus on dige, köſtrihäcra. 


Liiſa (ätti mõtteft wallatult, energilifelt ja ltõwasti). 
Ma tatjun ſeda peegliga! Ma tahan teada ſaadal 
laara. Brawoo! 
Liiſa (wihas). Eſimeſele mehele, kes mulle 
wastu tuleb, langen ma kaela, wõtan ta köri 
paihku ja annan talle ühe ſehaleſe lakſuwa muſu, 
et ta hambad lakſuwad! Oodake aga! (Jootſeb aeda.) 
Klaara. Seda tahakſin ma näha! (Tahab 
talle minna järele.) 
Kaugas. Liiſa! Liiſa! Kui ſee nii olema 
peab, ſiis anna ſee muſu juba mulle! 
Klaara. Teie jääte mänguſt välja! (Ara.) 
Kaugas. See on ju noh, Jaak, mis ja 
ütled Jelle asja kohta ? 
Jaak (wahib teda pittamööda, muigab, mõtab 
piibu ſuuſt, ſülitab, paneb piibu ſuhu tagaji. Läbi ham⸗ 
maste). Möga! (Waſatult ära majja.) 
Pärt (waatab tehtutje wahelt aralt). Taſa — 
köſtrihärra! Pit! Pſt! 
Kaugas. Ah — ſina Pärt! 
Pärt (tuleb ta juure). Mitte nii tugemasti! 
Kaugas. Olekſin ma ſeda teadnud, et ſul 
ſarnaſed rumaluſed pääs on! Ah, ſina — kas 
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ma Find ei hoiatand, mis? Kas ja Muri pääle 
ei möelnud? 

Pärt. Mötleſin küll! Muri pääle tüll — 
aga ſee peeglinäru, ſee on puha pettus! 


Kaugas. Wöi arwad, et Jee ilma peeglita 
wälja ei tule? 

Pärt Ei tohiks tulla. Enam ma tüll 
jedaji ei tee. (Kaeblikult.) Köſtrihärra teie peale 
mind aitama. Liiſa ei tohi asjaſt haiſu ninasſe 
jaada. Öelge teie, et te minuga ööſel kaarte 
mängiſite. 

Kaugas. Wöi walelikuks tahad mind teha 
— mind küla wanat koolmeiſtrit ja köſtrit. Hä⸗ 
bene ennajt, inimeſeloom! 

Pärt (meeleheitel, Sa rabaraiesmit — tui 
teie mulle appi ei tule — mis peakſin ma jiis 
tegema ? 


Kaugas. Seda ütlen ſulle kohe — ja 
pead üles pihtima! 
Pärt (ohe walmis). Tehtud — laupäew 


tulen lauakirikusſe! 

Kaugas. Mitte lauatiritus. Liiſale pead 
pihtima. 

Pärt. Jah — armas jumal annab andeks, 
aga maine ei anna kunagi! 


Kaugas. Annab küll! Ole ſelles kindel. 
Aga nüüd oki ta ülesje! (Ara aeda.) 

Pärt (lööb meeleheitel enda otſaeſiſele). Sina 
igawene kaabak! Näru! kelm! (Suuremeelſelt.) 
Olgu, ma tunnistan talle köik! Kõit tahan ma 
pühalikult — (Tuleb uuele mõttele.) tagaſi ajada! 
Kui juba” ſiis juba! Ma ſalgan köik maha! 
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101 Milli (tuleb wajatult korwiga). Noh, tuis on? 

8 das ma ülſi pimedasſe ſääkeldrisſe pean minema? 
Pärt (togu järgneva tõne taja, kuid kartlikult 

mber waadates, et keegi ei tule. Jätke mind rahule! 

õi teiega ühes alla keldri? See puudus meel! 

Milli. Nonoh — mis ſiis lahti on? 

Pärt. Kurat on lahti! 

Milli. Kas keegi midagi märtas ? 

Pärt. Muidugi märtas. Egas inimeſed 

hi i ole. 

2 Milli. Disjah — kesſe märkas? 

a n rt. Mina! 0 

Milli (naerdes). Ah nõnda, teie?! 

Pa rt. Muidugi. Kas ma wiſt ei näind? 

Milli. Te olete ju päris — 
Pärt. Minule pole teil midagi ette heita. 
näit; s mägi hp 


Milli. No on teil aga jutt. See olite ju — 
° Pärt (järstuy. Üts tama tõit, tes jee oli. 
Sui ma ainult felle kaabaka tätte oleks ſaand, 
4 ma oleks ta lömmi löönd. Aga ma olin kogu 
öö Jüri pool, mängiſin kaarte ja — ja — 
Andres on juba teiſt nädalat linnas haige ja 
ſulane ſöitis teda waatama ja — 

Milli (ei Jaa aru). Kuidas? Mis juttu te — 

Pärt. Mis? Aga jee pole ka möhkugi 
teie aſi! Ainult — ma ei ſalli ſarnaſeid asju 
oma majas! Minu majas peab kord walitſema! 
Ma ak teile, kirewaſe pihta — (Aias tuulda 
Aiſa häält.) 

Pärt (tuulahtab, ſaab aru Liija häälelt ja joolſeb 
ruttu Fejtutfeft majja). 


VRT ANS 
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Milli (wahib talle awaſuul järele). Wat kus 
kawaleer! Noh — Jee on aga wähemalt midagi 
uut! (Waſakult majja.) 

Liiſa chingeldades aiaſt.) 

Klaara (järgneb talle). 49 

Liiſa. Aga ma ei jaa jellega kuidagi toime! 
(Wistub meeleheitel pingile.) Mu jumal tüll, ma 
ei uskund, et jee nõnda raste on! 

Klaara. Näha on, et teiega midagi ei jaa 
pääle hakata. 

Liija (püsti hüpates), Aga ma pean ſelle 
peegliga ſelguſele jõudma! Maksku mis makſab! 
(Joolſeb aeda.) 

laara. Päh — tui foomiline! (Tahab 
minna majja.) 

Orwik ja Saak (tutewad talle uljel wastu). 

Orwik. Kuidas ſa ometi ümber jookſed — 
jäe oma juukſed wähemalt korda! 

Klaara. Olen enda jaoks ilus küllalt. (Majja) 

Orwik Jaagule). Teie tahate minuga rä ä: 
tida? Siin olen ma aga uudishimulit, ſeſt 
ma arwaſin, et teie üldje ei räägi. Waſt üks 
paberoſs? 

Jaak. Ei. Perenaine on teie pääle kuri. 

Orwik. Mis? 

Jaak. Jah. Teie ja teie plära pääle. Ma 
ſaadan ta kohe ſiia, las reagib iſe. (Aeda ära) 

Orwik gonaud. Mis ſee ſiis on? Oige 
tore wend! Ja köneleb kah weel! 

Liiſa (tuleb aiaſtb). Parem annan alla. (Istub 
wäſinuna pingile.) 

Orwik. No⸗noh — mis ſee ſiis on? 
Nönda turb? 
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Liiſa. Ets oma wäitjed mured ole iga- 

ühel, Orwiku-härra. 
Orwik. No⸗noh, ilm on jumalitult ilus, 
hein a 0 vutis ja kaer on hääs ſeiſukorras — 
a. Aga majas pole köik hääs ſeiſukorras. 

Ormit Kuidas nii? 

Liiſa. Oelge ſiis iſe, härra Orwik — te 
olete ju tudeerind mees — kas te ujute ſeda, et 
meie peegel petab? 

Orwik (vilistab). Ahaa! 

Liiſa. Wöib Jee wöimalik olla? 

Orwik. Olete te midagi — märgand? 

Liiſa. Weel mitte, aga Jee wõib tulla. 

Orwik (ülatatud). Wälk ja pauk! (Endamiji.) 
Oli ſel wanamehel ſiiski õigus? (Kõwasti) Kui⸗ 
das te ſeda arwate? 

Liiſa (oytab). Inimeſed reagiwad Pärdiſt 
köikſugu asju, aga peeglil pole ühtki plekki. 

Orwik. Wõi nii on lood! 

Liiſa. Peaks kuidagi peeglit järele katſuma! 

Orwik. No kuulge — ſee on waſt üks 
idee! See oleks pidand teil ammu pähe tulema. 

Liiſa. Aga ma ei ſaa ſellega hakkama! 
Ma ei leia ühtki meeſt, kellele muſu anda. 

Orwik. Io jee ei peaks ju nii raste olema! 
(Waatab luurawalt maja poole ja ſeab ſiis end poſituuri.) 
Waadake ſiis korraks mind! 

Liiſa (aipamatay. Mis jaoks? 

Orwik. Ma olen ju nagu fündind tatje- 
oinas ! 

Viita (hirmunult). Teie? (Astub instinttiimjelt 
ſammu tagaſt.) 
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Orwik. Aga palun, te hirmute ju pätis 
ära. Miks ſiis? (Wötab taskuſt peegli, et oma kor⸗ 
ralitus wäljanägemiſes weenduda.) ; A 

Liita. Jumala päralt — te olete ju naiſe⸗ 
mees! — 

Orwik. No ja liis? | 

Liita. Ja teie pääle voleks ma kunagi 
julend mõelda. 

Orwik. Selleſt ei Jaa ma aru. 

Liiſa. Jumala päralt — mis teie proua 
ütlets! — 

Orwik. Kui ta ſeda teada ſaab, jee olets 
hirmus! Aga ta ei pruugi ſelleſt midagi teada! 
(Waatab maja poole ja ligineb Liiſale.) 

Liita. Jumala päralt, jääge minuſt eemale! 

Orwik. Ma tahan ju teid waid abistada. 
Braegu oli ju teil jumalit plaan imepeegli 
järelproowimiſeks — 

Liiſa. See pole minu idee, Jee on teie 
proua oma! 

Orwik. Seda parem! Mida tahate ſiis 
weel paremat. Kui mu naine teile ſellaſt nöu 
annab, ſiis ei tohits te ſugugi wiiwitada. Mina 
omalt poolt pole ühtki naiſe ſoowituſt nii hääl 
meelel täitnud, kui käesolewat. 

Liiſa. Ei, ei, ma ei wöi! Teie prova — 

Orwik. Ah jumal — meie toimime ju 
tema ſoowituste järele! 

Liiſa aaja). Arwate? 

Orwik (indlasti). Noh, kuidas on? 

Li iſa (pääle ſiſewöitluſe). Aga ainult pöſele! 

Orwik. Pöſele? Ma arwan — ſelleſt 
tüll peegel plekki ei faa! 
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Liiſa (hirmul) Aga teie ei könele ſelleſt 
kellelegi? 

Orwik. Kuidas ma ſeda wõikjin ? 

Liiſa. Oma prouale ka mitte? 

Orwik. Selle pääle wõite mürki juua. 

Liiſa. Olgu ſiis — jumala nime. 

Orwik chaarab ta tinni ja Juudleb teda kauah. 

Liiſa (tõutab ta instinktüwſelt eemale ja annab 
talle latfjuwa tõrwalopju). Niiſugune kaabakas! 

Orwik (tardub awaſuil, põske kinni hoides). 


Soo — ſeda tegite aga hästi! 


Liiſa (ootjeb feinariiuli juure ja wõtab peegli, 
luid ei julge ſisſe waadata). 
Jaak (astub tõrwatiilu ajal talli takka nähtawale). 


See läts nigu ruſikas ſilmaauku! 


Orwik. Mis? Nüüd muutumad ta talu: 
naijed juba problemaatiliſeks. Isſand hoidku — 
on ſellel aga tüüned! (Tahab ſiſestuda ulſeſt waſakul.) 

Klaara (tuleb wastu mehele, kes pöske Tinni 
hoiab). Mis ſul ſiis wiga on? 

Or wik. Hambawalu. 

Klaara (Lüſale). No, tas te leidſite tedagi? 

Liiſa. Muidugi. Aga nüüd ei julge ma 
peeglisje kaeda. Oh jumal tüll! 

- Klaara (uudishimulitult), Kuidas ſiis läks kah? 
Liiſa. Ma andſin talle ühe wastu körwu. 
Klaara gobuſalt). Körwakiilu? Hahahaa! 

Ja ta leppis ſellega! Ahahaa! 

Orwik (ärritatult). No mis ja hirwitad! 

Klaara (mehele ſeletadess. Ma andſin talle 
nimelt nõu peegli lugu järele proowida ja eſi— 
meſele wastutulijale muju anda — aga tajuts 
jai jee eeſel nüüd ühe körwakiilu. Kes Jee iga- 
wene tobu oli? 
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Ja ak (rahulikult). Teie mees. 
Orwik. Inimene — olete te kuradit?! 
Klaar a (arjudes), Kes? 
Saat. Noh — ta hoiab ju põste pihus. 
Liiſa. Egas' mina Jelle pääle tulnud! 
Klaara (läheb rujitas lätel oma mehe woc | 
Sina, ſina! — . 
Orwik. Nonoh — aitab mulle üla 
üheſt tüll! mi 
Klaara (wihajelt). Tuppa! Silmapilt! Ja 
paki oma asjad kokku. Me ſöidame weel täna! 
(Joolſeb huludes majja.) 4 
Saa (naerahtab taja). 
Orwik (Jaagule). Nüüd könelete juba A 
palju. (Wajalult majja.) 
Jaak So ſelleſt oleme ſiis lahti. 
Liiſa (hoiab itta weel peeglit täes, wajub pingile, 
nuttes). Ma ei tihta kaeda! f 
Jaak. Mis ſan'd. maata aga rahulikult ſisſe. 
Kaugas (tuleb Pärdiga aiajt). Liiſa — ſiin 
toon ma ſinu juure ühe alandlitu patufahetjeja, 
Pärt (rõhutult ja taja), Liijate — ma vroo⸗ b 
wiſin truuduje murdmiſt. * 
Liiſa (ſamuth). Mina ka, Pärt 
Pärt (hirmunult, Sina fa? 
Liiſa. Jah. Ainult peegli päraſt. 
Pärt. Mina ka. Aga jumala päralt, Liija 
— mis ſos' tegid ? 
Liiſa. Andſin Orwiku härrale ühe wen 
ja körwalopſu kah. a 
Pärt. No kuule! 
Liiſa. Ja mis ſina tegid? 


— 
Val 
E 
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Pärt. Ma — ma andſin Millile ühe — 
Liiſa. No kuule! 

Pärt Gaugaſele). Eſialul aitab ſelleſt. (Siijate) 
Ma enam ei tee, Liiſa! (Langeb talle taela.) 

Liiſa. Mina ka mitte, Pärt. 

Pärt. Anna mulle andeks, Liiſa. 

Liiſa. Anna ſa mulle ka, Pärt. 

Kaugas (kaja endale, rahuldatuna aeda pöör⸗ 
dudes). Nõnda ſiis! (Ara) 

Liiſa duudishimugah. Ja nüüd, Pärt — 
nüüd wõime ſiis peegliga proowida. (Waatawad 
ſisſe, ſuurima imestuſega.) Mi⸗ii⸗s? Mitte kedagi? 

Saat Perenaine — ſee pole ju õige peegel. 

Liiſa ja Pärt. Mii⸗ii⸗s? 

Saat. See on järeltehtu. (Tömbab pöueſt 
ühe wana ſamaſuguſe peegli.) Siin on dige peegel. 
Ulatab ſelle neile.) 

Liiſa (wõtab ſelle wäriſedes wastu ja waatab 
ühes Pärdiga ſiſseh. Esſuke! (Waatab pilguts Pärti, 
js Jaaku.) See on ju otſaſt otſani plekke täis! 

Pärt (tah imestanult). Sa rabaraiesmit — 
jee on ju päris pigimuſt. Üts Juur plekk on 
terwe ſee peegel! 

Jaak. Wi weel! Kolm inimeſe iga on 
ta üle eland ja ei peaks weel plekikine olema! 
(Rahulikult pääd raputades). Noh, mu wanad arm— 


ſad — ſehakeſt ſuurt imet ilmas pole! 


Eesriie. 


Löpp. 


Maarahvaelust 


Minister suvitamas. Nali 3 v. Tegelasi: 5 m. 2 n. 
Minister kodukülas. H. Turp. Nali 3 v. 11 m. 2 n. 
Vargad. R. Blaumann. Nali 2 vaatuses. 5 m. 3 n. 
Jääminek. M. Halbe. Draama 3 vaatuses. 4 m. 3 n. 
Veendund poissmehed. E. Linde nali 3 v.4 m. 3 n. 
Näitejuhi äpardus. Laulumäng 3 vaat. 3 m. 3 n. 
Armsam kõigist kodutalu. Laulum. 3 v. 5 m. 4 n. 
Jaanipäev. J. Metua draama 3 vaatuses. 5 m. 4 n. 
Mikumärdi. H. Raudsepa komöödia 5 v. 6 m. 6 n. 
Sangaste Juss. Kivilombi Intsu jant 2 v. 4 m. 2 n. 
Kingsepa hurtsikus. Nali 2 vaatuses. 6 m. 2 n. 
Suur-Härgvere saatkond. Nali 1 vaat. 5 m. 3 n. 
Hävitatud isatalu. Kurbmäng 5 vaatuses. 5 m. 5 n. 
Sadamas. G. Engeli draama kolmes vaat. 4 m. 2 n. 
Kaluri tütar. Nali lauludega 3 vaatuses. 6 m 2 n. 
Luigelaane postimees. Laulumäng 3 v. 6 m. 2 n. 


Naisseltsidele 


Valge daam. F. Renk. Nali 1 vaat. Tegelasi: 5 n. 
Ületrumbatud. E. Linde nali 1 vaatuses. 1 m. 3 n. 
Preili Freschbolzen. C. Viebigi kom. 1v. 2 m. g n. 
Sõja-eal. Kitzberg-Pappel. Naljamäng 1 v. 1 m. gn. 


Tuletõrjeseltsidele 


Läbi suitsu ja leekide. Draama 2 pildis. 5 m. 2 n. 
Apardund tulehäire. Naljamäng 2 pildis. 4 m. 2 n. 


Nr. 1588. 


Wooruslik elumees 


Naljamäng 3 waatuſes. Ainetel Paul Pinna. 


Tegelaſed. 


Julius Seibold — wabrikant. 
Regine — tema naine. 
Gerti — nende tütar. 
Mats Stiiglits — Seiboldi äriofanit. 
Maria Rainer. 
Walter Riiman. 
Heino Fellner. 

ö 0 ; Gerti ſöbrannad. 
Anna — teeniſa Seiboldi juures. 
Autojuht. 


Tegewuspaik — Tallinna. 
| Aeg — olewil. 


Tähelepanu! 


Näidendi ettekandmiſeks ſaab Tawet Mutſu 
teatriraamatukoguſt mängimisloa ja tegelastele 
wastaw arw raamatuid, Samuti on ſaadawal 
„Mängujuht“, milline ſiſaldab üldiſeid 
tarwilikke juhatuſi lawastajaile ühes 
lawaplaani ja rekwiſlitide loetluſega. 


Siſuſeletus. 


Wabrikant Seibold tahab oma tütart Gerti 
äriojanitule Mats Stiiglitſile mehele panna. 
Gerti on aga ettewötnud ainult „wooruslikule 
elumehele,“ kes midagi kogend, mehele minna. 
Nüüd peab Maks, kes armastusasjus päris 
wöhik, wabrikant Seiboldi ettewöttel ja öhutuſel 
„wooruslikuna elumehena“ eſinema. Kuidas 
wöhik ſelle läbi wiib — hästi pealegi weel, ja 
kuidas ta Gerti käe ſaab — ſelle aine käſitluſe 
huwitatawuſt garanteerib nimetatud näidendi 
ſuur menu. 


Käesolewa pääraamatu kui ka oſade 
äürakirjutamine on keelatud. 


| 
* 
| 
k 


Eſimene waatus. 


Lawa. Wäitekodanline tuba. 


Anna (elawa loomuga teenija katab kohwilauda, 
laulab oma ette mõnd tuttawat wiiſi). 

Regine cpahemalt poolt). Pſt! Aga Anna! 
Arge nii waljusti laulge! Teate ju — mu 
mees magab weel. 

Anna. Ah, wabandage, proua! 

Regine. Waeneke — tuli alles kell neli 
hommikul koju. Tal oli tähtis äriline istang. 

Anna. Aha! (Eestojas kõlistatalje.) 

Regine. No mis jääl jälle on? Waadake 
kes ſääl on — aga taſem — taſem! * 

Anna. Olen ſeda juba! (Kitiwarwul ära, tu: 
leb kohe jälle» Wäljas on keegi autojuht. Ta ta- 
hab härra Seiboldiga iſiklikult rääkida. 

Regine. Autojuht? Astugu ſisſe. 

Anna (utſel). Astuge ſisſe. 

Autofuht (tuleb paremalt poolt). Hommikuſt! 

Regine. Mis te minu mehelt ſoowite? 

Autojuht (weidi kohmetult). Ah, teie oletegi 
proua? — noh, ma wdin ſiis päraſt weel kord 
tulla. 

Regine. Kas teie mulle ei wöi Öelda, 
milles aſi ſeiſab? 

Autojuht. Miks mitte! ... Ma ſdidu⸗ 
daſin täna ööjel härra Seiboldi ja täna hommi⸗ 
kul leidſin ma autolt ühe asja mida härra Sei- 
boldile tahtſin tagaſi anda. 
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Regine. Mis aſi ſee ſiis oli? 
Autojuht (toob naisterahwa käectoti nähtawale). 
Siin — ſee käekott. E. 
Regine (waatab imestanult fäetotti). See on 
ju naisterahwa käekott!? Seda pole kindlasti 
mitte minu mees kaotand. A 
Autojuht (naerab). Ei, tema mitte — aga 
jee preili, tellega härra jõitis. A 
Regine (taswava imestuſega). Preili? Lubage 
— minu mees jõitis ſiis täna ööſel tellegi preiliga? 
Autojuht. Jah Raekoja platjit astuſid 
mõlemad minu ſöidukisſe ſeal on minu ha⸗ 
vilit ſeiſukoht. Aga Teil ei pruugi ſeepäraſt 
halba mõelda — Jee preili oli härra õetütar. 
Regine. Lõi, nii! Härra Hetütar! 
Autojuht. Jah — wähemalt ütles preili 
härra Seiboldile aina „onuke ja „onuke.“ 
Regine. Hea küll! Hea küll! Wõite 
minna — — 
Autojuht. Kuidas ſiis leiurahaga jääb? 
Regine. Ah Joo! (Annab raha) Siin! 
Autojuht (waatab raha). 25 ſenti? Olekſin 
pidand Jelle täetoti ijitlitult härra Seiboldile ära 
andma. Ta olets tindlasti wähem kitſi olnud! 
(Üra) 
Regine (wihaſelt). See on juba liig. Noh, 


oota — ſeda pead ja tunda Jaama. (Ahwarda⸗ 
wall kätega paremale poole ette ulſe poole wehkides.) 


Anna (ts kogu feda etteastet lõbuja tahjuröõmja 
näoga päält oli waadand, lihistades). Aga, proua, mitte 
nit maljusti! Härra magab ju meel! 

Regine (wipafely. Tee, et ja wälja ſaad! 

Anna (minnes omale. Noh, täna läheb trall 
labti. 
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Regine (awabtästoti), See löhn! Hirmus! 
Julius (paremalt poolt). Hommikuſt, Giineke. 
Regine (peidab käekoti). 

Julius. Wabanda, et ma ſind nii kaua 
eine pääle oodata laſin, aga istang kestis täna 
ööjel weidi kauem. Oli wiſt juba kals, kui koju 
tulin? 

Regine (etteheitega). Kell oli neli! 

Julius Gmestanulty,, On jee wöimalik! ? 
Kuidas aeg läheb! Aga nüüd tahats ma einet 
wötta — mul on hiiglanälg. stub Jööma.) 

Regine (kölistab). Kellega Jul ſiis dige fee 
öine istang oli? (stub lauda.) 

Julius. Kas ma ſulle ſelleſt ei rääkind? 
— Sellega — noh, kuidas ta nüüd oligi — ſee 
— Nömmik — jah, Nömmik ja pojad, Tartuſt. 

Anna (toob einet). Tere hommikuſt, härra 
Seibold! 

Julius. Tere, Anna! 

Regine. Soo, ſoo — wõi Nömmikuga 
olid Ja toos! Ses Jee Nömmik dige on? 

Julius. Kena mees! Olekſin teda meie 
poole palund, aga treppidejt käimine on talle 
piinats. Pole imestada : tema wanaduſes — ta 
on juba üle ſeitsmekümne. 

Regine. Ja ſiis wõis ta weel ſinuga kella 
heljant hommikul koos istuda? 

Julius. Jah, eks ole imestuswäärne! Aga 
ma ütlen ſulle, ſellel mehel on weel wärskuſt — 
jee on midagi ustumatut! 

Regine. Aga ja ütlejid alles wähe aja 
eeſt: ta olla wana ja abitu 2! 

Julius. Jah — päewal! Aga ööjel — 
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ei wöi teda ära tunda! Ja iſeäranis tui küſi⸗ 
mus ärisje puutub, ſiis ei tunne ta wäſimuſt. 
Ja kella nelja ajal tahtis ta itta weel edaſi — 
jatkata! Aga jeal wõtjin ma auto — panin 
ta autosje — ja wiiſin koju. 

Anna (tes toidud lauale pani, oli Seiboldi malet 
tagaſihoidliku naeruga päält tuuland, nüüd purskab naerma 
ja läheb ära). l 

Julius (waatab talle imestanult järele). Mis 
ſel Annal wiga? Rumal hani? Jah — milleſt 
me praegu rääkiſime. (Sööb) 

Regine. Autoſt! 

Julius. Oigus, autojt jah! (umbuſtlikult.) 
Ma ei mõista: Ja tunned ätti nii ſuurt huwi 
minu äriliste asjade wastu ? 

Regine. Sugugi mitte. Ma tahtjin ainult 
teada, tas härra Nömmikuga — kokku leppiſid. 

Julius. Peaagu! 

Regine. Soo, ſoo! 

Julius. See aſi, olets meel täna ööſel 
lõpulitult joonele läind, aga ma olin liig wäjind. 

Regine. Soo! Soo! 

Julius. Ma palun — kell neli! Aga 
weel paar niiſuguſt istangut — ja aſi on tehtud. 

Regine. Soo! Soo! 

Julius (ambuſtlikult jätab ſösmiſe). Tead (a, 
ja teed mind närwiliſeks oma igaweſe „ſoo, 
ſooga.“ Mis ſinuga õieti on? 

Regine. Midagi! See on mulle wõõras= 
taw, et Sinu wana äriſöber naisterahwa käekoti 
autosſe unustab. (Näitab täetotti.) 

Julius (ehmub). Oi jeh! (waljusti) Ja ei 
uju wiimati, et wana Nömmik niiſuguſe käekoliga 
ümber rändab ? 


nn a as ia 
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Regine. Ei, ma ei uſu tänaſeſt pääle ks 
enam midagi! (Töuſeb.) Ia ei uju ka ſinu öijeid 


istanguid, wanade ärijõpradega, — ja kui jul 


tulewitus weel niiſugune istang peaks olema, 
ſiis tahan ma esmalt kindlustuſt ſaada, kas nii⸗ 
ſugune äriſöber üldſe olemas ongi! 

Julius. Aga Giineke! 

Regine. Ara püüa end jüütuts teha! Sel— 
lega ei ole ſul minu juures õnne! 

Julius. Mulle näib fee ta nii olewat! 

Regine. Ma Jaan ju kohe aru, tui fa 
mulle luistad ! 

Julius kotjetohejelt» = Näed nüüd, misju- 
gune aus loomus mul on. 

Regine (tõrjuma. Aitab juba! Aga tule- 
wikus — kui fa minu pääle rohtu ei pane 
— ſiis tee ſeda wähemalt oma täiskaswand 
tütre päraſt. 1 

Julius. Oigus! Selle unustaſin ma 
ſootuks. 

Regine (imestanult. Kuidas? 

Julius. Ma mõtlen — et ta täna koju 
jõuab — feda olekſin peaaegu unnstand. Millal 
jõuab rong ſiia ? 

Regine. Uhe tunni päraſt, ſeepäraſt rutta 
oma einega. Sa tuled ju ühes jaama ? 

Julius chaawatult). Kuidas mõid ſa (eda 
weel tüjida? Kuna ma ometi nii meie lapje 
kojutuleku üle rõõmustan ! See oli mulle raste 
tüllalt, teda terweks aastaks Riiga lubada. (Tõu- 
ſeb, paneb ſuitſu ette.) 

Regine. Noh, minu wenna majas oli ta 
kindlais kätes. 
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Julius. Muidugi, muidugi! Aga nüüd 
ei laje ma teda enam ära! a 

Regine. Sa unustad, et Gerti mehelemi⸗ 
nemiſe eas on! Ta on juba noor daa 

Julius. Kuidas wöikſin ma ſeda unustada! 
Kuid ta wöib ka wäga hästi ſiin linnas me⸗ 
hele minna. Küllap ma talle juba kohaſe leian. 

Regine (piltawalt). Sina? — Noh, ſelleſt 
ſaab waſt hiilgaw partii, 

Julius. Palun wäga! See peab mees 
olema põhimõtetega, kindla ifeloomuga, ſolüdne 
ja truu. > AN 

Regine (piltawalt). Nagu ſina ije ? 

Julius. Ja muidugi! See tähendab, ta 
wöib iſegi weel truim olla! Ja tui ja teada 
tahad — mul on juba üts tema jaots kindlalt 
ſilmaringis. p 

Regine (agu waremalt). Seal olen ma 
tõesti uudishimulik! ) 

Julius. Iſegi ſinul ei olets midagi tema 
wastu! See on nimelt — — — 

Anna (tormab paremalt poolt tagant ſisſe, ärri⸗ 
tatultb. Armuline proua — ah wabandage — 
härraſed — ta ongi juba ſiin! Praegu ſsitſid 
nad autos ette! 

Regine. Kes ſiis? 

Anna. Noh, armuline preili! 

Julius. Mis? Juba nüüd? Rong ei 
olegi weel ſisſe ſöitnud. N 

Regine. Autos? 

Julius (läheb rõdule ja waatab paremalt poolt), 
Töepooleſt! Sääl ſeiſab auto zukſe ees, 

Regine. See on aga imelik! 
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Gerti (tuleb paremalt poolt). Emake — mu 
armas emake! iRaijutus.) 

Regine. Gerti! Mu armas laps! 

Julius (lüttab Neginet körwale, aſub keskele). 
No, noh — jäta ta mulle ka wäheks ajaks. Ma 
olen oma lapſe juures niiſama 50 protſendiga 
kaasoſanik. A 

Gerti. Siin ma olen! Minu hea iſake! 
(Kaifutab ja ſaab feltombeltesteley Noh, mis teie 
nüüd ütlete Jelle üllatuje kohta? Tore näen ma 
wälja, mis ? 

Regine. Tõepoolejt ! Ma olen päris keeletu. 

Julius. Sa tuled Läti päälinnaſt au: 
toga koju? 

Gerti. Jah, mõne tunniga olime ſiin! Suu— 
repärane jõit. 

Anna (korjas wahepääl jööginõud tottw. = Ma 
toon kohe preili asjad üles. 

Gerti. Kätte, Anna! Mis jaoks on mul 
ſiis autojuht? 

Regine ja Julius. Sul on autojuht? 

Gerti. Ja misſugune weel ? Sääl ta ongi! 

Heino (paremalt poolt; noor, elegant härra). 

Gerti (tutwustab). Minu ſöber Heino Fell: 
ner — minu ema! 

Heino, Löpmata õnnelik! 

Julius õrwale). Mis ſee ſiis tähendab — 
ſöbra on ta omale kah ligi wötnud? 

Anna (on pakid ära wind, tuleb tagaſi, wiib nõud 
ära ühes käekotiga). 

Heino (astub Regine juure ſuudleb kätt). Ar: 
muline proua ! (Gerti poole.) See on tõesti teie 
proua ema ? Ei ole wöimalik! Ma olekſin 
armuliſt prouat preili wanemaks deks pidand. 


° 
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Julius See mees möistab“! 

Regine (meelitatult. Oo — minu härra — 
komplimendid! — (Pöörab häbelitult tõrwale.) 

Julius. Sääljuures näeb ta wälja, nagu 
ta oma wanaema. 6 AN 

Gerti (edaſt eſttelles). Ja ſiin minu iſa! 

eino (fummardab). 5 ? 

1 N Nüüd imestate küll? Mind pi⸗ 
daſite wiſt kindlasti nooremaks wennaks? 

Heino ja Gerti (naerawad). 

Hein o. Härra Seibold — armuline proua 
teie imestate wiſt tüll, et ma wõõrana nii ilma 
milletagi majja tutun ? 

Regine. Aga ſugugi mitte! Hoopis Jelle 
wasta: oleme üliõnnelitud — ets ole, Julius? 

Julius dagaſihoidlilult). Seda tüll, kuid ma 
ei wöiſ alata, et Jee mulle jiisti weidi ootamata tuli. 

Gerti. Aga iſa — jee oli ometi härra 
Fellneri poolt lõpmata kena, et ta mind oma 
autos ſiia tõi. 

Heino. Ja — mul on au juba pikemat 
aega teie preili tütart tunda, — Geginele) Ma 
käin Riias Jageli teie wenna pool ja teile, härra 
Seibold, ei tohiks minu nimi fa üsna tundmata 
olla, minu ija ſeiſab mitmed aastad teiga lähe 
mas äriühenduſes. 

Julius. Ah, Teie olete kaubanöunik Fell⸗ 
neri poeg? 

Heino. Ja muidugi! 

Regine. Aga wötke ometi istet, härra 
Fellner. 

Heino. Wäga armastuswäärne. stub) 

Julius. Siis olete muidugi oma ſſa äris 
tegewuſes? 
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Heino. Oo, ei! Ariga ei ole mul midagi 
ühiſt! Mis jaots ka? Minu härra iſa on 
wäga wirk, ta töötab hommikuſt hilja ööni ja 
ja teenib nii häbemata palju raja — 

Julius. Noh — ja teie ? 

Heino. Ja mina annan ſeda wälja. 

Julius (tuüwalt). No ja, teil peab ju ka mingi 
tegewus olema ! (Ksit naerawad.) 

Heinc. Ma pean ſeda koguni ſotſiaalſeks 
tarwiduſeks et hoida ära liig juurt tõuju iſa ra— 
hapungas. 

Julius (tuiwalt. Ja muidugi! Liig ſuur 
kapital tarwitab liig palju asjata ruumi. 

Heino. Aga teie ei tohi mitte arwata, et 
ma ſääljuures tühja tuult tallan. 

Gerti. Oo, hoopis Jelle wastu! Härra Fell: 
neril on omad juured ülesanded, Ta on tuu- 
lus teniſemängija ja elututjeline purjetaja — 

Julius. Aha —! 

Gerti. Purjejahil, iſa! Moodſate tantjude 
ilmameister — ta ſai eſimeſe wöidu tantſuwbist— 
lustel. 

Julius (pillawalt). Hiigla areng! 

Gerti. Jah — härra Fellner aſutas Riias 
„Foxtrott⸗klubi.“ 

Julius (raputab pilkawalt Heino kätt. Selle 
eeſt olen ma teile ſurmani tänulik. 

Heino. Ja — teie preili tütar ja mina 
oleme juba nii palju koos tantſind! 

Julius (tõrwale). Ülim aeg, et nad jälle 
üksteiſeſt lahti tantſiwad. 

Heino (Gertiley. Hirmus kahju, et teie Riiaſt 
lahkuma pidite, armuline preili. Nii hääd nais⸗ 
partneri ei leia ma nii pea. 


WN 
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Julius. Teate mis? Ma ſaadan teile 
Riiga oma tütre ajemele — möneks nädalaks 
— meie mammi. Kuida olets Giinete? (Teeb 
koomiliſi tantſuliigutuſi.) 

Regine (pahojelt. Jäta need rumalad nal⸗ 
jad! (Wäga jõbralitult Heinole.) Kas ma tohiks teile 
midagi pakkuda? (Tõvjeb,) 5 

Heino (tõujeb). Palju tänu, armuline proua, 
aga ma tahaks esmalt oma auto ulu alla wiia 
ja enda riided wahetada. Kõige varem wõdraste= 
maja on ſiin wiſt , Kuld Löwi“? 

Julius. Ah, teie mõtlete ſiis pikemaks ajaks 
ſiia peatama jääda ? z. N 

Gerti. Aga muidugi! Meie ei wöi ometi 
härra Fellneri kohe minema ſaata. 

Regine. Ei mingil tingimiſel! 

Julius. Ja muidugi! Mul oli juba hiig⸗ 
lahirm, kartſin, et kohe minema lähete! 


Heino Culiuſele). Alguſes oli mul tüll ſee 


mõte — aga tui teie nüüd mind nii ſüdamlikult 
jääda palute, olets Jee minu poolt tõesti wäga 
wiiſakuſeta — ja päälegi ei ole mul ta midagi 
tähtſamat ees. 

Regine. No waadake! Siis tohin teid küll 
täna öhtu eineks enda juure paluda? 

Heino. Wäga armastuswäärne! 

Julius (törwale). Noh, Jelle eine tahan ſulle 
hästi ärapipardada. 

Heino. Aga nüüd lubate. et lahkun, (Ger⸗ 
tiley Armuline preili, kuidas olets päraſt ühe 
partii teniſega? 

Gerti. Ah ja! Oleks wäga kena! Ma 
ootan Teid! 

Heino (jumalaga jättes). Armuline proua! 


— 
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Et niiſuguſel armastuswäärſel neiul, nagu preili 
Gerti, ka üks armastuswäärne ema peaks olema, 
oli mul alguſeſt pääle ſelge, aga nüüd, kus ma 
teid iſiklikult tundma öppiſin, nüüd olen ma tö⸗ 
ſiſelt üllatatud! (Suudleb Regine kätt.) 

Regine (üliõnnelitult). Aga härra Fellner! 

Julius (tõrwale. See andis talle nüüd 
jelle wiimaſe paugu! 

Heino Guliuſele). Härra Seibold! 

Gerti. Nii ſiis, nägemiſeni! 

Heino (ära paremale poole taha, daamid ſaada⸗ 
wad teda luni ulſeni). 

Regine (waimustatult). Taewalik inimene! 
(Istub ſuitſetamislaua paremale poole.) 

Gerti. Eks ole, ema? Urmas poits. 

Julius. Mis? Armas poiſs. Laiſkworſt 
on la! 

Regine. Aga Julius! 

Julius Geginele). Sina — muidugi oled 
önnelik, et ta ſulle igawäewaſeid meelituſi ütles 
nüüd ſulad õnne päralt ega Jaa aru, et fee ainult 
lihtne meelitamine oli! 

Regine (pahafelt). Jäta oma rumalad 
naljad ! 

Gerti. Ja muidugi, ja! Iſegi mina peon 
ütlema — 

Julius (Gertil]. Sina ole päris wait! 
Ja ütle mulle, kuidas tuled ja ſellele, wmööratt 
inimejt minu majja tuua? Mis ajalt on jee 
wiiſiks, et noor tütarlaps noormehega, päiſe päewa 
ajal ükſinda autos, mööda ilma ringi ſöidab? 

Regine. Igatahes wiijatam, kui mõni wa: 
namees ööjel ükſinda noore tüdrutuga autos üm— 
ber ajab! 
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Julius (luiwalt. See ei puutu asja! 

Gerti. Ma ei ſaa aru, iſa, mis ſelles ſiis 
on? Nendeſt wäikekodanlisteſt waadeteſt oleme 
juba ammu üle ſaand! Lõppude löpuks ei ole 
ma enam kooliplika, kes ema ſabas ripub. Kui 
ſina minuſt rumalat, lolli hanekeſt tahtſid teha, 
ſiis ei oleks pidand ja mind wälismaale ſaatma! 
(Istub pahemale poole.) 

Julius. Noh — nagu näha, oled end 
wälismaal hästi täiendand. 

Gerti. Ja, et härra Fellner mind austab, 
— leian ma loomuliku. Olen ometi meeldiw 
tütarlaps! — 

Julius. Taga paremaks lugu läheb! Nagu 
näha, oled ja ſeda noorjanti armastama hakand? 

Gerti (põlgamatt. Armastama! = Millijed 
wananend waated Jul on, iſa! Kes armastab 
weel tänapäewal! Aga ma pean awolitult üt⸗ 
lema, et ta mulle meeldib. Ta on tauni wäli⸗ 
mujega ja hästi kaswatatud, moodne inimene, 
tal on fombed . , . 

Regine. Ja wäga hääd kombedki! 

Gerti. Ta on huwilaw — on elumees — 

Julius. Seda ta weel! Jumal teab, kui 
palju armuromaane tal juba olnud! 

Gerti. Ah — terwe kuhi! Ta ei jalga 
ſeda ſugugi! Teie ei wöi endale kujutella, kui 
pöörajed köik naijed tema järele on. 

Julius. Ja ſee meeldib ſulle? 

Gerti. Aga muidugi! See ongi, mis keda 
huwitawats teeb, Ja päälegi on Jee mulle wäga 
meelitaw, et niijugune mees, kelle järele tõit nagu 
hullud — jujt mind jumaldab. 


— ls Ass Masina wä a 
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Julius. Noh, — peab ütlema — toredad 
waated. 

Gerti döuſebb. Mu Jumal! Aga ſeda üt⸗ 
len ma ſulle kohe: kui mina üldſe kord mehele 
peaks minema, ſiis ainult niiſuguſele, kes midagi 
läbi eland on. Uſu mind, iſake, nendeſt ſaawad 
lõige paremad abielumehed! Nii iſake, ära tee 
nüüd=nii haput nägu, weel ei ole aji ſugugi nii 
taugel. Ja nüüd lähen ümber riietuma. Näge⸗ 
miſeni! (Pahemalt poolt ära.) 

Julius (waatab talle lollilt järele, ſiis Regine 
poole, tes wõiburõõmjalt naerab). Noh, mis ſa üt 
led oma tütre kohta ? 

Regine. Mina leian, et tüdrukul on õigus. 

Julius. Noh — nüüd on aſi korras! 

Regine. Ja muidugi! Mul on tarwis ai: 
nult ſinu pääle waadata. Sa oled ju elaw tõen- 
dus tema waadetele. Sa olid kord eestujulit 
peigmees — kui meie abielluſime, ei oſand ja 
tolmeni lugeda, aga nüüd hakkad omil wanul 
päimil weel elumeeſt mängima. 

Julius. Ah, Jee ei puutu asja! 

Regine. Teed ööjel ſalaja autoga õite. 

Julius (meeteheite). Taewane Jumal, tule 
ometi ford ſelleſt autoſt maha! 

Regine. Pean ütlema, et ennem juba ſel— 
lane mees, nagu härra Fellner, mulle armſam 
on, — tema teeb oma rumalujed juba enne 
pulmi ära, 

Julius. Kas ja tõesti niijugujele tuuletal— 
lajale Gerti tahad anda? 

Regine. Aga mits ſiis mitte? 
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Julius. See on wõimatu ! See ajats köil 
minu plaanid nurja. ad 

Regine (imestavut), Sinu plaanid? Ah 
õigus! Sa köneleſid midagi ſelleſarnaſt juba — 
eht oled nii armas tutwustad mind nendega 
lähemalt. 

Julius. Meeleldil (Istub ſuitſetamislaua juure.) 
Mina ei taha wäimeeſt, kes teniſt mängib 
ja fokſi tantſib, waid meeſt, kes ka ärjſt mi⸗ 
dagi teab, ühte joliidi tublit, uſalduswäärſet ini⸗ 
meit, telle hoole ma rahuliku ſüdamega oma lapſe 
ja oma wabritu wõin ujaldada. 

Regine. Ja jee oleks? 

Julius. Minu ärioſanik! A 

Regine (piltawalt). Härra Stiiglits ? Sinu 
endine raamatupidaja ? 

Julius. Jah! Raamatupidajana algas ta 
minu juures oma tegewuſt! Ja et ta tubli ning 
edaſipüüdja inimene oli, jat ta ärijuhiks, ſiis äri⸗ 
ojanituts ja nüüd ſaab ta minu wäimeheks ja 
jina pead mulle ſelles abits olema! 

Regine. Ma ei mõtlegi ſeda olla! 

Julius. Soo — ja miks ſiis mitte? 

Regine. Miks? Sa küſid weel? Juba 
ſee ſuur wahe aastates. Gerti on wähemalt 15 
aastat temalt noorem! 

Julius (rahulitult). Mul ei oleks midagi 
jelle wastu, kui ſina minuſt 15 aastat noorem 
olekſid. 

Regine (tõujeb). See ei puutu asja! (Läheb 
temaſt mööda pahemale poole.) Härra Stiiglits on 
juſt wastand ſellele ideaalile, milliſena meie laps 
omale eeskujulikku abielumeeſt kujuteleb. Tal ei 
ole wälimujt — 
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Julius. Seda ei wöi juht öelda! Piſut 
köwerad jalad — 

Regine. Tal ei ole häid kombeid — 

Julius. Ah — et ta ſinu käſi ei ſuudle! 

Regine. Kümne aasta jootjul ſööb ta igal 
pühapäewal meie juures lõunat ja täidab oma 
tõhu nii täis, et köik nööbid westi küljeſt rebe⸗ 
newad ja Jelle aja jookſul ei ole ta mulle ühtti 
dienuppu toon. 

Julius (pillamalt). Kuidas wõid nii wäik⸗ 
lane olla. 

Regine. Wõid ja enejele kujutella, et 
härra Stiiglitſi mõni naine kord armastand on? 
Mina mitte! (Räheb alna juure.) 

Julius. Oh ſa Helde taewas! Kui meie 
tütre pääkeſt niiſuguſed pöörajed waated täida⸗ 
wad, ſiis on jee wabandataw: ta on alles ühekſa— 
leiſtkfümneaastane — aga kui ſina oma wa— 
naduſes weel niiſuguſt lolluſt kaaſa teed — 

Maks (tuleb). — Tere, Härra Seibold! Teid 
ei ole täna äris nähagi, olete wiſt jälle hilja 
toju tulnud, he? 

Julius. Pit! Olge ometi wait! (Teeb ſa⸗ 
laja märku ja näitab Regine pääle.) 

Maks (näeb Keginet). Ah — teie, proua 
Seiboldi! 

Regine (lühidalt. Tere hommikuſt, härra 


Stliglits! (Waatab teda halwakspanewalt ülewalt alla, 
naerab piltawalt ja pöörab jälle atna poole.) 


Mats tapja). Mis ſiis teie prouaga on? 

Julius daſa Matſile). Olge natuke tema 
wastu armjam, öelge talle midagi meelituſeks! 

Maks (mestanult). Mis ſiis? Mis on ſiis 
juhtund ? On tal fünnipäew? 


ax HIINA 
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Julius (teeb meeltheitwa liigutuje, ſüs waljusti 
Matjile). Mis Teie ütlete, Stiglits, kuidas minu 
Giineke täna jälle wälja näeb?! 

Mats (waatleb Reginet üle näpitsorili, jiis tuimalt.) 
Paha, väga paha! (Läheb ta poole) Mis on ſiis, 
proua Seibold? Olete jälle tublisti wihastand? 
Seda ei tohits teie aga mitte! Siis näete ikka 
tümme aastat wanem wälja! 

Regine (wihaſelt). Olete wäga armastus: 
wäärne, härra Stiiglits! (Ara minnes). Tola! 
(Pahemale poole taha.) ; 3 

Julius. Stiiglits ! Teie olete hirmus ini⸗ 
mene! 

Maks. Kuidas nii? 

Julius. Kuidas wõib ühele naiſele nüiſu⸗ 
guſeid asju näkku öelda! 

Mats. Ma ei mõtelnud ſelle juures mi: 
dagi halba — ja teie proua näeb ta tõesti 
wana wälja ! 8 

Julius. Seda ma tean! Kui teie teaks, 
Tui, palju ma ta pääle remondits olen kulutand. 

Mats. Noh, woadake! Aga rahustuge, tüll 
ma Jelle jälle hääks teen! Müüd on mul täht 
ſamate asjade üle köneleda. (Tõmbab 1 tirja wälja.) 
Siin kirjutab C. M. Schürmann Walgaſt: , Sik 
maspidades teie pakkumiſt 12 fkp., palume meile 
teatada“. , . (Pooleli jättes Juliujee)y Kui wana 
on dieti teie proua ? 

Julius. Kuidas? Miks Jee teid huwitab ? 

Mats. Jah — teil on õigus! Oiguſt 
öelda, ei huwita ſee mind jugugi. (Loeb edaſi.) 

Nii ſiis: C. M. Schürmann kirjutab. palume = 
meile teatada, kas — 


— 
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Julius. Stiiglits, jätte parem need ärili⸗ 
ſed asjad körwale, mul ei ole täna ſelleks tuju, 
ma pean teiega täna milleſtki muuſt rääkima. 

Kõige päält — istuge ſiia. (Surub teda toolile, ſuit— 

ſetamislaua körwale.)) Wiſake ſee ſigariots ära, 

ſiin on uus ſigar, ſeſt ma tean, et teie kirgline 
ſuitſetaja olete, — tuld annan teile kah — (annab.) 

— nii — ja nüüd tuulate! Täna tuli minu 

tütar Riiaft koju. 

Mats ſſuitſetades). Sooh? Siis on ta jälle 
ſiin, Jee wäike Gerti? 
Julius. Wäike Gerti?! Ta on nüüd täis⸗ 
kaswand noor daam! 
Maks. Ja, ja, muidugi! Unustaſin täiesti! 
Julius. Eks ole — tore taim taſt ſaand? 
Malks (waatab (triitilijelt oma ſigarit)b). Noh — 
ei wöi juſt öelda, et ſuurem aſi olets ! 
Julius. Kelleſt teie räägite ? 
Maks. Via räägin ſigariſt. 
Julius. Noh, jiis wötke teine. 
Maks. Ei, ei, laske juba! Noh, ja edaſi? 
Julius. Ma ütlen teile, teie ei tunne tüd⸗ 
rukut äragi! Ilus on ta! Milline kaſw! Kui 
nutt! Elegant ja ſale! 
Mats (waatleb ſigarit). Lühikeſed ja pakſud 
on mulle armſamad. 
Julius (imestanult). Kuidas ? 
Mats. Ei midagi! Jutustage edali ! 
Julius. Ta on tart, on palju õppind, ar: 
mastab muuſikat, kodu, lühidalt — tal on köik oma⸗ 
duſed, et oma tulewajt meeſt õnnelituts teha — 
ainult üks wiga on tal . 
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Maks (õige aeg oma ſigariga tegewuſes). Ei 
anna öhku! 

Julius. Isſand Jumal, jätke ometi kord 
oma ſigar rahule! Katſuge nendeſt — ſiit! (ula⸗ 
tab teiſe kasti ſigaritega.) 

Maks (wõtab uue jigari, hammustab tüti otſaſt 
ja pistab ſelle tastu). 

Julius. Teie, teate, minu Gerti on möiſt⸗ 
lik tüdrut, aga Riias on ta oma pääkeſe igaſu⸗ 
guste pööraste mõtetega täis tuupind ja päälegi 
annab mu naine talle weel hoogu. 

Maks (oma ſigari pääle mõeldes). Noh, Jee ei 
ole ſugugi parem. 

Julius (walesti arujaades). Ei, ei — minu 
Regine on muidu ſüdameſt Pää inimene — 
aga — 

Maks (eerab põlewat ſigarit edaſi⸗tagaſt oma 
nina a). Ta lõhnab halwasti !.. 

Julius (wihajev. Stiiglits! Kas tahate 
mind nüüd tõjijelt päält kuulata wõi jõimate 
waid minu ſigareid! 

Mats (paneb ſigari körwale). Rahustuge, Jee 
aſi on löpetatud. 

Julius. Nit ſiis — ilma pikema ſisſejuha⸗ 
tuſeta, ma tahan oma tütart mehele panna. 

Maks. Aha! Saan aru! Selleks otstar⸗ 
beks tahate äriſt oma oja wälja wõita ? 

Julius. Ei, ſeda ma nimelt ei taha! Köik 
peab nii jääma, nagu ta on. Ja kui ma mõne 
aasta päraſt äriſt wälja astun, ſiis peate teie 
ükſinda kaubamaja „Seibold ja Stiiglits“ eſitama 
Noh, mis ütlete nüüd minu ettepaneku kohta ? 

Maks (ätti asjaſt huwitatud). Härra Seibold 
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A teie ettepanekud on palju paremad kui teie 
ſigarid! (Wotab ſigari ja paneb uuesti juhu.) Aga 
teie tulewane wäimees — on tema ſiis ſellega päri? 


Julius (tõujeb). Inimene, Stiiglits, ärge 
olge ometi nii pää pääle kukund — teie iſe pea⸗ 
tegi minu tütre koſima! 


Mats (tohmetanult). Kuidas ? Mina? — 
Mina peakſin? ... (Touſeb paneb ſigari fõrwale, 
läheb Juliuſe juure, ſurub liigutatult tema läſt, ſiis lui⸗ 
wal, ärilijel toonil) Tehtud! 


Julius. No noh, nii lihtne fee aſi ka ei 
ole. Minule iſiklikult olete, kui wäimees, wäga 
jümpaatne — aga tas teie ka minu tütrele 
meeldite ? — 

Maks (indlalt). Seda ma ei uſu! 

Juliu's. Miks ſiis mitte? 

Maks. Ma ei ole weel ühelegi naiſele 
meeldind. See on töepooleſt nii! Mulle omale , 
on Jee aruſaamata — ſeſt lõppude — löpuks 
olen ma ... Lapſena olin ma iſegi wäga nä— 
gus — kuid aastate jookſul on näolapite weidi 
muutund — ometi olen ma ikkagi weel taunis 
omapärane mees, eks ole? Kuid naiste juures 
ei wea mul! Millega wöiks ſeda ſeletada? 


Julius. Üsna lihtſalt! Teie olete liig kuiw, 
äriline, naiſe wastu peab ikka üliwiſſakas olema. 
Sui ta ſiſestub, peate talle wasſu astuma — 
waadake nii! (Teeb feda köik koomiliſelt, Heinot kopee— 
rides.) Suudlete ta kätt — (tahab Matji täit juus 
delda.) Noh, olge nii lahte ja ſilmitſege kord oma 
käppi. Need on ju neegri omad! Uleni tindi: 
plärataid täis. 
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Maks. Mul ei olnud ju aimu, et teie minu 
käſi ſuudelda tahate. 

Julius. Ja üldſe, kuidas näete te wälja! 
Kuidas te riides käite! Pole imestada, kui te 
ühelegi naijele ei meeldi. Sellesſamaſes tuues 
astujite minu juure raamatupidajana ametisje. 

Maks. Täiesti õige! Oſtſin Jelle jiis wa⸗ 
natraami turult. 

Julius. See krae on ka wanamoodne ja 
walmisömmeldud kaelaſidet ei kanta enam täna- 
päew. Aga oodake, ma annan teile ühe omadeſt. 
(Ara minnes) Wötke niitauats oma kalts kaelaſt 
ära. (Paremalt poolt ette ära.) 

Mats (wõtad oma lipju ja paneb tastu). 

Julius (tuleb tagati). Nii — ſiin on teile 
iſeſölmija, makſab 3 krooni, need wõtan teie kaa⸗ 
jawarajt maha. (Paneb talle lipju kaela ümber.) 

Maks (waatleb lipju allarippuwaid otſe). 

Julius. Noh, miks te ſiis ei ſölmi? 

Maks. Ma mõtlen — Jee kkaelaſide on 
iſeſölmija! (Seob abitult.) 

Julius. Ja pükſid! Ilma prejswollita... 
Ja torus manſhetid! Hirmus. Ja ſee juus! 
Oodake — ſilmapilk! (Ruttu paremalt poolt ära) 

Maks (tõmbab manjhetid käitſeſt, pöörab nad üm- 
ber ja paneb jälle kätte, ſiis ſilmitſeb pütje, teeb põibla 
ja nimetis jõrme märjats ja püüab pütstesje teha prels= 
wolli). 

Julius (tuleb, käes tolmutaja, lamm ja juutſehari). 
So, istuge nüüd ſiia. Ja wötke ometi jee Dir: 
mus näpitsprill ninalt. 

Makas (teeb ſeda ja istub keſet näitelawa toolile). 
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Teil on, nagu näha, ſoow minuſt mingiſuguſt 
moenarri teha. f 

Julius (astub Mati tooli taha, pritſib tolmuta⸗ 
jaſt temale pähe. Vii! (Wötab tammi ja harja, 
kammib tema juukjeid). Waadake nii! Nüüd näete 
juba inimlitum wälja. 

Maks (tduſeb). Arwate tõesti? Kui ma nii⸗ 
moodi wabriku lähen, ſaawad köik ametnikud 
naerukrambid. 

Julius. Ah, lollus! Nüüd weel taskurätt 
rinnatasku. 


Mats (wõtab kuue taskuſt ühe Juure ſiniſerundu⸗ 
lije räti wälja ja tahab feda rinnatastu panna). 


Julius. Jumala pärajt! Jätke fee! Wötke 
minu oma! (Paneb oma räti temale tasku.) Nüüd 
weel lill nööpauku — ütoob ahnalault lille) nii, ja 
nüüd keerake omad pükſid üles. 

Mats. Kuidas nii? Kas ſajab liis? 

Julius. Niimoodi kantakſe praegu pükſe! 
Ja nüüd ſaadan ma teile oma tütre... 

Mats. Mis tarwis? 

Julius. Noh — teie peate temaga nüüd 
iſe könelema, peate talle armuawalduſe tegema! 
(Tahab pahemale poole ära minna.) 

Paks (hoiab teda tagaſi). Oodake weel üks 
ſilmapilk! Ma ei lea mida ma talle ütlema 
pean! Terwes omas elus pole ma weel ſar— 
naſe asjaga korda ſaand! 

Julius. Ah, lollus! Stiiclits! Teil on ju 
muidu päris teraw mõistus! Ainult julguſt! 

Anna (paremalt tagant poolt toob Juure tilletimbu). 

Julius. Mis teie jäält toote, Anna? 

Anna. See lilletimp toodi praegu armuli- 
ſele preilile. 
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Julius. Kelle poolt jiis ? 4 

Anna. Härra Fellneri poolt! Proua ſai 
weel juurema. 

Julius. Aha! Pange nad ſeniks ſinna 
ja paluge minu tütar ſiia! 

una (paneb tintbu pahemale poole lauale ja lä— 
heb pahemale poole taha ära). 

Julius. Kaege, näe, jee poiſs tunneb asja! 

Mats. Kes on Jee härra Fellner? 

Julius. Teie wöistleja! Ja üks kardeta⸗ 
wamaiſt! Kui teie end nüüd koklu ei wöta, ſiis 
näppab ta teie nina alt tüdruku ära. 

Anna (pahemalt poolt). Armuline preili tuleb 
kohe! (Ara paremale pool: taha.) 

Julius. Nii ſiis julguſt, Stiigliis! Ma 
jätan teid ükſinda. (Ara paremale ette wötab tolmu— 
taja, tammi ja harja kaaſa.) 

Maks (paneb prillid ninale, wötab lülletimbu, nun⸗ 
ſutab). Wäga ilus! Makſab wiſt hiiglaraha! 

Gerti (tuleb pahemalt poolt tagant, läheb häälmee- 
lel tema poole). Ah, härra Stiiglits! Meie ei ole 
weel teineteiſt näindki! (Anna talle ſüdamlitult käe.) 
Tere! 

Maks. Tere tulemaſt, armuline preili! (Suud- 
leb kätt). 

Gerti (naerdes). Oh, mis ajaſt pääle oleme 
ſiis üksteiſele nii wõõrats jäänd? Uldſe — teil 
on nii pühalik wäljanägemine — 

Maks. Mina — mina tahtjin teile tere 
tulemaſt öelda. 

Gerti dõbujalty. Ah nii! — Ja need ime— 
iluſad lilled! 


Maks (eerutab liletimpu edaſi tagak, pünlitus 
ſeiſukorras). 


— * Tt 
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Gerti. On need minule? 

4 Maks (kergendatult, annab talle kimbu). Ja — 
need lilled on teile! 

8 Gerti. Oh — kui wiiſakas ! (Woötab timbu.) 
Härra Stiiglits, ma ei tunne teid enam ära! 
Ma ei tea — teie olete muutund! Nii wäga 
klaanitud! Aga ſee ei lähe teile ſugugi. 

Mats. Eks ole? Aga teie olete ta tublisti 
muutund, preili Gerti! 

Gerti. Mis? preili?“ Selle pääle waa- 
tamata, et meie lapjepõlwejõbrad olene? Ma 
mäletan weel wäga hästi; kuidas teie minuga 
mängiſite. 

Maks. Jah — teie tahtſite ikka „hopſa 
krlatſanikku“ teha! 

Gerti (agerdes). Ja kuidas ma teid piina— 
jin! Kas mäletate weel, kuidas ma kord teie 
kontori tooli nööpnõelu täis panin, ja teie ſiis, 
- teadmatult, nende pääle istujite. . . 

Mats (meeletuletades, naerab). Jah, teil olid 
itta taewalitud mõtled! Ja nüüd olete täistas- 
wand noot daam — ja imeilus weel päälegi! 

Gerti. Aga, härra Stiiglits! (Haijatades 
Teie üllete mulle meelituſi! ... 

Maks (aujalt). Ei — ei — Jee on tõde — 

tui ma nii teid waatan — ja tui teie minule 
- nii otja waatate — tõesti — imeilus! . .. 
| Gerti (natjatar». Nüüd katſun, et ruttu 
minema jaan, muidu hakkate mind weel armas: 
° tama! (Tahab ära minna). 

Maaks (uiwalty. Jääge rahulitult ſiia! On 
juba hilja! (Wüb teda pahemale poole tooli juure,) 
i 
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Gerti. Aga, armas Stiiglits — (Langeb koo⸗ 
miliſes hirmus toolile). 

Mats. Lubage, ma räägin edaſi! Nüüd 
jain Jelle õige aluſe kätte ja tui teie wahele rää⸗ 
aite, ſiis taob mul jutulõng. (Sooga). Gerti — 
tuulate mind! Teie olite minu muudetud wälja⸗ 
nägemije üle wäga imestanud, teil on õigus! 
Minuga on Juur muudatus juhtund. Mitte ai⸗ 
nult wälispidiſelt — need pükſid keeras teie ija 
üles — tema arwates näen ma nii nooblim 
wälja — kuid ka minu ſiſeinimene on ümber: 
keeratud, ja ſeda tegite teie — — — 

Gerti (tahab midagi wastata): 

Mats. Palun, mitte wahele rääkida, muidu 
on tõit motas!... Sui teie ſiit lahkuſite, olite 
weel laps, aga nüüd — kus ma teid jälle nägin 
— kui leie jäält ukſeſt ſisſe astuſite — neiuks 
ſirgund — ſiis ütlejin ma eneſele: wastik! ... 

Gerti ämestanult). Mi — is? 

Mats. No muidugi : wastik! Siin jook 
ſen ma juba nii fana ükſinda poiſsmehena ringi 
— ja ei ole ühtegi hinge, kes mu eeſt hoolitſeks! 
(Näitab oma pää pääle) Ka mu juukſed harjas 
teie iſa — waadake — jäält tuli mulle Jee mõte 
— et meie teineteiſt juba nii kaua aega tunneme 
ja teie mind alati piinand olete — <ättituimal 
toonil). Tahate minu naiſeks ſaada? 

Gerti (fogu ſelle aja teda päält tuulates, purstab 
walju Häälega naerma, töuſeb). Aga, Härra Stiiglits! 
Teie tahate mind kojida? Kuidas tulete äkki ſellele 
mõtele? Teie olete ju muidu wäga armas jo 
tena inimene ja ma olen kindel, et teie naijel 
jaab teje juures hää olema, aga teid oma me- 
Pena — ärge pange pahats — ſeda ei mõi 
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a eneſele, tõige paremal tahtmiſel, ſugugi ette: 
tujutell a! 
Mats. Aa — ma olen ehk teie jaots liig 
wana? 
Gerti. Ei! Wahe aastates ei hoiaks mind 
tagati: Juſt wastuokſa — kui ma kord mehele 
lähen, ſiis ainult küpſele mehele, aga jee 
midagi läbieland olema, ta ei pea ainult 
ule waid köikidele naistele meeldima — ma 
tjin olla tema pääle uhte — ja — armas 
a Siiiglits — ſeda peate ometi iſe tunnis: 
— huwitaw ei ole teie mitte! .. Teie, 
olla peate mind ogaraks, aga ma ei ſaa 
le oma tulewaſt meeſt mitte teifiti kujutella. 
ga Jee köik ei tohiks teilt teie mõtteid eemale 
peletada ! Teie peate naije wötma! Tingimata ! 
E eie olete ſündind abielumees, ja teie leiate kind⸗ 
lasti si teije, kes nii paljunõudlit pole — 
tui mina. 
8 Anna (paremalt poolt tagant). Preili, härra 
Fellner on ſääl! 
Gerti cdsmſalh. Ig! Ma tulen Lohe! 
Anna (paremale poole taha). 
Gerti. Nii ſiis mitte kuri olla — ja jääme 
. ſöpradeks! (Annab talle ktäe.) Ets ole? 
Nägemiſeni. (Ruttu üle weranda paremale poole ära, 
lilletimp jääb lauale.) 
° Mats (ätji, waatab talle järele, läheb Jiis tooli juure, 
a keerab pütjid alla, tõmbab oma manſhetid pöörab nad 
älle endisje tujju). a 
Julius (paremalt es». Noh, Stiiglits, kui⸗ 
das on? Kõnelejite temaga ? 
Maks. Ja muidugi! Aſi on lõpetatud! 


Julius (dömſalt). Tõesti? 


— 2 SEA MAMA 
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Mats. Siin on teie kaelaſide (fõlmib ſelle lahti 
ja annab tagati) ja ſiin teie taskurätt. Ma ei ole 
ſeda tarmitand. 

Julius (imestanult). Noh, mis ta ſiis ütles? 

Peaks (wõtab oma kaelaſideme ja paneb ſelle jälle 
ette). Ta ütles, et Jee olla minu poolt wäga hää 
mõte — ma peakſin tingimata abielluma! 

Julius. Noh maadate! .. . 

Mats (uiwalti. Aga kellegi teiſega! 

Julius. Aga mis pöhjuſel ſiis tema ei 
taha ? 

Mats. Ma ei ole talle tüllalt huwitaw. 

Julius. Aha, tean juba — köige Jelle taga 
peitub jee auhinnaga kroonitud tantiija, jee noor 
Fellner, jee tiitleb oma armulugudega, ja Jee 
imponeerib temale! Seda oleks teis ka pidand 
tegema ! 

Mats. Aga minul ei ole weel ühtainuſtki 
atmulugu olnud! ... 

Julius (imestanult). Tõesti? Inimene, teie 
wöiks ennaſt tſirkuſes näidata, aga ſeda ei ole 
teil ſugugi tarwis mind tütrele ninale kirjutada. 
— Kuulge, Stiiglits! Meie aſi ei ole weel ka— 
dund! Teie ſaate ometi minu wäimeheks! 

Mats. Aga ta tahab alnult üht niijugult 
meeſt, kellel *. . 

Julius (attab). Kellel tormiline noorus on 
olnud! Gea, ſiis teeme talle ſeda rõõmu! Wal— 
mistame teile ſiis köigepäält tormilije minewitu, 
ehk tüll ſee meie kaubamaja eriala ei ole! — 
Kannatage, tüll näete, millije huwitawa mehe ma 
teiſt teen. Nii fis: Teil on mitmeid aastaid 
ühendus olnud kellegi tuulja iluduſega. 


Wooruslit elumees 29 


Maks (imestanult). Kellega ſiis? 
Julius (tuiwalt). Seda ma weel ei tea! 
Maks. Seda ei uju teis tütar minuſt kunagi! 


Julius. Meie toome talle köik andmed 


Mats. Misſuguſed andmed ? 
5 Julius. Kirjad — pildid - 
Mats. Kust tahate need ſiis wälja wötta? 
Julius. Stiiglits — teie olete tõesti hir⸗ 
mus ſaamatu! (Läheb atna juure.) Minge ſinna 
astu paberikaplusſe, ſeal on müügil iluſate naiste 
f pilte. Otſige nendeſt mõned kenad wälja ja 
tooge jiic. 
Maks. Kuidas? Üts puha kelle omad ? 
A Julius. Ja muidugi! Näitlejannad, tant— 
| fiarzab ja muud iludujed! . 
Maks. Teate mis, Falte Seibold: ühe 
unn eeſt polnud mul wähematki mõtet endale 
naiſt koſida — aga nüüd — tus teie mulle Jelle 
lärbſe körwa piitjite, nüüd olen ma Jelle mõttega 
juba harjund ja kus ma teie tütart jälle nägin 
— ta meeldib mulle wäga ja teie mõte nende 
piltidega meeldib mulle ta — nii ſiis: hää tüll 
— kui mull jiis tingimata pöörane minewit 
olema peab, ſiis laſen eneſele jääl wastas pabe- 
rikaupluſes mõned „ühenduſed“ wäljawalikuks 
ette panna ja misſugune ſiis meeldib, ſelle ostan 
liis ära — muidugi äri tulul! (Ara üle weranda 
pahemale poole.) 
(Tulewad Walli ja Hilda, noored tüdrutud, Gerti aas= 
tates, heledates ſuwikleitides, paremalt takta.) 
Walli. Tere, härra Seibold! 
Julius. Ah, preili Walli! Mis kodus 
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jiis hääd tehakſe, kuidas papa terwis? Ah, preili 
Hilda — teid ſaab ka kord näha! 

Hilda (räägid wigaſelt). Meie tulime Gertile 
tere tulemas ütlema. 

Walli. Ta oli meie kõige parem ſöbranna. 

Julius. Noh, küllap ta rõõmustab. Ma 
ſaadan ta kohe ſiia — (tahab rõdule minna). 

Walli. Tänan wäga, härra Seibold! Me 
palujime talle juba öelda, et meie ſiin oleme. 

Hilda. Sääl ta ta juba ongi! 

Julius (ära paremale poole ette). 

Gerti tuleb aiaſt üle weranda). Hilda! Walli! 
(Südamlik teretamine, ſuudluſed, kaiſutuſed j n. e. Kuſt 
te teate, et ma juba ſiin olen? 

Walli. Frieda Meieſsner olla ſind näind 
autoga mööda ſöitwat, ja helistas mulle kohe. 

Hilda. Ja mina kohtaſin preili Winteri, 
kes mulle ütles, et ſa mitte ükſinda pole tulnud. 

Walli. Ah — ſina? Kes oli ſiis jee noor: 
härra, kes ſinuga ühes tuli ? 

Gerti. See on ſiis ta juba teada?! Ah, 
õigus. (naerdes). Ma unustaſin. hoopis et ma 
jälle oma armſas fodulinnas olen! 

Hilda (uudishimu). Jutusta ometi! Oled 
ehk kihlatud? n d 

Gerti. Ah, lollus! Uks tuttaw päälinnaſt 
kes mind oma autos ſiia tõi. 

Heino (tuleb ülimoodjas tenijeülitonnas, keskelt). 

Walli. See ta wijt ongi ? 

Gerti. Tohin eht tutwustada? Härra Heino 
Fellner minu ſöbrannad: Hilda ja Walli — kes 
juba igatſeſid teid tundma õppida. 
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Hilda (toomilijelt edwistades). Oh — Gerti 
naljatleb! 
Walli (oteteeriwatt). Wäga röömustaw! 
Heino. Minu daamid, ma olen waimus⸗ 
tatud! 
Walli. Teie olete wit eſimeſt korda meie 
linnas ? 


Heino. Kahjuks! Oleks ma aimand, et 
fiin nii palju wärskuſt ja iluduſt eeſt leian, olek— 
ſin juba warem tulnud. 

Walli. Oh — komplimendid! 

Hilda (taja Gertitey. Taewalil inimene! 

Mats (pahemalt poolt üle weranda, näeb toas⸗ 
olijaid». Oh, wabandage. . , (Kummardub Walli ja 
Hilda poole, Minu daamid. 

Hilda ja Walli (tülmatt. Tere! 

| 
| 


Gerti (tutwustades). Härra Fellner — härra 
Stiiglits — minu iſa ärioſanik. 

Heino. Wäga röömustaw. 

Maks. Rõõmustan! 

(Piinlik paus.) 

Maks. Mul on au. (Ära paremalt ette. Hilda 
ja Walli naerawad talle järele). 

Hilda. Naljakas inimene! 

(Noored tüdrukud istuwad ümber ſuitſetamislaua.) 

Gerti. Lapſed, teie ei tohi tema üle naerda. 
Ta on wäga hää poiſs. Täna on ta waid weidi 
ehmatand! Ja ſelles olen mina jüüdi. Ma 
haawaſin teda täna rängasti. Andſin talle nimelt 
— tormi 

Walli. Tegi ta ſulle armuawalduſe? 

Gerti. Mötelge ometi — ja! 

Hilda (naerdes). Härra Stiiglits! ... 


——— .ãꝗF: k- 
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Walli. Uskumatu! 

Heino, Töepooleſt! Hää nali! 

Gerti dõujeb). Härra Fellner, aga nüüd 
wöikſime oma partii lõpule mängida. (Walli ja 
Hilda töuſewad ka.) 

Heino. Meeleldi! Daamid ehk teewad ka 
kaaſa? 

Walli. Ei — meie waatame päält. 

Gerti. Hää — lähme ſiis. 

(Daamid koguwad Heino ümber ja lähewad juteldes 
üle weranda pahemale poole.) 

Julius (paremalt poolt eeſt Malſiga, waatab ära- 
minejatele järele. Aha! Sääl on jee tenisjunkur 
juba jälle. Olge hääd waadake, tuidas nad köik 
tema ümber on. Nagu kärbſed meſipotis. Stiig⸗ 
lits, nüüd on ülim aeg! Nii ſiis näidake ſiia, 
mida te wälja oſtſite. (Istub pahemale poole.) 

Maks (võtab mõned pildid tast) Siin on 
köik, mida leidſin. Makſin palju raha. 25 ſenti 
tütt ! 

Julius. Noh, waatame ſiis. (Waatleb eſimeſt 
pilti.) See on ju Sara Bernhard. Wanemat wiſt 
tüll enam ei leidnud! Ta wõits wäga hästi 
teie wangema olla! 

Maks. Hää, ſiis wötame ſelle ſiin! (Annab 
talle teiſe pildi.) 

Julius (naerdes), Stiiglits! Olete ſiis Ju— 
malaſt maha jäetud? 

Mats. Kuidas nii? 

Julius. See on ju „Monna Liiſa.“ 

Maks. Ta on wäga kena ja ſöbralik, waa: 
dake ometi, kuidas ta naerab! 


Julius. Inimene! Ta on juba wähemalt 
500 aastat ſurnud! ... 
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Maks. Wõi nii? — Kahju! Ta meeldis 
minule kõige rohkem! Aga muidugi, ſiis ei lähe! 
(Näitab kolmandamat pilti) Noh, kuidas oleks aga 
ſellega? Noor ei ole ta jutt mitte. Weidike pak⸗ 
ſuwöitu näib ka olewat — aga tal on midagi 
ſümpaatlikku! 

Julius. Näidake korrraks ſiia! (Wötab pildi 
ja purslab waljusti naerma.) Stiiglits! Teate ka mida 
te oſtſite? 

Mats. Kuidas ? 

4 Julius (tahab räätida, purstab uuesti naerma). 

Inimene! See on wõimata, et teie ſellega ſiin 
mingiſuguſes ühenduſes olete olnud! 

Mats. Miks ſiis mitte? Kes ſee ſiis on? 

Julius. See on ju Paul Pinna — „Tam⸗ 
bowi tädis.“ 

Maks (waatab imestanult pilt), Wöi nii ? 
(haawatult). Ja noh, kui teil iga ühe kohta mi- 
dagi öelda on . .. — Uks ainus on weel jä: 
rele jäänd! (Näitab talle neljandamat pilti.) 

Julius (ilmitfeb pilti, targab püsti. Pagan 
wötku, jee on naine. Kes fee ſiis on? Ah — 
ſiin ſeiſab ju — , Riia Rai?“ Ah ſee on tun: 
tud kinonäitlejanna. See on kohane! Selle juure 
meie ka jääme. See ſaab minu tütrele igatahes 
imponeerima. 

Mats. Arwate? 

Julius. Iſeendaſtki mõista! Sellane tut- 
taw kuulſus! Kas te ſiis kunagi ei ole kuulutus— 
lehtedelt lugend „Ria Rai“ — niiſuguste tähte— 
dega (näitab täega). 

Mats. Pole aimugi ! 

Julius. Noh, ſelle eeſt aga tunneb minu 
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tütar ſeda nime wägagi hästi, ta on teda kind⸗ 
lasti filmis näind ja minu naine kah! Nad 
jookſewad üheſt kinoſt wälja ja teiſeſt ſisſe! 

Maks (wõtab pildi ja ſilmitſeb terawalt). Tã⸗ 
hendab, ſiis ſellega ſiin on mul ühendus olnud? 

Julius. Ja! 

Maks. Wabandage, weel üks küſimus: kas 
ſel ühenduſel ka järelduſed olid? 

Julius. Ah, lollus! 

Mats. Noh — jeda pean ma ometi teadma. 

Julius. See aſi on nüüd lõpetatud ja 
Jelle pildi on ta teile mälestuſeks annud: ainult 
peaks weel midagi pääle kirjutama. Andke kor⸗ 
raks ſiia! (Wötab taskuſt täitejule ja istub laua taha.) 
Küll ma ſeda juba teen — muudan weidike käe⸗ 
kirjſa. Möne jõna — midagi õige ſüdamlikku. 
(Mõtleb wähe aega, ſiis Matjile.) Noh, wötke wae⸗ 
waks ka natute järgimõelda ! 

Mats (wötab lilletimbu laualt ja paneb ſuitſeta⸗ 
mislauale). Hm! Ehk waſt üks jalmite! 

Julius. Suurepärane ... midagi õige 
poeetiliſt. 

Maks. Näituſeks: „Mis jaoks ſiis nutta, 
kui on lahkumiſe tund.“ 

Julius (iroonilifelt jatlates). „Kui teiſel nur: 
gal teine ihkab, ootab ſind?“ Teie olete lamba⸗ 
pää! See naine armastas teid ju pöörajelt ja 
armastab teid weel tängpäewgi. 

Maks. Ah nii! Guiwalt.) Jah, ſiis mui⸗ 
dugi ſee ei kölb a... 

Julius. Hää, ſiis katſume iſe midagi luu⸗ 
letada! See ei peaks ometi nii raste olema. 
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Midagi, mis „Makſi“ pääle riimub. Pidage 
juba käes: 

Ela hästi armas Maks — 

Mu hinge lõid Ja rits ja raks. — 

Maks. Noh, ſelle eeſt teie juba auhinda 
ei jaa! 

Julius Gaawatult). Olge hääd kui teie pa- 
remint mõistate ! 

Mats. Tarwis otſida, mis Riia pääle rii- 
muks. Aha tean juba: 

Jään igawesti ſinu Riiaks 
Kuid armu tung — ſul läks ju liiaks. 
(Uhtes poolis), Noh? 

Julius. Näen juba, ſelleſt luuletamiſeſt ei 
tule midagi wälja! Seda peab juba lapſeſt ſaa⸗ 
dik harjutama. Kirjutame lihtſalt: (Kirjutab.) Oma 
palawalt armastud Makſile — igaweſes armas— 
tuſes — maguſate tundide mälestuſeks — Riia.“ 

Maks. Wäga hää! Suurepärane. (Wotab 
pildi» Ja edaſi? ' 

Julius (tõujeb ja paneb ſule jälle tastu). Ja 
nüüd peame katſuma ſeda pilt ojawalt minu 
tütre kätte toimetada — ehk — oodake — meel 
parem — minu naiſe tätte ! 

Maks. Aga kuidas ſeda teha ? 

Julius. See on päris lihtne. Teie peate 
ta algujes oma tuue tasku. Need teiſed andke 
minu tätte, et ekſituſt ära hoida. (Paneb teiſed 
pildid oma tastu) Vii! Nüüd, kui minu naine 
fiin on, peate felle pildi kogemato ära taotama. 
Minu Regine, nagu juba teada on, wäga uudis— 
himulik, ning feda pilti leides, loeb kindlasti mis 
jääl tirjutatud. Teie teete muidugi näo, nagu 


* 
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olekſite ſurmahoobi ſaand, karjute „ha!“ eht,,mu 
Jumal!“ ehk „taewas!“, wöi mida iſe tahate. 
Minu naine uſub kindlasti ſeda kometit, jutustab 
ſelleſt looſt minu tütrele ja teie olete ühe hoobiga 
köige huwitawam mees ! Sõit muu jäite minu 
hoolde. 

Regine (pahemalt poolt takte). Kuule, Julius! 
(Näeb Stiiglitſit.) Ah, ſa pole ükſi — ſüs ma ei 
ſega parem. (Tahab ära minna.) 

Julius. Wöid jääda, meie äriline läbirää- 
timine on kohe lõpetatud. Silmapilk. 

Regine (läheb pahemale poole atna juure). 
Palun! 

Julius daſa Malſile). Müüd on kõige parem 
ſilmapilk. (Waljust.) Nii fiis, köik on korras — 
teie astute ſelleks tarwilikke ſamme! (Taſa.) Tehte 
alguſt! 

Bats. Ja, ja. (Wõtab pildi ostamatult taskuſt, 
teeb mõned jammud Regine poole ja wiskab pildi maha.) 
Mul on au, proua Seibold! 

Regine (pöörab weidi pääd, lülmalt). Juma⸗ 
laga, härra Stiiglits! (pöördub jäle atna poole — 
pilti nägemata). 

Maks (waatab imestanult Julivje poole, taja). Mis 
nüüd? 

Julius (taja). Korrake! 

Maks dsheb Regine poole, tõstab pildi üles ja 
laſeb uuesti tuttuda). Mul on au, prova Seibold! 

Regine (pöörab pää Malſi poole. Mo jät⸗ 
jin juba teiega jumalaga, härra Stiiglits ! (Põõr- 
dub jälle atna poole.) 

Maks (taja Juliuſele). Ei hakka õnge! 


Julius (annab talle märtu, ct ta ſeda fe teeb). 
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Stiiglits, teie olete midagi kaotand. (Teeb talle 
pantomiimſelt ſelgeks, kuidas ſellele reageerida, taſa.) 
Kohkuge! 

Maks (uiwalt). Ha! Oh, taewas! Mu 
Jumal! 

Julius. Teie kohkuſite äkki — mis on 
ſiis juhtund ? 

Regine aaudishimulikuks jaades, tõstab pildi üles.) 
Pilk? — See on ju — ſee on ju Ria Rai? 
Julius (teeb nagu ei teats milleſtti). Kes 
ſee on? 

Regine. Tuntud kinonäitlejanna! 
Julius. Soo? Luba ma waatan kah! 
Maks. Härra Seibold, ma palun teid tun⸗ 
giwalt — — — 

Julius. Ega teil omeli oma äriojanitu ees 
ſaladuſi ole? (Sütab Malſi törwale ja astub ie testele.) 
Regine. Siin on iſegi midagi pääle kir: 
jutatud, 

Julius. Jah? Loe ometi! 

N Regine (koeb ſuure imestufega). „Oma pala- 
walt armastatud Makſile — igaweſes armas- 
tuſes — unustamata maguſate tundide mälestu- 
ſeks — Ria.“ 
Julius (tehtud imestufega). Mis Jee — tä— 
hendab 7 (Matſi poole). Teie olete ſiis Jee palawalt 
armastatud Maks? Teie ſaaſſite ſiis Jelle daamiga 
magujaid tunde mööda? Ma olen keeletu! Gii— 
neke, mis ja ütled ſelle kohta? 
EN Regine. Ma pean tunnistama, härra Stiig⸗ 
lits, — feda ma teiſt tüll poleks uskund! (Kas 
| wawa huwiga, arwastuswäärſelt Makſile). Ma olen 
töſiſelt üllatatud! 
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Julius. Üllatatud? Ma olen ... (Matſile). 
Mõistagi, teie iſiklikud asjad ei lähe mulle korda, 
aga et teil pääle niijugujt minewittu weel julguſt 
leidub .. . Ah, Giineke, ſa ei tea ſugugi milles 
aſi feijab — — — julgus oli minult minu 
tütre kätt paluda, — waadate Jee on häbematus! 
(Läheb taha poole.) 

Regine. Ma ei Jaa ſinuſt töepooleſt aru, 
Julius! Sinul olets lõige wähem õigujt moraali 
lugeda! (Õige Jõbralitult Malſile) Härra Stiiglits, 
minul on Eoguni teine arujaamine, tui Seiboldil! 
Mees peab oma ſarwed maha jootsma ! (Juliuſele.) 
Muidugi enne pulmi — (Malſi poole) ja pää- 
legi olete näidand, et teil maitjet on. (Silmitſeb 
pilt.) Niiſugune ilus, elegantne naine, nagu Ria 
Rai — mis ta teile tül matsma läks! 

Mats (ennaft unustades, tuimalt). Köik kokku 
1 kroon! 

Julius (tõutab teda, taſa). Pit! 

Regine (waatleb weel pilti), Küll ta wöis 
teid armastada ! 

Mats. Ma ei köneleks ſelleſt meeleldi ! 

Regine. Mõistan teid. Ei tahagi teid fa 
enam küſimustega piinata ! 

Mats (tõrwale). Jumalale tänu! 

Regine. Härra Stiiglits, kas teie ei jätaks 
jelle pildi mõnets ſilmapilguks minu kätte? 

Mats. Olge hääd! 

Regine. Tänan teid! (ulatab talle Jõbrali: 
kult täe). A 

Julius (taja Matjite). Suudelda! Suudelda! 

Maks (läheb laiali laotatud kätega Regine poole). 


Julius (teda tagaſi Hoides. taja). Kätt! Kätt! 


. 
— 


E i 
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Maks qſuudleb tormiliſelt Regine tätt.) 

8 Regine. Ma ei tunne teid ära! Nii wii⸗ 
ſakas? Ei ole ſeda teie poolt ſugugi harjund! — 

N Mats. See ei ole weel midagi! (Keerab oma 


d üles, tõmbab Juliuſe tastujt tasturäti paneb Jelle 
tastu, fiis võtab laua päält lilletimbu ja ulatab 


Uste (wötab hiilgawa näoga lilletimbu), 

Maks (ſſaadab Regine ühtelugu tema lätt ſuu⸗ 
deldes üle weranda wälja). 

Julius (maerab malju häälega). Noh, mis ma 

+ Mõjub, teg Ma tunnen oma Ke- 


Mats (toomitije ehmatujega). Jumala vätalt! 
Te 11 mulle hirmu pääle! 
Jaulius. Ei tee midagi! Pääaſi on ſee, 
et meie enda eesmärgile jõuame. Ja nüüd lähme. 
Miin on pandud. 
Mats. Kui ainult — haiſu ninna ei Jaa? 
Julius. Ah lollus! Pange tähele — noor 
ellner lendab öhku ja teie olete peremees majas! 
(Mõlemad parmalt ette ära.) 
Gerti (Reginega tulles). Mis ſee oli, emake ? 
Härra Stiiglits ja Ria Rai? 
Tear. Täitja kindel, nendel on ühendus 
olnud, 
Gerti amestanulh. Ei wöi olla! 
Regine. Ole hää, waata iſe — ſelle pildi 
kaotas ta ſiia tuppa! (Näitab pilti.) 
Gerti (waatleb pilti, Töepooleſt! Tema ta 
on! Uskumatu! 
Regine. Urmas laps, tui naine kirjutab : 
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„Palawalt armastatud Mals“ ja „maguſate tun- 

dide mälestuſeks“ — ſellega on köik öeldud! 
Gerti. Kus jee ſeiſab? Näita korraks. 

(Näeb mis kirjutatud). Ei, tõesti! Aga ſeda pean 


ma lohe — (hüüab aeda). Walli — Hilda! Tulge 


ruttu Siia! 

Walli (aiaſt). Mis on ſiis, Gerti? 

Hilda. On midagi juhtund? 

Gerti. Teie tunnete kuulſat Ria Rait? 

Walli. Ja muidugi. Nägime alles hiljuti 
kinos! Praegu läheb üks ſuurem film temaga: 
„Surmas ühendatud“. 

Hilda. Ah — on taewalik naine! 

Gerti. Ja mõelge, härra Stiiglits on mit⸗ 
med aastat tema armuke olnud. 

Hilda (naerdes). Härra Stiiglits? 

Walli. Rumal nali. 

Regine. Kuidas nii? Härra Stiiglits on 
ometi wäga kena mees ? 

Gerti. Kui te ei uju, olge lahked, ſiin on 
muſt walgel. (Annab pildi.) 

Hilda (lugedes). „Oma palawalt armastatud 
Makſile?“ — 

Walli (nõndajama). . . . „unustamata ma— 
guſad tunnid?“ 

Hilda. Ah, kui romantiline! 

Walli. Aga et niiſugune naine, nagu Ria 


Rai, kelle järele tõit mehed hullud — eneſele 
niiſuguſe mehe nagu härra Stiiglits — 
Gerti chaawatult). Luba — mina leidſin 


teda alati huwitawa olewat! Ja kui juba nii- 
jugune kunſtnik, nagu Ria Rai, teda hullupööra 
armastab — 
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Regine. Siis peab ta juba teadma — 
mispäraſt! 

Hilda. Minu ema ütleb alati, et härra 
Sliiglits olewat kohane mees minule. 

Gerti. Sinule? Palun jäta omad lootu— 
ſed! Ma jutustaſin teile, et ta mulle armu: 
awalduſe tegi, juſt ſiin felles toas. Ja kui ma 
ainult tahakſin — — — 

Regine. Pfſt! Taſa! Sääl ta ongi! 

Maks ja Julius (paremalt poolt eeſt). 

Hilda (waimustatult). Ta on tõesti wäga 
meeldiw mees! 

Gerti (nondaſamuti). Wäga huwitaw mees! 

Hilda õige ſöbralikult). Tere, härra Stiiglits ! 

Walli (miſamuti). Tere! 

Regine (iialtatud ſöbralikluſega). Urmas härra 
Stiiglits. Ma unustaſin teid homme löunaks endi 
juure paluda! Teie teete meile ſeda rößmu? 

Mats. Kuidas? On ſiis homme juba 
pühapäev ? 

Regine. Ei, aga teie olete meile igal ajal 
atmas tülaline! 

Julius daſa Malſile)ß. Noh, mis te nüüd > 
üllele? Läheb kui määritult! 

Heino (aiaſy. Palun wabanduſt, minu här⸗ 
raſed, tahtſin ainult jumalaga jätza! Nii ſiis nä- 
gemiſeni täna õhtul. (Läheb Regina voole.) 

Regine. Ah õigus, ja, meie paluſime teid 
enda juure. Ja waadate — kui rumal — meie 
ei ole kahjuks täna õhtul kodus — 

Julius (aja Matſile). Näete nüüd? Sääl 
ta juba lendab! 

Regine. Südameſt kahju — waſt teine 
lord! 7 
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Heino. Oh palun! 

Regine. Meil on midagi ülitähtſat ees! 

Julius. Ja, ülitähtſat! (Reginele.) Ja nie 
melt mis ſiis? 

Regine. Meie lähme täna tõit kinno! 

Gerti (röömjalt). Ah ja, emake! 

Julius (lõbufalt Matfitey. Kas mõistad? 

Heino (alatatult). Kinno? 

Regine. Ja, uut pilti waatama, milles 
Ria Rail pääoſa. Temaſt olete kindlasti kuulnud? 
Heino. Kuidas ſiis — muidugi! Niiſugune 
tuulus iludus! 

Gerti, Walli, Hilda. Ets ole! (Waa⸗ 


tawad waimustatult Malit poole.) 

Mats (pöördub häbelitult tõrale). 

Regine (Matfiley. Teie olete nii armas ja 
muretſete meile looshi. 

Maks (tõrwale. Noh, jee ühendus läheb 
mulle aga fallits maksma. 

Regine. Teie tulete ometi ühes meiega, 
härra Stiiglits? 

Mats. Mina? Mul on meidi piinlit ... 

Gerti (Matjity. Ah, palun, palun, tehte 
mulle ſeda meelehääd! 

Julius. Tehtud! Meie läheme õit ſeltſis 
kinno! 

Gerti (õnnditult). Ah ja! Ria Rai juure! 

Mats. Minugi päraſt! (Kütwalt Juliuſele.) 
Sel kombel öpin ma teda wähemalt tundma! 


Eesriie. 


Teine waatus. 


Näitelawa on mõni ſilmapilk tühi, ſiis heliſeb telefon. 


Anna (paremalt poolt tagant). Ja, ja! Nii 
kestab Jee terwe päew. (Wõtab tuuldetoru) Siin 
Seiboldi teenija. — Kuidas? — Kohe waatan! 
Kes räägib? Silmapilk! 

Regine (on wahepääl pahemalt poolt tatla ſi⸗— 
ſestund.) 

Anna. Proua Seiboldi palutakſe. 

Regine. Mind? (Annale). Kes jääl on? 

Anna (taſa). Ehitusnduniku proua ! (Paremale 
poole taha ära). 

Regine (taſa). Ah — jee wastik inimene! 
(Wötab tuuldetoru ja räägib liialdatud ſöbraliktuſega.) 
Tere hommikuſt, armas ſöbranna! Kuidas käſi 
täib? — Tänan wäga! — Teie käſſite eile ki⸗ 
nos? — Saite weel ſisſe? Räägiti, et piletid 
juba mitmendat päewa ette olla äramüüdud. Nii, 
nii! Noh, ſiis oli teil õnne! Noh, kuidas meel- 
dis? Eks ole? Ria Rai on kütkestaw. (Paus, 
Regine naerab). Hahaha! Ja — härra Stiiglitil 
on maitſet — kuidas? Teie tahate temaga kö⸗ 
neleda? Kahjuks — ta on wabrikus. Tohin 
ma talle midagi edaſi anda? Ah Joo — teie ta— 
hate teda homme löunaks enda juure paluda? 
So, ſo! Teie Frieda on temaſi huwitatud? Ah 
— mis te räägite? Noh — ſiis ehk huwitab ſee 
teid, tui kuulete, et härra Stiiglits on eilaſeſt 
jaadit meie Gertiga kihlatud. Ja, ja, tänan, tänan 
teid. Aga ſelleſt hoolimata wõin ma teie tuijet 
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härra Stiiglitſile edaſi anda — kuidas? Ah — 
Jee ei ole nüüd enan tähtis. On ta minu arwa⸗ 
mine — olge hääd — jällenägemiſeni armas 
jõbranna! (Paneb toru tõrwale, wõiduröõmjalt). NÜÜD 
ta löhkeb kadeduſeſt! 


Gerti (pahemalt poolt tatta, elegantſes, heledas 
ſuwikleidis, teiſel wiifil juutjed kammitud, kui 1 waatuſes). 


Tere hommikuſt, emake! 

Regine daijutab önnelikult Gertit). Minu laps! 
Minu Gerti! Kui ilus ja täna oled! Terwe ſinu 
nägu hüilgab önneſt! 

Gerti. Ja, emake, ma olen wäga önnelik. 

Regine (teda waadeldes). Aga ma ei tea, ja 
tuled mulle nii teiſtſugune ette — ſinu juus on 
teijiti tammitud ? 

Gerti (uhkem. Juſt nii nagu Ria Rail! 
Ma tahan Makſi üllatada. 

Regine glügutatult). Kui armas! Sobib ſulle 
ka wäga hästi! 

Gerti Mul on weel üts üllatus! (Näitab 
üht raamitud pilt) Siin! 

Regine. Ah — tema pilt? 

Gerti. Ma laſkſin ta ſisſeraamida. Eſiotſa 
jääb ta Piia. (Paneb pahemale poole lauale). Aga 
meie kodukoldel peab tal aukoht olema. Sstub 
pingile.) 

Regine (istub tema juure paremale poole laua 
äärde). Kas tead, kellega ma praegu telefoni läbi 


räätijin ? Ehitusnöuniku prouaga! Ta tahtis 


Makſi enda juure paluda, (piltawalt) tema Frieda 
olla temaſt huwitet! Mis ſa Jelle tohta ütled? 

Gerti. Rumal hani oma pardinina ja ted- 
retähtedega! Ph! On ſellel ka milleſtki aimu! 


Woorustlil eläimees 45 
(i 22 Niiſuguſel mehel, nagu Mats, on teijed 


ine (ilitab õrnalt Gert). Muidugi mimu 
5 ki wöi eneſele kujutella, kui kadedad 


50 KD gine (õnnetud. Siis lõhtemad nad 
Gerti (iijama)y. Ah ja! (Tõufeb ja läheb Ne⸗ 
alta läbi, paremale poole.) Ah jee on — juu: 
järane tundmus! Aga kus ſiis iſa on? Kui 
lõbus ta eila õhtul oli. Niiſuguſena ei ole ma 
teda weel kunagi warem näind! 

Regine. Ei ole ime. Niipalju ſekti jung... 
V Walli (abi aiq). Gertike! (Regine poole. Tere 
hommikuſt, proua Seibold! 

Hilda (talle järgnedes). Tere, proua Seibold! 
un 1 (Gertile). On ſee löſi? Sa oled kih— 
Gerti. Ja! 

Walli (langeb talle taela), Soowin ſulle jü- 
AA dameſt önne! 

Hilda. Mina kah! (Suudleb teda.) 

Walli Geginele). Ka teile armuline prova! 
Hilda caiſamuti temale. Südamlik önneſoow, 
ova Seibold! 

Regine. Tänan, lapſed, tänan! 
Gerti dmestanult). Aga kuſt teate teie ſeda? 
Maoored tüdrutud istuwad paremale poole.) 

Walli. Ehitusnõunitu Frieda jutustas ſelleſt 
Terwishoinnõunitu prouale ja ſee rääkis jälle 
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kaupmees Extelile — juhtumiſi oli meie teenija 
jääl ja tõt ſiis Jelle uudiſe foju. 

Hilda. Kui önnelik ja tüll oled! 

Walli. Et ja nii huwitawa mehe ſaad, 
kelleſt terwe linn räägib! Ah joo, oled ja köige 
wiimaſeid üleswötteid Ria Raiſt näind ? 

Hilda. Meie tõime nad ſulle kaaſa. 

Walli. Terwe ſeeria. 

Gerti. See on teijt wäga armas! Näidake 
ometi! 3 

Walli (wõtab täetotijt 6 pilti). Siin on ta kui 
„Suurweſiiri armjam ori!“ 

Gerti. Taewalik — waata ema. (Annab 
emale.) 

Hilda (teijepildi päale näidates). See ſiin 
meeldib mulle köige enam. 

Walli (tolmanda pildi pääle näidates). Ma 
leian, ſün on ta köige nägujam ! 

Gerti. Tohin ma need pildid endale jätta ? 

Walli. Muidugi! Teate mis? Meie pa: 
neme nad köik ſiia tuppa. 

Gerti. Ah ja! Seda me teeme ! (sit tolm 
jaotawad pildid toas laiali.) 

Maks (paremalt poolt tatta). 

Walli. Sääl on ju härra Stiiglits ! 

Hilda. Onnelit peigmees! (Walli Hilda tor 
mawad tema juure), Soowime Õnne. 

Mats. Tänan, minu daamid, tänan! 

Gerti. Minu Malſike! (Laheb ta juure ja 
ſuudleb teda.) 

Mats. Tere, minu magus kasſike! (Annab 
talle wäiteje kimbukeſe.) Siin on julle mõned lilled! 
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Gerti Sui armas! Tänan ſind, Makſike. 
(Suudleb teda.) 
Walli. Kui armjad nad ütsteije wastu on. 
Hilda. Kui kaks tuwikeſt! 
Negine (õige 1 Noh? — Ja mind 
ei panda ſugugi tähele? 

Maks. Ah, õigus! (Kuiwalt Reginale.) Tere 
nukuke! 
Regine. Kas muſu ei jaa? 
Maks. Seda wõime ka teha! Täna olen 
n M tõige pääle walmis! (Suudleb teda). 
 Gerti. Sa oled juba uutes riietes — laje 
maadelda, Mats — Laitmatu! 
Regine. Jah tõesti ſuurepärane. 
Makas temast waadeldes.) Kontoris ei tunne 
nad mind alguſes äragi ja kui mind meie jook— 
apoijs Emil nägi — karjus ta kohe waljusti. 


„Waadake ometi Stiiglits on pääſukeſe⸗ſabas!“ 
Ea naerawad.) 
Walli. Lähme nüüd, Hilda. 


piha, Jah, jätame nüüd önneliku paari 


Walli Nägemiſeni Gerti! 

Hilda. Jumalaga, härra Stiiglits ! (Ürdine 

jumalaga jätt.) 

Walli. Jumalaga, prova Seibold! (Walli 

ja Hilda paremale poole taha ära.) 

Regine. Nägemiſeni, lapſed. Palju terwi⸗ 

ſeid omastele. 

g Gerti. Ema on ſinu wastu nii õrn! 
Maks duiwalt. Noh, teatud piirides wõib 

endale neid örnuſi meeldida lasta, 
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Gerti (muufutad KJ. Need imeiluſad nelgid! 
Kuidas nad löhnawad! Sina Makſike, ütle ometi, 
tas ja ei leia minu juures midagi uut? 

Maks. Ei! 

Gerti. Noh, waata terawalt! Kas tõesti 
ei näe, et mu juus teijiti kammitud on? 

Maks. Oigus jah — aga mis jaoks ſiis? 

Gerti. Juſt nii kannab ka tema — Ria Rai! 

Maks. Ah ſo! Ria — ſuurepärane. 

Gerti. Ja waata korraks jiia! (Wüb teda 
raamitud pildi juure) Tema pilt. Mida ta ſulle 
kinkis! Laskſin ſelle ſisſe raamida. 

Maks. See on tõesti ilus ſinu poolt. 

Gerti (näitab teiste piltide pääle. Ja ſiin — 
ja ſiin — ja jääl — tema tõige uuemad üles⸗ 
mõtled. 

Mats. Tead ja armas laps! Sa ei tohits 
itta üht ja ſedaſama asja korrutada. See on 
mulle piinlit. See aſi on juba Lord lõpetatud, 
ſeepäraſt ei makſaks ſelleſt ka enam rääkida. 

Gerti. Ah õigus — ſeda tahtſin ma jinult 
juba ammu küſida, mil põhjujel jee ühendus teie 
wahel murdus ? 

Maks (häbelitult). Kuidas ? 

Gerti. Mil pöhjuſel läkſite lahku? 

Maks chäbelitult). Aga laps — 

Gerti. Ei, ſeda pead ſa mulle ütlema! 

Maks. Ja — (tuimalt) ſiis pean ma ſeda 
ſinu iſalt küſima. 

Gerti (imestanult). Kuidas ? 

Mats. Ma arwaſin — (parandates) Seda 
pead ja oma ijalt tüjima. Tema teab alati tõit 
paremini fui mina. 


Wooruslit elumees 49 


Gerti. Kuidas nii ? A 
Maks. Bra tunnistajin talle köik üles! 
Gerti. Ah Jo! Ma austan ju wäga ſinu 
awameeljujt, aga waata, Makſike, nüüd olen ma 
nu pruut ja ma tahats meeleldi tõit teada 
b Malſi põlmetey ütle mulle aujalt ja awa⸗ 
ſelt, jul ei ole mingiſuguſeid tundeid enam 
ema wastu ? 
4 Mats. Mitte tõige wähematki! Sa ei uju 
muidugi, aga mul on tunne, nagu polets ma 
ſeda naiſt oma elus kordagi näind. 
Gerti (omelitul). Ja? — Ah — mul 
langes kui kiwi ſüdamelt! (Kaelustab teda.) Minu 
Makſike! (Suudleb). 
„ (aia. Brawo! See meeldib mulle 
A a 
yA Gerti (hüppab ehmunult ſüleſt maha». Ah, ſina 
0 ed, ija! Fui, niiwiiſi ehmatada ! 
125 ulius. Noh — eks püüan tulewitus enne 
ld loputada, tui oma tuppa ſisſe astun. 
Gerti. Muidugi, kui kodus noored armas— 
tajad on, ſiis ei lähe ſee fa teiſiti. Nägemiſeni, 
minu Malſikene! (Saadab talle käemuſu, paremele 
poole ära), 
Jaulius chdorub roomſalt täpi), Näed nüüd 
wana argpüts — kui hästi meie ſelle asja joonde 
ajaſime, mis? Nüüd oleme kölik kätte ſaand, mida 
Joowijime. Sina oled danelik peigmees, minu 
tütar ſipleb körwuni armastuſes ja minu Regine 
on ſeitsmendas taewas — nüüd ei wõi meile 
enam midagi juhtuda. 
Maks. Ja — ſee oli teie poolt tõesti ſuu— 
repärane mõte, härra Seibold! 


PM 


Vs t 
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Julius. Kuidas „härra Seibold!“ Ini⸗ 
mene, meie jõime ometi eila ſinaſöpruſt. 

Maks. Ah, õigus! . 

Julius. See on ka ksik, mis mul eilſeſt 
päewaſt meele jäi. Mul oli wiſt hiigla kilk? 0 

Mats. Selle eeſt on ſul ſiis täna tubli 
pääwalu? 

Julius. Ei, Jee ongi juſt naljakas. Hari⸗ 
litult, tui ma palju joond olen — Jiis on mul 
teiſel päewal metſik päämalu, Aga täna walu⸗ 
tab mul jalg, nii nagu oleks keegi tundide kaupa 
ſellel talland. 

tats. On ka nii! See olin mina! 

Julius. Nonoh? Kuidas nii? 

Mats. Sa ſattuſid äkki rääkimiſe hullus⸗ 
tusſe ja olelfid peaegu tõit meie plaanid nurja 
ajand. 

Julius. Tõi küll! Teatud ſilmapilgud ſel 
õhtul laduſid täitſa uttu, nii et mu mälu enam 
tõele ei wastand. (Näeb pilte.) Noh, mis ſiin on 
juhtund ? Kuſt need pildid ſiia ſattuſid ? 

Maks. Gerti poolt. 

Julius. Ah, (näeb laual ſisſeraamitud pilti) 
ja ſiin Jee pilt. Aha! Glaerdes.) Kui nad aimakſid, 
et fee minu kirjutatud. Jah — köik ſiin majas 
teerleb aina ſinu ümber! Mind ei pane enam 
teegi tähele, Aga ſee on mulle armas. (Kawalalt 
naeratades). Ma ſain nimelt täna wäikeſe tirja- 
teje. Ma jutustajin ſulle ſelleſt looſt preiliga 
autos. Ja täna lubab preili mulle, et Jelle käe⸗ 
koti iſiklikult talle õhtul koju ära wõin wiia! 
(Muülſab Malſi.) Saad aru, kuſt tuul puhub ? 

Mats. Noh tead, Julius, pean ſulle awa— 
tikult üllema, et ja liig kergemeelne oled. 
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lius. Kagu näha, tahad ſina mulle 
lugema hakata. Sina, telle[ ühendus 
tud filmidliwaga Jelja taga ? 

Nah, Jul on õigus. Aga kuidas 
ja kodunt mälja lipata? ? | 
us (tawalalt naeratades). Usna lihtſalt! 
kohtamine äriſöbraga. 

s. Seda Ju naine enam ei uſu! 
lius (wõiburöömjalt). Ta peab feda us= 
wõid kindel olla! — Seda näed ſa kohe! 
pahemale poole utje juure ja Püüab) Giineke, 
rraks Jia! (Matſile.) Pane nüüd tähele. 
pine (pohemalt poolt. Mis ja tahad, 


lius. Tahakſin ſulle waid öelda, et ma 
öhtul kodus ei ſöö. 
Regine. Ah — jul wiſt jälle õige tarwilit 
ne istang? 
Julius. Täilja dige. 
Regine. Tõesti, ma pean ütlema, on ſul 
-aga häbematuſt! Arwad ja ſiis tõesti, el ma 
weel nii loll olen, et ſinu öijeid konwerentſe ujun? 
Julius. Wdid uskuda nagu ſoowid! 
Regine. Sooh? Ja kes on ſiis ſinu ſee⸗ 
kordne äriſöber? 
Jiaulius. Miks (a ſeda nii teada tahad? 
See on üts meie köige wanemateſt äriſöpradeſt, 
härra Riimann. 
| Regine illawalh. Ah Riimann on tema 
nimi! Ja kuidas näeb ta wälja? 
Jaulius. Oled ſina aga uudishimulik! Sui: 
das ta wälja näeb? Ta on wäitene, pats mees, 
palja päälaega, — umbes minu aastates. 
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Regine. Ja kus elab ſiis ſee härra Riimann? 

Julius. „Kuld Löwis.“ Tuba nr. 12. 

Regine. So, Jo! Selle üle jõuame kohe 
ſelguſele! (Läheb telefoni juure, fõlistab.) 

Mats (taja Juliuſele). Nüüd oled ſees! 

Julius (nõndajama). Kannatuſt! 

Regine (tõneleb). Palun „Kuld Löwi“ wöö⸗ 
rastemaja — ja — kuidas? Kas ukſehoidja on 
jääl? — Siin proua Seibold ja — Firma 
Seibold ja Stiiglits — Ah — kas elab teie 
juures, toas nr. 12⸗nes keegi härrra Riimann? 
(Imestanult) Ja? Täna hommikul ſisſeſöitnud? 
— Soo! Ei, ei minu mees tahtis ainult teada — 
jee on köik — ma tänan! (Paneb toru ära.) 


Julius (wõiduröõmjas pooſis). Noh! Ißdud⸗ 
ſid nüüd ſelguſele? Näed nüüd iſegi — ſeekord 
oled ſees! 

Regine. Ara nüüd eneſeſt Jumal teab mida 
mõtle, et kord ka tõtt rääkiſid! Ja palun ära 
jää liig fauats, tuuled ſa? — (Pahemalt poolt ära.) 

Julius. Ei, ei, Giineke — ole päris 
rahul! (uhtelt Matfitey. Noh, mis ja nüüd ütled? 

Maks. Ma olen keeletu! Riimann!? Pea⸗ 
legi meie wana äriſöber? Teda ei tunne ma 
ſugugi. 

Julius. Mina ka mitte. 

Maks. Luba ometi — kuſt teadjid Ja ſiis. 
et ta „Kuld Löwis“ elab? 

Julius. Päris lihtne. Käiſin juhtumiſi jääl 
wõõrastemajas, ſiis lugeſin tahwlilt. „Härra Rii⸗ 
mann, tuba nr. 12.“ Seda tahan ma tulewikus 
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itta teha. Kui mul jälle niijugune wäike erais- 
tang ees — lähen esmalt hommikul wõõraste- 
majja ja otſin omale nimetahwlilt ütstõit kelle 
nime wälja! See on nüüd minu köige uuem 
trikk! Sa näed iſe, mingiſuguſt ſisſekukkumiſt ſiin 
olla ei wõi! 

Mats. Julius, ſa päris imponeerid mulle! 


Anna (paremalt tatta, ajaleht täes). Siin on 
ajaleht. (Annab lehe, läheb paremale poole taha ära.) 


Maks. Meie kihluskuulutus peaks juba ſees 
olema. 

Julius. Muidugi, jääl ſee ſeiſabki. (Loeb 
valjusti). Meie ainukeſe tütre, Gerti, kihluſt meie 
ärioſaniku härra Mats Stiiglitſiga annawad 
ſeega teada: Julius Seibold ühes abikaaſaga — 
kölab ſuurepäraſelt — Reginega, ſündind Kure— 
klops. 

Maks. Mis uudiſt muidu ka lehes? 

Julius. Ei huwitagi mind wäga. Mina, 
tui ärimees, loen harilikult ainult kuulutuſi. (Waa— 
tab tagumiſt tülge, ätti jääb ühe koha pääle ehmunult 
wahtima). Mis fee ſiin on? See pole wõimalit! 

Maks (ehmatab). Mis ſiis? Mis on juhtund! 


Ju lius (lajeb lehe põrandale kukluda ja langeb iſe 
toolile). Sirmus! , 

Mats (taswawa hirmuga). Jumala pärast! 
Mis on juhtund? 

Julius (nörgalt). Säh, loc! 

Maks (tõstab lehe üles paneb prilli ninale, loeb 
— laſeb lehe kuktuda ja langeb toolile. Nüüd on 
tõit mokas! 
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Julius (õnnetult). Tähendab, ma lugeſin 
ſiis õieti? Näita weel kord! (Wötab lehe tahab 
lugeda). Ködik keerleb ſilmade ees . . Loe ſina 
mulle ette, (Annad talle lehe.) 

Maks (wõtab wäriſewate tätega lehe, loeb wäri⸗ 
ſewa häälega). Kus jee oli? Ah ſiin! Kino 
„Gloria“ juhatuſel on korda läind, ſuure waewa 
ja hiigla tulude pääle waatamata — ta meile 
tuntud ja armastatud filmidiiwat „Nia Naid“ 
üheks wöörusetenduſeks päälinna kutſuda. Kuu⸗ 
lus näitlejanna wiibib praegu juba meie linnas 
ja tahab täna, iſiklikult, jenjatjioonfilmi „Patuſe 
armastuſe“ eſietenduſele ilmuda. 

Julius (meeleheiteb. Tähendab, jee ſeiſab 
jääl tõesti? Noh — mis me nüüd teeme? 

Mats gulgelt). Ma tulen foe tagaſi . . . 
(Tahab ära minna.) 2 

Julius (targab üles, hoiab teda tagaſih. Kuhu 
ja lähed? 

Mats, Ma lahaks ainult mõnd asjad ſis⸗ 
jepattida, ole nit hää ja waata ſeni järele, millal 
järgmine laew Ameerikasſe läheb. 

Julius. Mis ja ſiis mõtled teha ? 

Maks (tülma rahuga). Tahan wälja rännata! 


Julius. Ah lollus! Ei makja ometi ſee⸗ 
pärait kohe pääd kaotada. Nii Pull jee aſi ei ole! 


Maks. Noh, ma tänan! Terwe kahekſa 
päewa räägitatje terwes linnas, igas perekonnas, 
iga körtſilaua taga minu ühenduſeſt Ria Raiga. 
Kui jee nüüd ſelleſt teada ſaab — ja ta ſaab 
ſelleſt teada — ſelle pääle wöid ja kindel olla — 
wõib olla, et ta ſelleſt juba teabki, Jee häbi olets 
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wäljakannatamata — ma ei julge ennaſt täna: 
wal näidata! Minu kuulſus on mofas, minu 
tihlus läheb luhta — (turwalt) ei — ma rän⸗ 
dan parem välja! (Tahab jälle minna). 

Julius. Siis oota ometi! Katſume rahu: 
litult Jelle asja üle järele mõelda — ttelefon tõli- 
ſeb — wihaſelt) Isſand Jumal, mis Jee ſiis on? 
(Wotab tuuldetoru wihaſelt). Kes jääl ſiis on? Kes? 
— Kino „Gloria?“ 


Mats (ehmatab). Köigewägewam, nüüd läheb 
ti! 


Julius (Markile. PI! Wait! (Köneleb.) Kui⸗ 
das teie arwate? Ja, ja — härra direktor — 
meie lugeſime juba leheſt! See rõõmustab meid 
wäga. Ah — mis te ütlefite ? (Matſile.) Inimeſed 
jootjemad kasſa pääle tormi — Wabadusplats 
olla murrung rabwaſt täis! (Köneleb jäle). Aga 
mida teie ſiſs ſoowite? — Aha! See ſaab 
härra Stiglitſi igatahes wäga rõõmustama! 
(Malſile). Ta on ſulle ühe looſi reſerweerind. Juſt 
Ria Rai körwal! 

Maks ootjeb meeleheitel ringi). Ma wzikſin 
ſelle mehe ära kägistada! 

Julius (kõneleb). See on wäga armastus— 
määne teie poolt. Meie ſaadame teile weel teaduſt. 
Ja — [Hääd terwiſt — (paneb toru ära). 

Maks (lootujetilb. Sa näed, kataſtroof on 
tulemas — ja ſeda ära oodata ma ei wõi. Ela 
hästi, Julius! Terwita oma naist, wöid talle ta 
minu poolt juud anda — Gertile tahan ma ſeda 
weel iſiklikult üle anda. (Tahab paremale poole taha 
ära minna). 


Anna (paremalt poolt tagant, korwiga, läheb 
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arg Matti voole). Härra Stiiglits, tas teate 
juba ? 

Maks (wihajelt). Mida ſiis? 

Anna. Igal pool on ſuured plakatid wälja 
pandud, — (Näitab tätega nende ſuuruſt.) Teie endine 
armastus eſineb ju täna ijitlitult kinos! 

Julius. Teame, teame juba! 

Anna. Ma tahats — teda meeleldi näha 
härra Stiiglits! Kas teie ei wöiks mulle ühe 
priipileti kinkida? 

Mats (meeleheitel, Julius — tee mulle ſeda 
ainukeſt meelehääd — ja poo Jee naine üles! 

Anna (ootjeb hirmunult karjatades paremale 
poole taha). 


Mats. Seda ei kannata ma enam wälja. 
(Säib tingi). 

Walli ja Hilda ajalehtedega aiaſt. Regine ja Gerti 
neile järele. 


Gerti. Mats — Iſa — tas oleie juba 
tuulnud ? Ria Rai on ſiin! 
„Walli. Meie nägime teda praegu tänawal! 

Hilda. Küll oli toredalt riides ! 

Gerti. Ija — ſa peaks Lohe kinopiletid 
muretſema. Meie läheme tõit ühes ſinna! 

Maks. Ja, kuid mind palun ſelleſt wa⸗ 
bastada. 

Julius. Ja — Maks ei ole päris terwe. 

Mats. Mul oleks nagu õhujt puudus ja 
külmad wärinad käivad üle ihu. 

Regine (Gertil]y. Siis jääd Jina ta koju. 

Gerti (ellele jee ei meeldi). Aga ma tahats 
meeleldi teda kord näha. 

Regine. Aga Gerti! Mis Ja õige mõtled! 
Gina — kui pruut? ... 


5 
"i 
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Gerti. Ah ſeepäraſt — Aga ma olen ju 
moodne iuimene. 


Walli. Aga meie lähme. Tule Hilda, 


Hilda. Nägemiſeni! 

Walli. Nägemiſeni! (Mõlemad ruttu ära.) 
Regine ja Gerti qaadawad neid mõne ſammu). 
1 > Mats. Mul on hirmuhigi otſa ees. Ma 
0 urmahirmus. 

ulius (aja Matſiley. Julguſt! Muidu an: 
eneſe ära. 

eg ine (tuleb ette, Makſile). Mis ſinuga on, 
ts? Sa näed haiglane wälja! 

Gerti (tes tale järgnes). Jah — töepooleſt! 
i Ah, kui teie teaks, mis tundmus 


1 be Oota, mul on wäga hää abinõu, 
ma laſen ſulle kohe baldriani teed keeta. (ra). 

i Maks (äraminnes endale. Unerohi olets mulle 

armſam! ira). 

Anna (paremalt poolt, teatab). Härra Fellner! 


Julius. Aa, minu ſüdameſöber! Tema 
puudus weel! 

Gerti. See edew poiſs oma alaliste meeli 
luste on mulle igaw. Iſa, wöta ſina teda 
wastu! (Annale). Härra 1 laſeb paluda. 
(Anna paremalt poolt taha ära.) 

Jaulius (Gertild. Mine pääle, armas laps, 
ſee lendab warsti jälle wälja. (Gerti ära). 
Heino (astub paremalt, tagant ſisſe, kübaras ja 
Alrnnastes). Härra Seibold! (Kummardab.) 
Jaulius. Tere hommikuſt, härra Fellner! 
Mis walmistab mulle au? 


0 Ni | 
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Heino. Tahlſin daamidele kihluſe puhul 
oma parimaid õnnejoowe jalge ette panna — ſee 
tähendab teile muidugi ka. See minu praegune 
mijiit on ta ühtlaſi jumalagajätt. 

Julius. Wäga jõbralit. Aga minu naine 
keedab praegu baldriani teed ja minu tütrel ei 
ole praegu aega — teie mõistate ju — noor 
önnelik pruut! Nii ſiis — teie tahate juba ära⸗ 
jõita ? Ma könelen ſelleſt daamidele, nad 1öö= 
mustawad wäga. Mind palun aga wadandada, 
mul on kiire. Vii ſiis, ſaage hästi toju! Mul on 
au! (Kõrwale). Patenteeritud tola! (Ruttu paremale 
ette ära). * 

Heino (ätſinda, tale järele waadates). Noh — 
jee oli juba küllaſt ſelgelt öeldud. (Astub weran⸗ 
dale) Mühakas! 


Anna (paremalt poolt tagant, laſeb Kiimanni 
fisto. Palun ſisſeastuda, ma teatan kohe härrastele. 
(Pahemale poole taha.) 

Heino (näeb imestanult Riimanni). Teie olete, 
Riimann? 

Riimann, Ah — Fellner 7! (Annab kätt.) 
Mida teete ſiin jumalaſt mahajäetud peſas? 

Heino. Wäljajõidul rohelisſe tõin ühtlaſi 
ſelle maja preili wanemate juure koju. Oma wahel 
— mul oli preilikeſe wastu piſut huwi! On 
teine armas tütaclaps! 

Riimann. Siis ſeekord töſiſelt? Wöi õnne 
ſoowida? 

Heino. Ei, ei! Keegi teine näppas ta mul 
nina alt ära. Noh — pole midagi teha. Aga 
mida ſiis teie ſiit otſite? Tunnete ſiin ſeda 
perekonda? 
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Riimann. Ei, aga wõõrastemajja tagaſi 
tulles, teatas mulle utjehoidja, et keegi proua 
Seibold olla mulle helistand ja minu järele kü— 
hind. See on imelik. Ma ei tunne ſiin ühtki 
hinge! 

Hein o. Ja mis tõi teid ſiia linna? 

Riimann (stub ſuitſetamiſe laualt pahemale 
poole) Oten ka ühele daamile reiſuſeltſiliſeks. 

Heino (paljuütlema naeratuſega). Möistan l.. 

Riimann. Teie mõistate mind walesti, 
armas Fellner! See daam on minu pruut — 

Heino (imestanult). Oo, pardon! Mul ei 
olnud aimu. Lubage, minu ſüdamlik önneſoow! 

Riimann, Tänan, tänan! Päälegi teie 


tunnetegi teda kindlaste — Jee on kuulus Eino: 
näitlejanna Ria Rai. 
Heino Gohmetanult). Ria Rai? — So — 


fo, jee on ſiis teie pruut, Muidugi! Olen temaſt 
palju kuulnud! — Tema ülesastumine täna 5h= 
tul ühes kohalilus kinos on palju tolmu jün- 
nitand. 

Riimann. Jah — Kinoomanik tegi talle 
hiilgawa ettepaneku — meie olime lihtjalt ülla- 
tatud, et niijugujes, wördlemiſi wäikſes linnas 
jarnait körget honoraari ſuudetakſe matja. Aga 
ta näitje ſiin õige kuulus olewat. Tänawail on 
wõimatu liituda, igaüts wahib meile otſa, igal 
pool ſoſistatakſe: „ſee ta on, ſee ta on.“ Ja 
tuhu ja waatad — igalpool ta pildid wälja pan- 
dud! (Waatab toas ringi, imestanult.) Siin on neid 
kah! (Töuſeb üles, naerdes). See on ju uskumatu! 
Hullumeelſete peſa! (Näeb ſisſeraamitud pilti) Ja 
jiin on ta pilt koguni ſisſe raamitud ! (Loeb 


60 P. Pinna 


taswawa imestuſega.) „Oma palavalt = armastatud 
Makſile — igaweſes armastujes — maguſate 
unustamata“ tundide mälestuſeks!“ (Arritatult.) 
Mis ſee ſiis tähendab? Selleſt ei ole ta mulle 
jõnagi laujund! — Noh — ſee on juba liig! 

Heino. Armas Riimann, rahustuge. Ma 
mõistan, jee on walus, ſelkombel — — — 

Riimann (energifijett). Nüüd öelge awali⸗ 
kult: kas teie teadſite midagi ſelleſt looſt? 

Heino. Ma ei wõi ſalata. Linnas liigu- 
wad Nii mitmet moodi jutud. 

Riimann. So, Jo! Wõi nii ſaab neid 
kauneid asju tuulda! Ja kes on ſiis jee ,, Mats“? 

Heino. Kui teie ſeda teada tahate — jee 
on keegi härra Stiiglits — härra Seiboldi äri- 
ojanit. 

Riimann. Ah — nüüd mõistan ma kogu 
feda janti Ria — Rai nimega — Aruſaadaw! 
Seepäraſt ſiis ſee ſuur huwi! Seepäraſt ſee 
hiiglahonoraar, mis talle poturi! Nüüd on mulle 
ka Jee aruſaadaw, mispäraſt ta nimelt ſiia tahtis 
tulla! (Seinoley Armas Fellner, tahate mulle 
weidi abits olla ? 

Heino. Häämeelega — aga... 

Riimann. Olge hääd minge , Kuld Löwi“ 
wöörastemajja ja küſige preili Maria Raineri 
järele. 

Hein o amestanult). Maria Raineri järele? 

Niimann. Ja — Ria Rai on ainult tema 
warju nimi,” Öelge ma pean temaga tungiwalt 
räätima ja tooge ta ſiia — aga palun waikige, 
tõigejt jellejt — mitte üts Jõna! 
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Heino. Kui ma ſeega teile taju toon — 
ſüdameſt häämeelega — 

Riimann. Siis palun, rutake! (Heino pare⸗ 
male poole taha ära.) 

Riimann (lütſinda, tagaſihoitud wihas, wötab 
pildi ja loeb). „Oma palawalt armastatud Malſile.“ 
— Noh, oota fa, kawal madu (Paneb pildi tastu.) 

Regine (pahemalt poolt tagant). Wabandage. 
mu härra, et ma teid oodata laſtſin. 

Riimann. Oo palun, armuline proua! 

Regine. Kellega on mul au ? 

Riimann. Minu nimi on Riimann. 

Regine (imestanutt). * Ah — teie olete ſiis 
jee härra „Kuld Löwiſt?“ 

Riimann. Täitja õige! Teie olete täna 
telefoni kaudu minu järel tüjind ? 

Regine. Ja. (Pünlitult teda vaadeldes.) Õieti, 
ma ei tea — Gilmitfeb teda pääd raputes). 

Riimann. Miks te mind nii tummalije 
pilguga waatlete? 

Regine. Minu mees kirjeldas teid Hoopis 
teiſtſuguſena — palju wanemana ja — 

Riimann. Teie mees? — Aga ma ei 
tunne teda ſugugi. ; 

Regine (imestanult). Mis? Teie ei tunne 
Julius Seiboldi? 

Riimann. Ma kuulen ſeda nime täna 
esmakordſelt. 

Regine. See on imelik! 

Riimann. Kas teie ei tahaks mulle lähe- 


malt ſelgitada — / 
Regine. Silmapilk! (Läheb paremale poole ees 
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olewa utje juure ja hüüab.) Julius — palun tule 
korraks ſiia. 

Julius (paremalt poolt ee». Mis ja ſoowid, 
Giineke? 

Regine. Waata korraks, kes ſiin on. 

Julius (waatab Riimanile arujaamatult otſa, teeb 
lühiteſe tummarduje, ſüs pöördub oma naije poole.) Kes 
jee on ? 

Reg ene. Kas ſa ſiis ſeda härrat ei tunne ? 

Julius. Ei. 

Regine. See on ju härra Riimann! 

Julius (ehmatanult). Kes ? 

Regine. Sinu kõige wanem ärijõber ! 
Härra , Kuld Löwiſt.“ 

Julius. (perplex). See olete teie ? 

Riimann. Minu nimi on Riimann? 

Julius. Siis teie olete minu wana ſöber 
Riimann? 

Regine. Minu teada, pidi ſee härra wana 
ja pats olema ja palja päälaega ? 

Julius. Oli ka! (Läheb Kiimanni poole). 
Inimene, olete teie ara muutund ! (Raijel). Ta 
on Steinachi juures käind. Aga ära Jellejt kö— 
nele — ta ei kuule ſeda häämelega! 

Riimann (waatab feda kõike tiwistand rahuga). 

Regine. Jäta naljad! Sa ei taha mulle 
ometi ſelgeks teha, et jina ſeda härrat tunned? 

Julius. Seda ei ole ma ſugugi tõendand, 

Regine. Sa annad ſiis järele ... 

Julius. Mul ei ole midagi järele anda! 
Ma ütleſin ſulle, et minu wana ſöber Riimann 
tuleb, Nagu näha ei ole tal eneſel aega olnud. 
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s ole — ja ſaadab ſeepäraſt oma poja. (Sigi- 
annab talle mõlemab käed.) Härra Riimann 
or olge ſüdameſt terwitud. Mis ija teeb ? 
Meie pole teineteiſt üle aasta näind. Ta on 
itta weel wärsle ja lõbus ? 

Riimann. Kahjuks ei. Minu ija on juba 
kahekümne aasta ſurnud. 

Julius (pääle lühiteſt pauji, Juures imestuſes). 
e tehke rumalat nalja! 

Regine. Nüüd on kõik ſelge! (Läheb Jullu⸗ 
eft mööda. Wabandage, härra, et teie, kui wöö— 
as, Jelle piinlitu wahejuhtumi tunnistajats. olite. 
Riimann. Oo palun, armuline proua! 
See on kaunis huwitaw. 

Regine. Mul on au! (utſe juures Juliuſele.) 
Meil kahel on weel mõni ſöng rääkida. (Ära). 
Julius (talle jarele). Palun, palun — ſel⸗ 


ſiſelt kabju — — 

Jaulius. Teie kaastundmus jäi weidi hiljaks. 
Mõni minut tagaſi laſkſite mind kui kala önges 
ſipelda. Arge pange pahaks — aga jee polnud 
teiſt ilus! Sui näete, et inimene kitſikuſeſt wälja 
püüab rabeleda, ſiis olge talle ometi abiks. Aga 
- tuidas tulete üldſe minu majja ? 
Riimann. Lubage — kui telefoni kaudu 
- minu järele wajaduſt tunti — — 
AZIJIiaulius. Ah, mis wajaduit. Wäikeſe palju 
- palja pääga Riimanni järele oli wajadus. aga 
mitte teie järele! “Noh — muidugi — teie ei 
die jelles jüüdi, nii ſiis (haatstegewal) Arge 
lllandke tauem wiha! 


e 
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Riimann. Ei ſugugi. Aga et ma juba 
juhtumiſi teiega tuttawaks jain, härra Seibold, 
ſiis lubage mind mõni ſöna teie äriojanituga 
rääkida. 

Julius. Stiiglitfiga? Kas teie teda tunnete? 

Riimann. Ei, ſeni pole mul ſeda au; aga 
tunnen igatjujt teda tundma õppida! 

Julius (imestanult), Kuidas? Mida tahate 
temalt ? 

Riimann. Ah — ma olen talt nii palju 
kuulnud ja päälegi — on meil ta ühijed tut⸗ 
wuſed — — 

Julius (rahustatult). So? Noh — ſiis 
ſaab jee teda rõõmustama. Uks ſilmapilk. <Süüab 
päremalt poolt utjejt ſisſe.) Maks, tule korraks ſiia! 

Mats (tartlikult paremalt eeſtv. Mis on? On 
ſiin juba jälle midagi juhtnud? 

Julius. Ei, ei! Tahan ſind ainult ſelle 
härrale ſiin tutwustada! (Tutwustades.) Minu äri= 
oſanik härra Stiiglits — härra Riimann! 

Riimann ckülmalt). Röömustab. 

Maks (imes tanult). Riimann 7 (Taſa Juliuſele.) 
Ega Jee ometi, tes , . . 

Julius. Ja, ja. Nimelt Jee , Kuld Lõwijt“... 

Maks. Aga Julius — kui nüüd ſinu naine 
ſeda härrat näets — 

Julius. Ta on teda juba näind. See aſi on 
juba mokas! 

Maks. Tähendab, jälle jisjetuttund ? Hoo⸗ 
limata uuejt wötteſt? 

Julius. Hiilgawalt! Aga oota, tüllap mulle 


jälle midagi meele tuled. Palun, istuge ometi. 
(Istuwad.) 
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Riimann (tes kogu ſelle aja Mati jilmitfend). 

s — teie oletegi Härra Stiiglits? Ja teie 

t on Mats? 

Maks. Jah — juba ſündimiſeſt ſaati. 
Riimann. Olen teiſt palju kuulnud! 

Maks amestanult). Minuſt? 

RNiimann. Ja — wiibin ainult mõned 

tunnid ſiin linnas — aga tõige Jelle järele ot⸗ 

justades, mida teijt ſiin räägitatje — näite juur 

elumees olewat! 

Maks s (tapa Julluſele). Näete nüüd iſegi — wõõ- 

rad teawad juba ſelleſt. (Rümanile tagaſihoidlitult.) 

Ah — inimeſed liialdawad! 

Julius. See oli ehk kord! Nüüd on aga 

härra Stiiglits minu tütrega kihlatud. 

RNiimann. So Joh! Ja — aga igal pool 

väägitalje teie ühenduſeſt kellegi tuntud tinodiimaga. 

Maks (häbelitutt». Ühendus — ſellega on 

weidi palju öeldud! 

Julius. Jumal — meie oleme ju mehed 

enda wahel ... Lõppude lõputs on igal ühel 

meiſt wäitene tehtelmehlel olnud! 

 Riimann. Teadagi! Ja päälegi niiſugune 

ilus naine, kui Ria Rai — 

Jaulius. Ets ole? (Matſi pääle näidates), Ja, 

jah, — maitſeſt pole tal puudu! 

Mats (rahutut. Aga ma ei mõista mits 

jee teid nii huwitab ? 

Riimann (tõujeb). Seda ütlen ma teil ekohe! 

5 Ma tunnen ſeda daami nimelt iſiklilult (Mats ja 
Julius töuſewad püsti). 

N | Maks (ehmatab, kõrvale). Neetud! Nüüd ſaab 
N 


bee naine ſelleſt tindlasti teada ! 
11 


l 
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Julius (aja Matfilo. St! Külma werd! 
Nüüd püüame köik maha jalata. 

Riimann (Malſile). Nii, wöi wäikene tehtel⸗ 
mehtel oli teil temaga? 

Maks. Mitte ſinnapoolegi! Kuidas tulete 
ſellele? 

Riimann. Teie ju iſe ütleſite — 

Maks. Mina ? (Näitab Juliuſe pääle). Tema 
ütles! (Rümann läpeb Makſiſt mööda Juliuſe poole). 

Julius (wäga imestanult). Mina olla „tehtel⸗ 
mehtel“ öelnud. (Ustawalt.) Ma kuulen ſeda ſöna 
eſimeſt korda! 

Mats. Ei — tõesti — lehtelmehteliſt ei 
wõi juttugi olla! 

Julius. Ta tunneb teda — ſee on töſi — 
ainult pääliskaudſelt! 

Riimann. Sooh? 

Mats. Ja — pääliskaudſelt on ka juba 
palju öeldud — ma ei tunne teda djieti ſugugi 
— ehk ſiis ainult näitelinalt. 

Julius. Näitelinalt on ka palju öeldud — 
ainult paberilt — kuulutustelt! 

Riimann. Minu härrad — ma austan 
teie diskretſiooni — (õige energiliſelt) aga ma 
pean teid nüüd tõjijelt paluma, et mulle ſelget tõtt 
awaldakſite! 

Julius., Lubage — teie ekſamineerite meid 
jiin kui mõnt kohtu⸗uurija! Mis diguſega, kui 
paluda tohin? 

Mats. Ja — Jee on mulle ka arufaamatu! 

Riimann. See ſaab teile kohe arujaada= 
waks. Mina, olen nimelt Jelle daamiga kihlatud. 

Julius (uure ehmatuſega). Taewane Jumal! 


Wooruslik elumees 67 


Maks (murtult). Nüüd olen ma ſees! 

Riimann. Minu härrad, ärge püüdke enam 

körwale pöigelda. (Matſite.) Tunnistage juba me 

helikult, et teie tema armuke olite! 

Mats (ustawalt). Aga ei! Ma annan teile 
oma aujõna! 

147 Riimann. Sooh? Ja ſeda pean ma us⸗ 
oo tuma ? Mul tarwitjeb ainult Jin toas ringi 

waadata — jääl — jääl — igal pool ainult Ria 

| Rai pildid! (Läpeb tahapoole.) 

Julius daſa Matjile). Pagan wötku, kui 


a nüüd ſeda ſisſeraamitud pilti näeb — mõta 
ſee ära! 
| Maks (tahab ſeda teha, imestanult). Seda po— 
legi enam. 


Julius dergemalt). Jumalale tänu ! 

Riimann (tes wahepääl pilte ſilmitſes, pöördub 
jäle nende poole. Nii ſiis palun — mis on teil 
ſelle pääle wastata ? (Seiſab Juliuſe ja Matji wahel.) 

Julius. See ei ütle weel midagi. Meie 
oleme Juured kunstiharrastajad! 

Mats. Ja, jah — iſeäranis austame me 
kinodiiwaſid! 

Julius. Ja ſeepäraſt ostame nende pilte! 

Riimann. Ma näen ſiin aga ainult Ria 
Rai pilte... 

Julius. Oh, meil on ka teiſi . . . (Võtab 
tastujt mitmeſuguſeid pilte wälja) Siin, näitets — 
on teil „Sarah Bernard“! Ja ſün on iſegi 
„Mona — Liiſa“! 

Riimann Sooh! (Wötab taskuſt fisſeraamitud 
pildi) Ja kuidas olete Jelle pildi omandand? 

Ptaks (metjitus hirmus). See pilt on tal ka?! 
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Riimann. Tahate itta weel jalata ? Nüüd, 
kus ma iſegi feda jiin olen lugend? (Paneb pildi 
endiſe tohale.) K 

Julius (mõidetult). Teil on õigus, meie 
peame alla andma. 

Maks (auſalt). Ja, ma tahan teile köik üles= 
tunnistada. 

Riimann. Hää — aga tui ma paluda 
tohin — ſiin Jelle daami enda juuresoletul! 

Mats (meeleheite). Ma palun kuulake mind 
enne! 

Riimann. Mitte Jõna enam! Ta peab iga 
ſilmapilk ſiin olema, 

Julius. Mii — lis? 

Mats quures hirmus). Ta tuleb ſiia? 

Riimann. Ma tahan (Makſile) teid ſilm⸗ſilma 


, wastu ſeada. (Tahab minna) 


Maks (teda tagaſi hoides). Oodake, ometi! 

Kultus tteda teifelt poolt hoides), Inimene! 
Riimann — wana ſöber — 

Riimann. Olen ſilmapilk jälle ſiin! (Ara 
paremale poole taha.) 

Mats (langeb murtult toolily. Lõpp, lõpp! 
Nüüd pole enam mingit pääju! Nüüd olen kogu 
ilma ees häbistatud ... Häbistatud üdini ! 
(Kargab ätitjelt wihaſelt üles) Ja kellele wölgnen 
ſelle eeſt tänu? Teile, härra Seibold! 

Julius. Aga Maks! 

Mats (itta wihaſelt). Palun mind mitte enam 
ſinatada. Alguſes luuletaſite mulle ühenduſe ſelle 
neetud Ria Raiga ja nüüd töite mulle tema 
peigmehe ka weel taela. 

Julius. Aga mul oli täna öhtuks üht äri⸗ 
ſöpra waja'! 
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Maks. Ah, mis! Wähemalt jada wõõralt 
elawad , Kuld Löwis“ ja teil oli waja juſt 
järra Riimann wälja walida 2! 

Julius. Inimene, cle ometigi möistlik! 
Ara tarju nii metſikult. 

Maks (endifelt). Iga usſikene karjub — 
tema pääle astutakſe! Misſuguſt önne⸗ 
likku ja rahulittu elu ma elaſin. Sääl tulite teie, 
härra Seibold, kääriſite mu pükſid üles, tegite 
minuſt elumehe ja mina pean nüüd ſelle ſupi 
pääle fauba ükſi nahka panema. (Wihaſelt paremale 
poole ära.) 

Julius (dalle meeleheitel järel hüüdes). Mats! 


olla — feda ma tüll ei olets wõimalituts pidand! 
(Ara paremale poole ette.) 

Heino (tuleb waatab toas ringi). Nonoh? Teda 
pole enam ſiin! (Süuab aida) Palun, astuge ſisſe, 
armuline preili! 

Ria d(obuſalt). Nüüd, palun öelge, mis (ee 
köik tähendab ? Teie tulete minu juure wööras— 
temajja, tutwustate end minu "peigmehe ſöbrana, 
toote mind tema ülesandel majja, mis mulle 
-wõõras — minu küſimiste pääle, kehitate ſala— 
 pärajelt õlgu... Kelle majas meie praegu 
wiibime? 

Heino. Meie oleme wabrikandi härra Sei— 
boldi majas. 

Ria (raputab arujaamatult pääd). Ei tunne! 
(Waatab ümber.) Aga teie ütlejite ometi, et minu 
peigmees ſiin olla ? 

Hein o. Ja — mulle on Jee ka aruſaamatu 
— ta pidi meid ſiin ootama. 
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Ria. Nii ſiis, palun mulle nüüd öelda, mida 
ta minult ſobowib? 

Heino. Seda ma kahjuks ei wöi! Andſin talle 
oma ſöna! 

Ria. Hää! Siis lähen ma! (Tahab minna.) 

Heino (astub talle teele ette). Ei, palun, jääge! 

Ria. Ja, kui teie mulle öelda ei taha — 

Hein o. Kuiteie, armuline preili, ſeda nõuate 
— liis pole parata. On ehk ta parem, kui teie 
ette walmistamata oma peigmehe ette ei astuts! 
See on minul igatahes wäga piinlik ülesanne, 

Ria (imestanult). Nüüd olen ma tõesti uudis⸗ 
himulit ! 

Heino (piinlitult. Ja — hm! Riimann at: 
wab endal pöhjuſe oletada, et armuliſel preilil 
kellegi härraga ſiit linnaſt — kuidas ſeda öelda 
— noh — mingiſugune ſöprus on olnud. 

Ria (naerdes), Aha! Seda ma arwaſin. 
(Naerdes). See on ju uskumata! Iſegi ſelles 
wäikſes peſas piinab ta mind oma armukadedu⸗ 
ſega. Kes talle ſiis ſelle kärbſe jälle körwu on 
pistnud ? a 

Heino. Mu Jumal, ta pidi ju löpuks ſelleſt 
kuulma, tuna terwe linn ſelleſt räägib — 

Ria (imestanult). Terwe linn räägib ſelleſt? 
— Nüüd on küllalt. Nüüd tahan ma lõppude 
lõputs teada, milles aſi ſeiſab. (Raerdes). Kellega 
olen ma teda ſeekord petnud ? 

Heino (piinlikus ſeiſukorras, naerdes). Riimann 
arwab, et härra Stiiglitſiga! 

Ria. Stiiglits! (Kuiwalt.) Ta on Pull! Kui: 
das tuleb ta ſellele? 

Heino. Ta leidis ühe teie pildi, ühe — 
õige kompromiteeriwa pühenduſega teie poolt l 
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Ria. Minu poolt? Noh feda tahats ma 

1. näha! 

| [Ad | Heino. Palun, ſiin ta on! (Annab talle pildi.) 

N il | Ria (loeb). „Oma palawalt armastatud 

Maafſile“ ... mis Jee tähendab ? (Loeb edafi.) ma⸗ 

gauſate, unustamata tundide mälestuſeks.“ (Haktab 
waljusti naerma, fis luiwalt.) Noh — Jee on hä⸗ 
bematus — Seda ei ole mina kirjutand! 

Heino. Pole wõimalit. 

Ria. See on wöltſitud! (Annab pildi tagaſi.) 

Heino. Ma ei jaa atu — millijel põh- 

jujel on ſiis teegi — 

Ria. Mu Jumal, Jee härra Mats tahtis 
arwatawasti elumeeſt maskeerida, — ſeda teemad 
paljud meeleldi. Ta tahtis end weidi huwitawa⸗ 
mats teha! See on köik. 

Heina. Teil on õigus, armuline preili, 
nüüd on mulle fa nii mõnigi aſi ſelge. See 
härra Stiiglits nägi, et majatütar minuſt weidi 
huwitatud oli, ja et mind ületrumbata, mängis 
eneſeſt elumehe. Selleks oli tal aga armuühen⸗ 
duſt maja ja teid leiti otstarbekohaſe olewat. 

Ria (naerdes). Ma tänan Jelle au eeſt! See 
on kuulmata! 

Heina. Minule toob ſee leidus kaſu! Selle 
mehe körwad tahan tugewasti pihku haarata! 

Ria (ruttu). Ei, ſeda teie ei tee! Seda jätke, 
palun, minu hooleks! 

Heino. Mida mõtlete teha, armuline preili? 

Ria. Seda ſaate tohe näha! Mul on juba 
tegewuskawa walmis ja teie peate mulle ſelles 
abits olema. 

Heino. Geijan teie käſutuſeks! 
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Ria. Ukski hing ei tohi ſelleſt teada — kõige 
päält ei tohi minu peigmehel ſelleſt aimu olla, 
et ma tema fahtlustujejt midagi aiman. Nii ſiis 
— Juud- pidada. 

Heino. Minu täji Jelle pääle! 

Ria dobuſalty. See härra Stiiglits peab Jaama 
mälestuje, mida ta nit pea ei unusta ja oma 
härra peigmehele tahan ma ſel puhul ta wäikeſe 
öpetuſe anda, mis teda loodetawasti ſelleſt ru- 
malaſt armukadestamiſeſt jäädavalt parandab, 
Tulge ! (Heinoga ära aeda). 

Maks (paremalt poolt eet). Ei, ei ma ei tee 
enam taaja — tüllalt ſelleſt! 

Julius järgneb). Sa ei tea ju weel — mis 
mul ees on. 

Maks. Wõin juba arwata — oled jälle 
mõne wale wäljaaudund, aga ei — mina ei 
wõta ſelleſt enam oja. Ma tunnistan nüüd koit 
üles. 

Julius. Seda tehakſe ainult ſiis, kui enam 
muud targemat üle ei jää! 

Maks. Noh, ſiis tähendab — meil enam 
muud üle ei jää! 

Julius. Gel puhul tunned oma Juliuſt 
halwasti. 

Maks. Mil tombel wõid ja meid weel 
päästa, tuna ta iga ſilmapilk wöib ſiin olla. 

Julius. Seda ſaad tohe näha. (Läheb utſe 
juute ja hüllab.) Regine, Gerti, tulge ruttu jiia ! 
(Regine ja Gerti pahemalt poolt tagant). 

Regine. Mis on ſiis? 

Gerti. On midagi juhtund? 

Julius. Ja, ja dige halba. 
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Gerti. Mis ſiis iſake? 
Regine. Siis räägi ometi! 

Julius. Ainult külma werd! Ria Rai 
wöib iga ſilmapilk ſiin olla. 

Gerti (imestanul). Ta tuleb ſiia? 

Regine. Meie juure? 

Julius. Ja — oma peigmehega! 

Gerti. Ta on kihlatud? 

Julius. Ja, mõelge ometi! Reginele.) Ja 
tead kellegg? Selle Riimanniga, keda ja meie 
majja ahwatleſid. Ta nägi ſiin ſeda pilti ja teab 
nüüd, et tema pruudil Makſiga midagi ees on 
olnud! 

Gertilepmatab). Mu Jumal! 

Regine. Kui piinlik! 

Julius (Regineley. Näed ſa nüüd, mida ja 
tegid? Ta nõudis iſegi Makſilt ſeletuſt. See, 
kui aumees ſalgas muidugi — ſellega ei jäänd 
aga Riimann rahule ja läks oma pruudi 
järele, 

Gerti (täis hirmu). Maks! Mis ſaab ſiis 
nüüd? 

Maks. Jah — kui ma teakſin! 

Julius. Ainult rahu ! (Läheb Gertiſt mööda.) 
Kõik pole weel kadund! See naine ſaab kindlasti 
niijama ſalgama! 

Regine. Arwad Ja tõesti? 

Julius. Teadagi! Kui ta ſisſe astub ja 
Makſi näeb, ſaab ta eſimene Jõna olera: ſeda 
härrat ſääl — ma ei tunne. (Matſile). Mis ſina 
ſelle kohta arwad, Maks? 

Maks (mõistab, mida Julius ſellega arwab, 
naerab). Hehe! Hehe! Nii ſaab ta kindlasti 
ütlema! 


n st aka 


U 


74 P. Pin na 


Julius (Mafſile). Sina muidugi teed, nagu 
ei oleks ja teda kunagi elus näind. 


Mats. Loomulikult, et ſeda teen! 

Julius. Ja köik on köige paremas korras! 
(Raijete ja Gertily. Ainult teie ei tohi endid ära 
anda ! 

Regine ja Gerti. Ei, ei! 

Julius., Nii ſiis: on teil köik ſelge? 

Regine. Ja, ja! 

Gerti (õnnelikult). Ema, Jee on ju terwe 
romaan ! 

Julius (uhkelt Matſile). Noh Mats — mis 
ütled ja nüüd Jelle pääkeſe kohta ? 

Maks (annab talle ſuud). Julius! Sa oled 
päästeſeltſi aumärgi ärateenind! (Rümann, Ria ja 
Heino ſisſetuwad keskelt.) 

Regine (artlitult. Pſt! Sääl nad on! 

Ria (tehtud imestuſega Riimanileß. Ja — kas 
ja ei tahaks mulle öelda, mis jee tähendab? 

Riimann (energilijelt). Seda ſaad iſe kohe 
kuulda! (Waatab tuppa.) Aga jääl need härraſed 
ongi. (Sisſe astudes). Minu daamid! (Teeb daa- 
midele kummarduſe). Palun wabanduſt, et uuesti 
ſisſe tungin — aſi puutub nimelt juhtumisſe, 
mille ſelgitamiſeſt oleneb kahe inimeſe elu. 


Maks keneſele). Üts nendeſt kaheſt olen mina! 
(Istub kartlikult.) 


Riimann Maflſile). Härra Stiiglits! 

Maks (tõujeb kartlitult ja tõstab jõrme üles, nagu 
koolipoiſs). Siin! 

Riimann. Tee andſite mulle eſiti oma 
jõna, et teil (Ria poole näitades) ſelle daamiga 
midagi ühiſt pole olnud ? 
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Mats (Jutiujeft mööda, auſalt). Jah, ma töen⸗ 

dan, ſeda weel kord pühalitult löikide ees: Ma 

ei tunne teda — ma ei ole kunagi näind ſeda 

daami! 

Ria tteatraaljet). Mats! Sa ſalgad ſeda? 

Köik (juures üllatujes). Kuidas? ? 

RNia. Kas ſa ſiis tõesti enam nende magu: 
ſate, unustamatu tundide pääle ei mötle, mida 

weetſime 

f Riimann (juures wihas). Hagaa! Sa ei 
alga jiis ? 

Ria. Maks! Minu palawalt armästatud 

Mats! (Kiſub Malſi tormiliſelt oma kaela). 

Mats (tes ammuli juuga päält waadand, abitult 

Juliuſele). Julius! Mis ſee ſiis nüüd jälle on?! 

Julius (olli näoga). Nüüd olen ka mina 


täitja rumal! 

0 Niimann. Tähendab jee on ſiis töſt?! 
Ria (Rümannile teatraaljelt). Jaaa! See on 

liöſi. Töuka mind eneſeſt, tapa mind aga ma ei 


võt teiſiti! (Matfi poole) Ta oli minu juur ar⸗ 
mastus, arwaſin et jee tunne juba ammu kus⸗ 
tund, aga NÜÜD — (Maſſile) nüüd kus ma ſind 
jälle nägin, tallim, on minus jälle köik lõttele 
53 k löönd. Sina ainute, armjam ! (Kaelustab). 
Riimann — (tahab kallale tormata). Ha! 
Sina — — — (Seino hoiab teda tagaſi). 
Julius. Suh oli ehk wiimati temaga tõesti 
midagi ees? 
Mats (jallib tõite lolli näoga, koomiliſe anduwu⸗ 
7 Wäga wõimalit! Nüüd uſun ma ſeda juba 
iſegi! 
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Ria (Malſile). Aga miks nii tülmalt, kallim? 
Suudle mind! 

Gerti. Aga lubage — härra Stiiglits on 
minu peigmees? 

Ria (tehtud metſikuſega). See on mul üks köik! 
Nüüd on ta mul käes, nüüd Hoian ma teda, 
ja ei anna teda enam kellelegi! 

Gerti (langeb nuttes ema kaela). Ema! 

Riimann (Riale). Minu preili, meie ei 
tunne enam üksteiſt! (Matſile.) Ja teie, härra 
Stiiglits, teie tulete minuga kahewsöitluſele! 

Regine (jurma hirmus). Mu Jumal! 

Gerti (tarjatab,. Mats! 

Mats (murtult Juliujae). Näed ja Julius 
— ah — olets ma endale parem „Monna — 
Liiſa“ wäljawalind . 


Sestri e. 


Kolmas waatus. 


Tund hiljem. 


Regine (tuleb pahemalt poolt, jookſeb üle näite⸗ 
lawa paremale ees olewa utje poole, teeb Jelle lahti ja 


püüab). Julius! ? Teda ei ole? (Joo'feb taha 
paremale poole ulſe juure hüüab). Anna! (Waljem.) 
Anna! 

Anna (wälja». Ja, mis on? 

Regine. Kus on mu mees ? 

Anna (wätjaft). Härra Seibold? Läks wäljal 
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Regine. Ja härra Stiiglits ? Kas te teha 
pole näind? 

Anna. Läks ka wälja! 

Regine. Kuhu nad ſiis jookſid? (Kölsta⸗ 
takſe). Jumal hoidku praegu külaliste eeſt! Ma 
ei tea, kus mu pää on! Oh — oh — ſeda 
päewa mäletan ma weel tava! (Anna tuleb paremalt 
poolt tagant juure lillekorwiga, annab ühe kaardi Reginele.) 

Regine. Mis te ſääl toote ? 

Anna. See lillekorw toodi praegu. 

Regine. Pange ta ſinna. (Anna paneb korwi 
werandale ja läheb paremale poole taha ära.) 

Gerti (pahemalt noolt õnnetult). Kuhu Ja nii 
tauats jääd, ema? 

Regine. Ma tulen juba! 

Gerti cpiſaratega wöideldes). Mis - lilled 
need on? 

Regine (loeb taarti). Linnapää Lohmüller 
abitaajaga ſoowiwad õnne kihluſeks! 

Gerti (puhteb nutma). Hu, hu, hu! Hirmus! 
Seda häbi. Kui ſee wähemaſt ajalehtedes weel 
poleks ilmund. — Kui nüüd kihlus nurja peaks 
minema — — — (Istub pahemale poole.) 

Regine. Laps, ſa ei pea kohe köige halwe— 
mat mötlema! 

Gerti. Uſu mind, ſelleſt ei tule hääd! See 
naine ei laſe teda nii hölbſasti küünteſt! Sa nä⸗ 
gid ju iſe, kuidas ta end talle kaela wiskas! 

Regine. Jah, ſee oli päris ſkandaal! Kui 
mähe, paraku, on inimestel häbitunnet, wõõras 
majas, ſinu, tui pruudi ees — — — 

Gerti. Jumal — ema — mida wõib nii- 
ſuguſelt naijelt paremat nõuda! Ja mina — loll 


78 P. Pinna 


tana, olin weel uhke Jelle pääle, et Maks temaga 
ühendujes olnud! Ah — mul on niijugune wiha 
tema pääle ma wöikſin — (Näeb pilte, kargab wi⸗ 
haſelt püsti) Korista need pildid ära, ma ei wöi 
neid näha. 

Regine Corjab pildid ära). Ja, ja, mu laps, 
ära ainult ärritu ! 2 

Gerti. Waeſeſt Makſiſt on mul kahju. Kui 
jee lugu nüüd töſiſelt kahewötluſeks läheb ja 
Makſile midagi juhtuma peaks — ſeda ma küll 
üle ei ela! 

Regine (teda rahustades). Küllap jee härra 
weel enne järele mõtleb ! 

Gerti (ustumatult). Arwad ſa? Ta oli tui 
hullumeelne! Temaſt wõib tõit uskuda! 

Walli (tuleb Hildaga aiaſt). Tere, proua Sei⸗ 
bold, tere, Gerti — ja oled nutnud? 

Hilda (uudishimulitult)!. Mis teil ſiin juh⸗ 
tund on? 

Gerti. Kuidas nii? Ma ei tea, mida 
mötlete?! 

Regine. Mis peab ſiis juhtnud olema? 
(Istub lauaſt paremale poole). 

Walli Meie kuulſime, et Ria Rai olla 
ſiin fäind ? 

Hilda. Ja tellegi wõõra härraga! 

Regine. Noh muidugi! Ta tegi meile kü: 
lastäigu ! 

Walli droonilijelt.. Ah — kui wiiſakas! 

Hilda (nõndajama). See külastäit oli tüll 
rohkem ſinu peigmehele määratud ? 

Gerti (peaaegu nuttes). Kui teie ainult ſelleks 
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olete ja tulnud, et mind haawata — (Läheb 
Hildaſt mööda.) 


Walli saate warjatud kahjurdömuga). Aga 
ile — kuidas wöid ſa feda möelda? Sa 
tead ju kui armas ſa meile oled. 

Hilda. Meie tundſime ſinu päraſt hirmu! 
Walli. Ja ſeepäraſt, et meie juſt praegu 
härra Stiiglitſi kohtaſime — 

Gerti (ärritatud. Makſi? 

Regine (nõndajama). Kus ſiis? 

Walli. Tänawal — tal oli õige ſegane 
n — ta ei teretandki meid! 

d a. Ja meie jälgiſime teda, kuni Pas⸗ 


< 1 71 (hirmunult). Lasteriistade taupluje ees? 
8 Ja. — Tüki aega ſilmitſes ta waa⸗ 


8 e vti (meeleheitel ema rinnale a de Ema! 
< kuuled? Ma aiman midagi hirmſat! 
fi Hilda (tajä Wallile). Näed Ja? Ulleſin julle 
tohe, et ſiin ometi midagi juhtund on! (Julius tu 
leb üle weranda.) 
Regine (ruttab talle wastu). Julius! Sääl 
ja wiimaks oled! 

Walli ja Hilda (ruttu talle wastu). Tere, 
härra Seibold! 

Julius. Ah, tere! Olete ka fiin ? !(Körwale) 
eed lendawad ſiit jalamaid! (Woljusth. Lapſed! 
a Mis tüll tõit meie linnas ei juhtu! Nüüdſama, 
> Aulin Shnelli tiigist mööda. Sääl tehakſe praegu 
hiiglafilmi üleswõtteid. Ria Nai ſupelülikonnas 
wiskab end pölewalt lennumaſinalt alla Shnelli 
tiiki, 
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Walli; (ärritatult. = Tõesti ? Hilda, ſeda 
peame nägema ! 

Hilda (mõndajama). Jah — ſelle juures 
peame tingimata olema. Jumalaga! (Mõlemad ära). 

Julius. Jumalaga, jumalaga ! (Rõõmjalt) 
Soh! Nendeſt oleme nüüd lahti. Ma teadjin 
ju, et need ſeda kõige ſuuremat lolluſt uſuwad. 

Gerti. Ija! Hää, et Ja wiimaks ſiin oled, 
meie ſureme juba hirmu päralt, 

Regine. Kus ſa ſiis olid? 

Julius. Tahtſin ſeda metſikut Riimanni 
möistuſele wiia. Käiſin tema juures wößras⸗ 
temajas, teda ei olnud kodus. A 
A Gerti Ktartlitult. Kut aga wahepääl Mats = 

endale midagi halba ei tee. | 

Julius. Ah, lollus! Kuidas tulete Jelle 
pääle ? 1 

Regine (mures). Teda on nähtud Pasſupi 
kauplusſe minewat. 

Julius (uiwalt). Tahtis endale lihtſalt ha⸗ 
bemeajamiſe ſhilette osta. 

Regine. Sa oled nii rahulik — A 

Gerti. Jah, iſa! Mis peab nüüd Jaama ? 

Julius. Seda jätke, palun meeste hooleks 
ja tehte, et jiit minema ſaate. Küll meie Jelle 
asja ühiſelt jälle joonde ajame. 

Regine. Tule Gerti! 

Gerti. Emake, kui ta ainult endale midagi 
tegema ei peaks! (Mõlemad pahemalt ära.) 

Julius (langeb pahemale toolile, toomilijes ahas» 
tujes). On ſee waſt lugu. Noh, on Jee waſt lugur 

Mats (tuleb aiajt, waatab toas ringi, näeb Ju⸗ 
uſt, tuleb taſa lähemate. Julius! ... 


A 
N 
3 
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Julius (näeb Makſi, kargab püsti). Mats! 
Sääl ja ju oledti. Kus ſa ſiis lontiſid? 
Maks tuure rahuga). Mul oli wäike aſi 
mdada. 

Julius. Mida ſa ſiis Pasſupi juureſt 


Maks (tumedalt). Sa oled wiſt unustand, 
ul ſelle mehega tahewõitlus ees ſeiſab ?! 


Juliu s. Ah — lollus, nii kaugele ſee ei 


Maks (tumedalt). Läheb ometi — küllap 
näed! Sõit tuli teijiti, tui mina ſeda arwaſin. 
Igalahes — ma kardan kõige pahemat ja ſeepä— 
rait halkan end ettewalmistama. 

Julius. Ja ſüs oſtſid endale rewolwri ? 
Maks. Ja — kuid tähendab, fee pole nii 
5 Selleks on . luba waja. 


kt millel tort otſas.) 
Julius (naerdes). Inimene! See on ju 


Mats. See on ka ainult haxjutamiſeks! 

ahan end laſkmiſes harjutada. Sellega õpib 
hästi märti laſkma. (Sihib Juliuſe pääle). 
Julius. Ara mölla! 
Maks. See on ju ainult kork! 
Julius. See juhtumine on iſegi juba kinni 
korgilud. (Istub akna alla toolile). Aga nüüd ütle 
mulle taewa nimel — ſaad ſina ſelleſt tõigejt 
löpuks aru? 

Maks dootuſetult). Ei. Ma ei wöta ka wae— 

waks ſelle üle järele mõelda! (stub tale wastu.) 
Julius. Jah — pean tunnistama: mind 
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ei wii misti aſi nii hölpſalt taſakaaluſt — aga 
ſiin jääb minugi möistus juhmiks. See naine, 
kes ſind kunagi elus näind pole — tormab ſinu 
juure, langeb ſulle kaela juſt nende ſönadega, 


misſuguſed mina ſelle pildi pääle luuletaſin — 


— ſee — jee on ometi nõidus! Wöid ja endale 
jeda ſeletada? 

Mats. Ei. — Aga mind ei pane enam 
miski aji imestamo. Kui nüüd teegi tulets ja 
ütlets, et Sina keisri teine-pool on minu wäl⸗ 
jaspool abielu ſündind laps — ma uſuks ſeda kah! 

Julius. Mul on ainult waeſeſt Gertiſt 
kahju! 

Maks. Mis pöhjuſel? Ta ju ſoowis ene⸗ 
ſele peigmeeſt huwitawa minewikuga. Rohkem ei 
oleks talle ſelle lühikeſe aja jookſul, kus meie kih⸗ 
latud, ka köige ſuurem elumees pakkuda wöind. 

Anna (paremalt poolt tagant). Härra Fellner 
on wäljas ja ſoowib härradega köneleda. (Ara). 

Julius. Mida ſee ſiis jälle tahab ... 2 
Nüüd tuleb mulle meele, tema oli ju ſelle mär 
ratſeja pruudiga ühes ſiin. Wiimaks oligi tema 
jee, kes meile jupi keetis. 

Maks. Temalt wõib juba ſeda uskuda — 

Julius. Õigus! Tema oli Gertiſt nii hu⸗ 
witatud. Noh, mul on praegu tema jaoks kohane 
meeleolu. 

Heino (paremalt poolt tagant). Minu härrad! 

Julius. No — Härra Fellner, millega 
oleme ſeda ſuurt au teenind? Kui ma eietſi, ſiis 
tegite juba täna oma jumalagajätu külaskäigu ära. 

Heino. Wäga õige — härra Seibold! Ja 
teie jätjite minuga aruſaadawalt jumalaga. 
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SAN Julius. Saite ſelleſt tõesti aru? See röö— 
mustab mind. Aga ſeda enam paneb ſee mind 
nüüd imestama — 

Heino. Et mul weel julgus on tulla? See 
inule wäga piinlik, ſeda enam, et Jee üles⸗ 
mis mul täita, mitte juſt köige meeldiwam 


Makes dartiiturv. Ülesanne? 

Heino. Ma tulen nimelt härra Riimanni 
ſoowil. 

Julius (tohmetanut). Ah, härra Riimann 
ſiis teie ſöber? (Taja Matſile.) Siis peame 
ſooja hoidma. 

Heino. Ja — mwastafel korral ei oleks ma 
ki lend teid tülitada. 

1 Julius (äkki õige ſöbralitut). Aga, armas 
noor ſöber — teie külaskäigud on meile igal 
al armſad. Wötke ometi istet, armas Fellner! 

Tohin ehk ſigarit palkuda? (Matjite. Ah Mats, 
doo konjak ſiia! 

Heino dagaſi lütates). Pean kahjuks ära üt⸗ 
See tõjine põhjus, mis mind teie poole 


Julius (wahele räätides). Aga istuda wõite 
ometi ! (Pakub talle tooli.) 

eino. Tänan! (Istub, Mats pahemal Heina 
paremal pool lauaſt, Julius toob tooli ja istub Heino 
orwa le). 

Julius. Waadake, nii on juba löbuſam — 
ja nüüd räägime tord möiſtlikku juttu. (Paijutab 
talle jõbralilult pölwele.) 

Heino lõige tülmatb. Pardon. — Peale 
köike ſeda, mis ſiin ehiti juhtus, ei jää härra Rii- 
mannile muud teed üle — kui — (Tõufeb püsti.) 
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Julius. Jääge ometi istuma ! (Surub ta jälle 
toolile.) Selle üle wõib ta rahulitult ja ſöbrali⸗ 
kult könelda. Ma kinnitan teile, et jee tõit oli 
lihtſalt arujaamatus ! 

Heino (ijeteadwa naeratujega). See on teile 
vaste, härra Riimannile ſelgeks teha, päälegi 
kus la oma enda ſilmadega nägi kuidas tema 
pruut härra Stiiglitfile kaela langes. Sel puhul 
ei jää kal muud teed üle — (Touſeb üles.) 

Julius. Jääge ometi istuma ! (Surub teda 
toolile) Teie närweerite mind juba oma alalije 
töusmiſega. 

Heino. Wäga hää! Kui teie ſeda nii wäga 
ſoowite — ma wõin ſelle ülesande ka istudes 
ettekanda. Härra Riimann leiab, et härra Stiig⸗ 
lits tema au rastesti on haawand. 

Julius. Aga lubage, kuidas nii? Oletame, 
et Härra Stiiglitfil on tõesti midagi ees olnud 
jelle Ria Raiga, kuid mil põhjusel wõib härra 
Riimann teda nüüd Jelle eeſt wastutuſele wötta, 
mis kord enne tema kihluſt on juhtund? 

Heino. Seda ei teeks ta ka, kui tal köige 
ſelgemaid andmeid poleks, et Jee ühendus weel 
wiimaſel ajal on keſtnud. 

Maks (imestanult). Jälle uudis ! 8 

Julius. Kuid ſelleks peate meile töenduſi 
tooma. 

Heino. Ei ole midagi kergemat, kui Jee, 
Pilt tema allkirjaga, on üks wiimasteſt üleswöte⸗ 
teſt ja alles mõni nädal wana. 

Maks (meeleheitel). Ka ſeda weel! 

Julius (miijama)y. Lugu läheb itta pööra⸗ 
jemats ! 
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Heino. Nüüd näete ilegi, et kõik põiklemiſed 
< jalud on! (Tõujeb,) 

1 Julius (largab püsti koomiliſes ahastuſes). 
Nüüd wõib juba ſeina mööda ülesronida! (Pa- 
Kk eb tooli jälle Heino tõrwale). Härra Fellner, ma 
mõistan, jee köik räägib tema wastu, kuid ma 


Maks (temale wahele räätides, koomiliſes reſignat⸗ 
iooni). Jäta Julius, pole mõtet! (Heinole.) Mis 
on teil weel öelda ? 

Heino. Härra Riimann kutſub teid kahe— 
| -mõitlujele! Ta ſoowib werd näha! 

Julius (wihaſelt). Siis wöib ta tapamajja 
minna! 

Heino (Haile). Teie olete muidugi ſellega 
ühel arwamiſel, et ainult püstolid wöiwad juh: 
ſumiſt kohendada? E 
Mats. Ainult! Eneſeſt kangelaſt mängides). Ha⸗ 
ha! Teie ei tohi mõelda, et mul püstoli eeſt 
hirm on — haha! Ma olen ſelleks ettewalmis— 
tatud. — Ets ole, Julius? (Sööb omale taha pütji 
tastu tülge, läheb Heinoſt mööda Juliuſe juute.) 

Julius. Ja, ja! (Heinole). Teie ſöber peaks 
ſelle asja üle weel järele mötlema. 

Heino. Siis tunnete härra Riimanni wähe! 
Jauſt ümberpöördult: tema nõuab tõige raste- 
maid tingimuſi. Kui Jelle häbi pääle mõelda, 
mille ojalijets ta jaand ſiis on Jee ta arujaadaw. 

Mats. Muidugi, muidugi! 

Heino. Minu ettepanek oleks ſiis: ühe⸗ 
kordne tulewahetus kümne ſammu kauguſel. 

Maks. Kümme ſammu? See pole midagi. 
— Sada ſammu — tuhat ſammu! Sui ma 
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kord fahewõiilujele lähen — ſiis tahan ma ſeda 
ta põhjani teha. 
Heino. Eſimene pauk on muidugi Riiman⸗ 


nil, ſeſt et ta kannataja pool on. Kas aga teie weel 


pääle ſelle enda püstolit tarwitada ſaate — on 
wäga küſitaw. 

Maks (juures imestujes). Sooh? — (Juliuſele.) 
Noh — ſiis on ſee lapſepüſs tõesti otstarbeko⸗ 
hane. ; 

Heino. Teic peate nimelt teadma, et minu 
jõber wäga kardetaw lastja on. Saja meetri 
päält laſeb ta risti ſoldatil pää otſaſt! 

Maks (tuiwa huumoriga). Noh, ega ta ſiis 
minu pääſtki mööda laſe! 

Heino. Kindlasti ei! (Irooniliſelt.) Teie olete 
jiin linnas tuntud naistetütt, fee wöib teie tuul 
ſuſt ainult tõsta — alles ſiis, tui te tellegi iluſa 


naije päraſt kahewöitluſel olete olnud, Jaate elu⸗ 


mehe aunime tätte. 

Mats. Mis tähendab mulle weel el u⸗ 
mees — kui ma ſurnud olen! 

Heino. Nii ſiis, kui paluda tohin — homme 
homikul tell 5. — Stroomi metſas. 

Maks. Kell 5? Weidi wara! — Kui ma 
ei juhtu jääl olema, liis tehte rahulikult ilma 
minuta alguſt — — — 

Julius (tes togu aeg rahulitult päält kuuland, 
tuleb nüüd Lestelo. Pagan wötku! Nüüd on mul 
jellejt loriſt willand. Meie “oleme ärimehed ja 
meil pole niijugustets lollustets aega ! 

Heino. Lubage — g 

Julius. Mingit luba! Meil on wabrik 


8 n 
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ja mitte lastetiir. Ja kui meil mõni mahejuh- 
lumine ſelgitada, ſiis oleme harjund ſeda enda 
wahel äraõiendama. 

Heino. Lubage — minu ſöbra wäljakutſe. 
Julius. Seda ei wöta meie wastu! 


Heino. Peab ſee tähendama, et teie kui 
aumees (Malſi poole minnes) körwale hoiate? 
Maks (tangelajelt). Muidugi, hoidan körwale! 
elge feda oma ſöbrale! Ja praegu tuleb mulle 
e — et kord, jookſupoiſina, peremehelt 50 


Heino. Siis on mu ülesanne Jin lõpela- 
tud ja ma jätan Riimanni hoolde teiſel teel omale 
autaſu nõuda! Miau härrad — 

Julius. Jumalaga! (Heino paremale poole 
kd ära) 
Julius. Nendeſt oleme nüüd lahti. 
Mats. Aga ſellega ei ole weel midagi wöi— 
. Sa ju kuulſid, härra Riimann peab omale 
teijel teel autaju nõudma! Tähendab, ma wõin 
end klobimiſe pääle ettewalmistada. Ja ſeda tõit 
nu „maguſatele tundidele“ misſuguſeid olnud 
t pale — ja täesolewad tunnidtt pole magujad — 
id Õige kibedad! 
5 Julius. No ja! Mul on ſuſt tahju — 

waene poiſs — Olen juba ſelletagi endale kibe— 
daid etteheiteid teind, et find tollele pettuſele mee— 
litaſin, agd lõputs, ei tohi ſa üht unustada, et 
12 ſellega minu tütre endale oled wöitnud. 

Mats. See teadmine hoiabki mind weel ſel 

önnetul tunnil tangelajena, 
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Julius. Sa wõtad toda asja liig traagiliſelt. 
Homme ſßidab Ju ilus Ria oma werejänulije 
peigmehega jälle ära ja keegi pagan ei kösſa 
enam ſelleſt loolt. Siis teed Ja nii ruttu kuf 
wöimalik Gertiga pulmad ja tui teil juba oma 
ilus ſöbralik fodu on ja ſinu naine ſulle wastu 
tuleb, önneliku naeratujega huultel — hiilgawa 
näoga — — — (Gerti pahemalt poolt, erutatuna.) 

Julius (teda nähes, imestanult). Nonoh ? 
Näib, nagu olekſid ſa nutnud? 

Gerti. Ah iſake — armas Maks — 

Julius. Mis ſul ſiis on? 

Gerti. Mul on teile midagi öelda, mis teid 
wäga üllatab. 

Maks LKartlitult). Mis ſääl ſiis jälle tulla 
wöiks? 

Gerti. Armas Maks, ma olen kaua ſelle 
üle järel mõelnud, olen hirmſalt endaga wöidel⸗ 
nud, ja lõputs tulin — raske ſüdamega — olſu⸗ 
ſele. (Wötab ſörmuſe ja paneb Malſi ette lauale, nutujel 
häälel.) Siin on ſinu tihlajõrmus ! 

Maks (meeleheitel Juliuſele.) Näed nüüd! 
Jälle läts köik teijiti! l 

Gerti. Se naiſel on wanemad diguſed ſinu 
kohta. Sui wäga ta ſind armastab — ſeda näi: 
tas ta ſellega, et oma peigmehe maha jätab, et 
uuesti ſinu omaks ſaada. 

Julius. Aga laps, ſee on köik rumalus! 

Gerti. Ei, ei! Arge püüdke minu oſſuſt 
muuta. Teiſt pääſeteed pole — mina ütlen end 
lahti! (Piſaratega wöideldes.) Leia tema juures ſeda 
õnne, mida ma ſulle lootſin anda, ſeſt nüüd, kus 
ma ſinuſt lahkuma pean, nüüd tunnen ma alles, 
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kui armas ja mulle oled. (Haktab nutma. Mats 
wõtab tasturäti, tahab midagi öelda, ei jaa, pomijeb 
nuulſudes arujaamatuid Jõnu) 

Julius (wõtab niijama rät). Lapſed, tui te 
lüd ſilmapilk järele ei jäta — Jumala eelt, 
s (waljusti nuttes) hakkan mina, wana eeſel, ta 
weel pääle! (Nuuskab nina.) 

Gerti. Maks, ole tugew, mina olen ſeda 
ka! Ela hästi. (Ruttu pahemale poole ära.) 


Mats (luiwa huumoriga). Nii on õige! See 
inult puudus mul weck! Nüüd on köik otſas. 
erwe linn naerab end minu üle küüru, too 
mees tahab mind tappa ja oma pruudijt pühin 
löpuks ka weel fuu puhtaks. Julius — ma teen 
ſulle komplimendi! (Tema tätt raputades). See oli 
ſinuſt ſuurepärane möte!!! 

Jaulius. No jah — ei wõi ju kõike ette 
äranäha! Köik ei lähe nii jiletalt, kui möeldalſe. 
Iſegi ſurematudele wäejuhtidele on ettetulnud, 
mil nad arwand juba wõidu taskus olewat, et 
undd omeli on hiljem kolki ſaand! 

Maks. Õigus! — See olemine ſeiſab mul 
niiſama weel ees. 

Jaulius. Aga mina ei kaota weel lootuſt! 

Nüüd lähen ma Ria Rai juure. Ma pean ſeda 
teada Jaama, mis pöhjuſel jee naine meile teatrit 
mängis? Ta peab oma peigmehele ülestunnis— 
“tama, et teie teineteiſt Jugugi ei tunne! Uſalda 
mind — ma olen find ſisſe wiind, ſiis tõotan 
nüüd ſind jälle wälja aidata. Ja ſa tead, lui 
ma juba töſiſelt asjaſt tinni haaran, ſiis — 
(Ara pahemale poole ette.) 

Mats. Ja ma tean — ſiis on lool ka lõpp. 


* 
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Siiski, nüüd on mul tõik ükspuhas! Halwemat, 
kui ſenini olnud, ei wöi ometi juhtuda. 

Ria (testelt löbuſalt). Tere, Makſike! 

Maks (teda nähes, ehmatab hirmſasti). Ha! 
Sääl ta on! Nüüd läheb Jee tants lahti. 

Ria dõbujalt, itta rohtem Malſi ärritades). Noh? 
Kas nii ollatje naije wastu, kellega maguſaid 
unustamata tunde weedetud? 

Maks (meeleheite). Kas hakate jälle pääle? 

Ria. Aga nii on need mehed. Eſiteks ahwatle⸗ 
wad nad meid, ja kui neile oleme andund — 
ſiis ei taheta meiſt enam midagi teada ! 

Mats, Vii ſiis — (Käſi ringutades) Ma 
palun teid, köigeſt ſüdameſt, kui te ei taha, et 
ma mõistuje raajuteje taotan — ſiis tehke ſellele 
jandile lõpp! Ma olen küllalt tannatand. Andke 
mulle andeks! 


Ria. See oleks muidugi wäga lihtne! Os ei, 
mu ſöber! Nii kergelt te ei pääſe! Te mötlete 
ainult eneſele ja unustate ſääl juures, misſugusſe 
ſeiſukorda mind olete pannud. Teie mängite ſiin 
minu naha pääl huwitawat meeſt, wöltſite minu 
alltirja, rööwite minult hää nime ja kompromi⸗ 
teerite mind terwe linna ees. Ja ſeda peaks ma 
nii lihtjalt läbi lastma ? 

Maks. Teil on õigus — ma olen fõige 
alatum inimene terwel maakeral. Seni ei teadnud 
ma ſeda! 

Ria. Ma annan ſelle asja kohtu. 

Mats (ehmatab). Seda ei tee teie ometi? 

Ria. See on muidugi teile wäga piinlik, 
ſelle asja awalik harutamine — luid minu fuuljuje 
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juures toob fee awaliftu arwustujt eſile õige 
ſiſe⸗ ja wälismaa lehtedes — 

Mats. Taewane Jumal! Minuſt ſaab 
ilmakuulus toomiline fuju ! 

Ria. Aga minule ſaab jee enneolemata ref: 
laamiks. 

Maks. Ainult mitte ſeda! Halastage ometi! 
Iga muu autaſu pääle olen ma walmis. 
Ria. Hää tüll — üks pääſetee jääb weel 
üle. (Sstub pahemale poole.) 

Maks (rõdmjat), Ja? Palun öelge! 
Ria. Teie peate minuga abielluma ! 

Mats (ustumatult) x Mi —is? Teie teete 
nalja! 

Ria. Ei, ei! Ma könelen töſiſelt. Teie, nagu 
näha, unustate, et mu peig mulle hundipasſi 
andis? Teie kohus on nüüd mind endale naiſeks 
wötta. — Ainult ſelkombel wõite mind ilma ees 
häbiſt päästa. Peate ju mulle õigujt andma, et 
karistuſel mida ma teile määrand — ka oma 
hääd küljed olemas. Ma olen ometi ilus naine? 

Mats. Muidugi, muidugi, Iſegi piltilus 
naine. Teie olete liig hää meheleminetuts. Parem 
kaaluge ſeda küſimuſt weel hästi kord läbi. 

Ria. Ei, ſee on minu kindel otſus. Meiſt 
ſaab önnelik abielupaar. Ainult ſeda ütlen ma 
teile kohe ette ära, et ma ſuurte nõuetega olen. 
Nii odawalt, kui Jenini, ei jaa te tüll äraelada. 
Minu toaletid ükſi makſawad aastas umbes 
2000 krooni. 

Mats (ehmatab). Mis te ütlete? Noh, teie 
juurte ſisſetulekute juures — 

Ria. Oma filmitegewuſeſt muidugi loobun 
ma ſiis. 
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Maks (pita näoga). Ah nii! 

Ria. Teie naijena ei ole mul ſeda enam 
waja! Teie ſaate mind teadagi hellitama. Meie 
aſume oma willasſe elama. — Ma ſean endale 


ſisſe oma iſikliku magadistoa. — Kõige päält 


aga auto ja ſuwel teeme meie ühe iluja meri: 
reit 

Maks (törwale). Wiimaks nõuab endale weel 
üht ookeanilendu! (Riale.) Urmas austatud preili, 
jee mõte wiſake aegjasti pääſt. — Teie olete 
mind küllalt piinand — olen pehmets tehtud — 
olen tüps — täitja tüps — ma pole enam 
jelles ſeiſukorras, et abielluda. (Põlmitab tema ette.) 
Halastage ometi mu waeſe pääle! — Palun 
teid põlmili maas — — 

Riimann (tuleb aiaſt, näeb mõlemaid). Ha! 
Suba jälle! 

Maks Guures hirmus). Taewas. See metſa⸗ 
line! (Paremale poole ära. Rinann tahab talle järele 


tormata.) 

Ria (astub talle ette). Palun — mitte pai⸗ 
gaſt! 

Riimann. Laste mind — (Tahab teda 


eemale lütata.) Ma tahan teda karistada, ſeda 
poiſikeſt, kes liiga arg, mulle autaju andmaſt. 
Ja ſelle wiletſaga petſite mind! Selle armetuma 
wastu wahelaſite mind? (Ria hakkab walju hää⸗ 
lega naernta,) 

Riimann wihaſelt). Teie naerate? Tahate 
weel minu üle naerda? Arge äsſitage mind hul⸗ 
lumeeljujeni! Ma olen — 

Ria (wahele). Eeſel oled ſa! 

Riimann cwihaſelt). Ma keelan — 

Ria. Ma kordan weel kord: eeſel oled ſa 


— 
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ja tui JA mitte tena armas poijs ei oleks, ei 
- waatats ma pääle ſeda haawawat kahtlustuſt, 
ſulle mitte otſagi! 
Riimann. Sa ei taha mulle wiimati ſel— 
geks teha — 
Ria. Palun, nüüd räägin mina! Sa arwad 
ſiis tõesti — ma juudats find petta? See on 
uskumatu. Seda ei teets ma kunagi. (Kuiwalt.) 
Ja kui ma ſeda teeks, ſiis olſiks ma wähemalt 
ühe kenama wälja. 
RNiimann. Sa ſalgad ſiis? Ja ſee pilt 
ſelle pühenduſega? 
Ria (õlgu kehitades). Seda ei Jaa küll olema- 
tuks teha. 
Riimann. Näed nüüd iſegi! 
RNia (maeratades). Aga, kui ſinu haiglane 
armukadedus ſinult tohe mitte mõistuje rööwind 
poleks, ſiis olekſid ja tähele pannud, (wõtab laua 
- päält pildi ja hoiab ta filmade ees) et mina ſeda ju: 
gugi tirjutand pole. 
Riimann (tohmetanult, ſilmitſeb pilti). Oigus 
— ſeda näen ma nüüd alles. Aga Ja iſe ei 
ſaland ſeda ja langeſid, köikide nähes, ſellele ini⸗ 
meſele kaela? 
RNia. Sina loll, ſeda tegin ma ainult ſee⸗ 
päraſt, et ſinult armukadeduſt äraharjutada. 
Riimann (häbistatult). Ria — mina — 
mina — 
Ria. Ja. — Nüüd ſeiſab ta jääl, kui wäike 
tutju ja häbeneb, 
Riimann. Ütlen awalikult, ma olin tõesti — 
Ria. Õigus. Aga nüüd ei makja enam 
ſelleſt rääkida. 


* 
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Riimann. Ria! (Suudleb teda.) 


Julius (pistab pää ulje wahelt ſisſe üllatatult). 
Nonoh? Mis Jee ſiis on? 

Ria. Tulge rahulikult ſisſe! (Matſile, tes Ju⸗ 
liuje taga peitus.) Teie ka! Köik on likwideeritud! 


Maks (oönnelitult). Ja? 


Riimann. Härra Stiiglits, ma tegin teile 
ülekohut! 

Ria (Matſile). Ja minuga abielluda ei ole 
teil ka tarwis. Nüüd wöite oma pruudi koſida! 


Julius (Riale). Aga tehte mulle üht meele- 
hääd, ja ärge rööwige minu tütrelt illujiooni, 
et ta elumees on. (Gerti ja Regine testelt.) 

Ria (läheb Gerrile wastu). Minu = armas 
preili, ma tegin teile wiſt õigepalju meele: 
härma!? 

Gerti. Oo, palun, Jee oli minu eneſe jüü. 
Tahtſin waid niijugujele mehele minna, kes midagi 
ta läbieland on, aga kui önnelik olets ma nüüd, 
tui härra Stiiglits teid iialgi tunnud polets ! 


Ria dõbutalt). So? Siis wõin teile rahu⸗ 
litult üles tunnistada, et meie teineteijt täna 
eſimeſt korda nägime! - 

Regine. Ja ſee pühendus? 

Julius ((aufameeljelt). Selle kirjutaſin mina! 
(Köit naerawad) 

Gerti (õnnelitult). Mats! Ma clen nii ön⸗ 


nelik! (Kaelustab teba.) 


Julius. Noh — ſiis olets terwe Jee jant 
ülearune . . . 
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ku väi aine (Juliujele. Tähendab, ſina oled ſeda 
tõil ja haudund? Seda ma arwaſin kohe! 
a. Jätke juba, armuline proua, nad on 
d küllalt kannatand! 
aks. Nüüd tahame aga õiglajed olla. 
tunnid, mille eeſt ma teile tänu wölgnen 


maguſad nad tüll ei olnud, aga unustama— 
ſuks jäävad nad mulle ſurmani. 


Eesriie. 


Löpp. 


Peokorraldajaile 


suures valikus tarvilikke peotarbeid 
soovitab teatrikirjanduse keskladu 


Pääsetäheraamatud. 0 
Erilise päälkirjadega eeskavale ja tantsule, 
trükitud mitmetvärvi paberile ja köidetud raa- 
matuiks ä 50 piletit. 


Plakatid. | 
Paigutamiseks seltsimajade seintele, ustele jne. 
igasugu juhatusteks ja korrahoidmiseks. 

Rekvisiidid. 

Loomade pääd, maskid, näoosad, diadeemid, 
jaapani päevavarjud, revolvrid, uurid, sõrmused, 
kaela- ja rinnailustused, kroonid, inglitiivad, 
sülelapsed riietatud sinisesse ja roosasse, frakid, 
õpetajakuued ja ristid, silindrid jne. 


Lavaülesvõtted. 
Suuremates teatrites lavastatud näidenditest. 
Pakuvad tarvilikke näpunäiteid lava, dekoratsi- 
ooni, krimmi kui ka kostüümide suhtes. 


Amorpostkaardid. 
Krupitud vastavalt tellija soovidele, eraldi ka 
laste- ja noorsoo pidudeks. 


Jumestusabinõud. t 
Kodumaa kui ka välismaa vabrikuist. Jumes- 
tusvärve saadaval suuremates ja vähemates 
komplektides, kui ka üksikult. 


Konfetid. 
Kaalu kui ka tuudiviisi. Eraldi saadaval ka 
tarvisminevad kotikesed. 
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